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HOOFSTUK I

INLEIDING

1. ~ Historiese oorsig oor die begrip taalstyl . 1.

'n Geskiedkundige oorsig oor die beskouinge in verband met die taalstyl toon

aan dat lang uiteensettings ten opsigte van die definisie hiervan nog nie

tot eenstemmigheid gelei het nie.

Wat hier volg, is ~ baie kort historiese oorsig van die belangrikste be-

skouings oor die begrip taalstyl . Slegs die vernaamste punte van kritiek

wat teen elke beskouing· geopper is, word telkens vermeld.

1.1. 2.Die retoriese stylbegrip: styl as taalversiering.

1. Skrywers wat getrag het om die verskillende beskouings in verband met
styl in ~ historiese konteks te plaas, sluit in:
Guirand, P., La stylistique, Que sais-je? Paris, 1961.
Sowinski, B., Deutsche Stilistik, Frankfurt, 1973.
Die volgende werk bevat ~ literatuuroorsig vanaf die vroegste eeue tot 1967:
Milic, L.T., Style and Stylistics, New York, 1967.

2. Werke oor die retoriese stylbegrip sluit in:
Clark, D.K., Rhetoric in Greco-Roman Education, New York, 1967.
Corbett, E.P.J., Classical Rhetoric for the Modern Student, New York, 1965.
Eisenhut, W., EinfUhrung in die antike Rhetorik und ihre Geschichte,
Darmstadt, 1977.
Kennedy, G.A., Classical Rhetoric and its Christian and Secular Tradition
from Ancient to Modern Times, North Carolina, 1980.
Lausberg, H., Handbuch der literarischen Rhetorik, MUnchen, 1973.
Lausberg, H., Elemente der literarischen Rhetorik, MUnchen, 1971.
Martin, J., Antike Rhetorik: Technik und Methodik, MUnchen, 1974.
Plett, H.F., EinfUhrung in di~ Rhetorische Textanalyse, Hamburg, 1971.
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Die beskouing dat styl as taalversiering geld, het reeds in die leer van die

Griekse sofiste en redenaars van die vyfde eeu v.C. neerslag vind. Dit is

later deur die Romeine verder uitgebou en gesistematiseer.

Styl is volgens die leer van die retoriek as "die durch eine bestimmte Art

des rhetorischen Schmucks ausgezeichnete und darin von der gewohnlichen

,Umgangssprache' unterschiedene Form der Sprachverwendung angesehen, die

aus einer gewissen Technik des Gebrauchs von Stilmitteln zu bestimmten

Redezwecken hervorgegangen war." 1.

Die antieke toespraak het uit vyf dele bestaan, te wete die inventio,

dispositio, elocutio, memoria en pronuntiatio, of in Grieks: e:1JPno'LC;,

o L.KOVOIlLa, AÉ~ L<::;, uvnun en urtólCPLaLC;. 2. Onder hierd ie vyf het die elocut i0

(AÉ~LC;) hom naas taalformulering ook met stylgewing besig gehou, dit wil

sê met die versiering van gedagtes met behulp van bepaalde tropes, woord-

en gedagtefigure wat as geskik vir die doel van aanwending beskou is.

Die aanwending van figure en tropes in die toespraak het tot die uit-

bouing van verskillende genera elocutiones 3. gelei. Die meeste skrywers

het tussen drie stylsoorte onderskei, naamlik ~ eenvoudige styl (genus

humile) met min versiering deur figure, ~ middelstyl (genus medium) waar

die afwyking van die ornatus nie groot is nie en ~ verhewe styl (genus

Scaglione, A., The Classical Theory of Composition, Chapel Hill, 1972.
Volkmann, R., Die Rhetorik der Griechen und Romer in systematischer
Ubersicht, Stuttgart, 1885.

1. Sowinski, B., Deutsche Stilistik, Frankfurt, 1973, p.14.
2. Quintilianus, Inst., IV II 31.

3. Vir die genera elocutiones vergelyk Lausberg, 1971, parr. 465-469.
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sublime) waarby die afwyking baie sterk na vore kom. 1.

In die Laat-Middeleeue en Renaissance het styl (elocutio) die hoof belang-

stelling van die redenaar geword. Clark wys daarop dat "no other aspect

of rhetoric or poetry in antiquity received so much attention in surviving

treatises" 2. en "by the late Middle Ages rhetoric had come to mean style

alone" 3. Tot ongeveer die begin van die negentiende eeu het die konsep-

sie van styl as "the ornament and dress of thought" 4. in literatuurstudies

gedomineer.

Die retoriese stylbegrip is om verskillende redes van betekenis:

i. Dit het die aandag gevestig'op die baie stylmiddele en -figure

en hulle afwyking van die gewone vertel- en redeneertrant.

ii. Dit het gewys op die onmiddellike doel waarvoor die styl-

figure aangewend kan word.

iii. Dit het daartoe gelei dat styl beskou is as die resultaat

van bewuste taalvorming.

iv. Dit het aangetoon dat daar ~ verband tussen die inhoud en

die verskillende tipes styl is.

1. In die TIEPL Ép~nvELas (vir die datering vergelyk The Oxford Classical
Dictionary, Oxford, 1961, p.327) word ook 'n vierde stylsoort
(xapaK~np OELVÓs, kragtige styl) onderskei.

2. Clark, op. c it., p. 38.
3. Clark, D.K., Rhetoric and Poetry in the Renaissance, New York, 1922, p.47.

4. Puttenham, G., "Arte of English Poesie" in G. Gregory Smith, ed.,

Elizabethan Critical Essays, II (Oxford), 1937.
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Op 'n geskrif soos di e Ad V,(_ogne.:twn sou sekere aspekte in verband met die

onderhawige stylbeskouing sekerlik toegepas kan word as gevolg van die

sterk retoriese inslag daarvan. Daar hoef byvoorbeeld slegs gelet te

word op die veelvuldige voorkoms van klassieke stylfigure in die geskrif.

Tog het hierdie stylbeskouing ook belangrike beperkings veral as daar uit-

gegaan word van ~ geheelbenadering ten opsigte van styl. 1.

i. Daar word eintlik net aan retories- of poëties gevormde

tekste stylkarakter toegeken, terwyl prosaise tekste buite

rekening gelaat word.

ii. Die begrip stylmiddele word net op die buitengewone, af-

wykende figure en tropes van toepassing gemaak. Ditis

volgens Zmijewski foutief, omdat "auch die gewohnliche

Alltagssprache eine FUlle kommunikativ wirksamerAusdrucks-

formen aufweist" 2.

iii. Nie slegs die doel van ~ geskrif beinvloed die taalstyl

nie, maar ook aspekte soos die individualiteit van die

skrywer, die innerlike gemoedstemminge en uiterlike omstan-

dighede, die konvensies van sy tyd, die invloed van die ge-

kose genre,ensovoorts.

iv. Daar is in geen van die klassieke retoriese werke ~ volle-

dige sistematiese uiteensetting van die retoriese sisteem

vir stylanalise nie. 3. Verskillende retoriese werke

1. Vergelyk my beskrywing van styl, p. 28, hieronder.

2. Zmijewski, J., Der Stil der paulinischen "Narrenrede", Koln, 1978, p.42.
3. Hommel, H., Die Griechische Literatur, in Neues Handbuch der Literatur-

wissenschaft, ed. E. Vogt, Wiesbaden, 1981, pp. 367-369.
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beklemtoon verskillende aspekte. Uit laasgenoemde, tesame met gegewens

uit moderne stylteorie~, sou ~ skema 1. saamgestel kon word waarvolgens ~

stylanalise gedoen kan word. Die retoriese stylbeskouing bied op sigself

te min om 'n volledige stylanalise te doen veral waar dit gaan om werke anders

as toesprake. Alles wat vir die toespraak geld, kan nie net so van toe-

passing gemaak word op ander literatuursoorte nie. Vir afsonderlike

literatuurtipes sal afsonderlike skemas uitgewerk moet word.

1.2. Styl as kenmerk van die individu.

In die retoriek het die beskouing gedomineer dat taalstyl bewustelike ver-

gestalting behels en daarom aangeleer en nagevolg kan word. In die ag-

tiende eeu ontstaan daar in Europa ~ nuwe opvatting, naamlik dat die taal-

styl 'n individuele aangeleentheid is en gevolglik nie aangeleer kan word

nie. Dit hang ten nouste saam met die opkoms van die burgerlike gevoels-

kultuur. Volgens hierdie beskouing geld die taal nie as kommunikatiewe

instrument nie. Dit is die middel waarmee die gedagtes en gevoelens van

die skrywer direk tot uiting gebring word. As bewys vir hierdie stylop-

vatting word die woorde wat aan George Louis Leclere Buffon toegeskryf word,
...,

"le style, c1est 1 'homme meme" t...., gewoonlik aangevoer.

As moderne manifestasies van Buffon se siening kan die volgende opmerkings

van Milic, Ohmann en Wellek as voorbeelde dien:

1. Vergelyk Tolmie, D.F., 'nStylanalise van Paulus se Brief aan die Galasi~rs
(M.A.-verhandeling).Die Universiteit van die Oranje-Vrystaat, 1985,
pp. 8-29 vir so ~ skema.

2. Aangehaal deur Murry, J.M., The Problem of Style, London, 1967, p.3.
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Milic skryf: "Personality, therefore, and one of its literary reflections,

style, is the combination of drives to break away from the uniformity of the

mass and to establish by expressing, one's particular indefinable uniqueness". 1.

Ohmann stel dit so: lithe study of style can lead to an insight into the

writer's most conformed epistemic stances". 2.

Wellek skryf soos volg oor die, digterlike persoonlikheid van Shakespeare:

"We cannot dismiss this problem of personality in literature even where

there is no biographical evidence of any kind. There is a quality which

may be called "Shakespearian" or "Miltonic" or "Keatsian" in the works of

these authors, to be determined on the basis of the works themselves, al-

though it may not be ascertainable in their recorded lives. There are,

no doubt, connecting links, parallel isms, oblique resemblances between

life and art --- . Thus we can speak of "personal" style". 3.

Hierdie stylopvatting het ook sy beperkings:

i. Dit het daartoe gelei dat navorsers nie ai die taalkundige

uitinge van ~ skrywer in hulle stilistiese relevansie onder-

soek het nie, maar net gekonsentreer het op de~rlopende

~ndiv~duete styleienaardighede.

1. Mil ic, L.T., "Unconsc iaus Orderi ng in the Prose of Swift ", in J. Leed
(ed.), The Computer and Literary Style, Kent, Ohio, 1966, pp. 79-80.

2. Ohmann, R., Shaw, the Style and the Man, Middletown, Conn., 1962,

pp. x i-x iii .
3. Wellek, R., "Closing Statement," in T. Sebeok (ed.), Style in Language,

New York, 1960, pp. 414-415.
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in plaas van op die teks self. Hough skryf: "Such studies

ii. Dikwels is hierdie ondersoeke suiwer kwantitatief-stilisties

van aard terwyl daar nie rekening gehou word met die feit

dat die blote opnoem van stylmiddele nie bydra tot die

verstaan van ~ werk nie. Hough skryf hieroor: "On this

basis it is hardly possible to distinguish mere mannerisms

from important expressive qualities, or trivial and accidental

habits from profoundly important imaginative means of ex-

pression" 1.

iii. 'n Bepaalde stylondersoeker selekteer dikwels arbitrêr en

intuïtief slegs die stylmiddele wat vir hom (om toevallige

en subjektiewe redes) opvallend is.

iv. Meestal word daar gefokus op die persoon van die skrywer

may even become psychoanalytical, and they may very well end

by taking us outside literature all together." 2.

v. Die vraag kan ook gestel word of dit hoegenaamd moontlik

is om die styl van ~ skrywer op grond van stilistiese

besonderhede te verstaan, aangesien die styl van ~ skrywer

in verskillende tekste verskillend te voorskyn mag kom.

Daar behoort liewer gevra te word na die styl van ~ bepaal-

de werk as na die styl van ~ skrywer.

1. Hough, G., Style and Stylistics, London, 1969, p.44.

2. Ib id , p.45.
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1.3. Die psigologiese stilistiek.

Die opvatting dat die taalstyl ~ individuele aangeleentheid is, het aan die

begin van die twintigste eeu neerslag gevind in die nieu-idealistiese filo-

lagie en is in bepaalde rigtings van die psigologie aangepas. Die vraag

is veral gestel na die onderskeid tussen die digterlike en die algemene, nie-

digterlike taalaanwending.

Aanhangers van die psigologiese stilistiek wou deurdring tot die wese van

die literêre styl soos wat dit in die taal geaktualiseer word. Die gekose

styl, so is geredeneer, reflekteer die psigologiese prosesse wat by die

skrywer of digter aangetref word.

Die mees invloedryke eksponent van hierdie stylopvatting, Leo Spitzer,

bemerk in die werk van Diderot 'n sekere ritmiese patroon: "a self-accentu-

ating rhythm, suggesting that the 'speaker' is swept away by a wave of

passion which tends to flood all limits". 1. Die sielkundige strekking

is duidelik: Die ritme was die linguistiese uitdrukking van Diderot se

senuagtige temperament wat "instead of being tempered by style, was allowed

to energize style". 2.

Volgens sommige aanhangers van die psigologiese stilistiek het die styl van

~ skrywer of digter ook ~ bepaalde uitwerking op die leser. Seidl er skryf

in sy AUgemune. S~;Uk.: "Still ist die durch die Sprache erwirkte,

bestimmt geartete Gemuthaftigkeit eines Sprachwerks". 3. Uitsprake

1. Spitzer, L., Linguistics and Literary History, Princeton, 1948, p. 135.

2. Ibid.
3. Seidler, H., Allgemeine Stilistik, Gottingen, 1953, p.61.

Vergelyk ook Winkler, E., Grundlegung der Stilistik, Bielefeld, 1929

waarin dieselfde standpunt verdedig word.
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soos hierdie herinner aan die retoriese stylopvatting waar bepaalde styl-

figure ~ bepaalde uitwerking op die aanhoorder van ~ toespraak het.

Sekere geleerdes het verskillende tipes styl op psigologiese gronde

probeer vasstel. Die Spaanse kritikus Alonso 1. beweer dat literêre

styl drie essensiële bestandele bevat: rede, gevoel en verbeelding.

~ Nog meer gesofistikeerde sisteem is deur die Sweed Henri Morier 2. daar-

gestel. Hy onderskei agt tipes styl wat elk die gevolg is van ~ sekere

soort temperament: swak, delikaat, gebalanseerd, positief, sterk, hibridies,

subtiel en defektief. Elke klas het verskeie onderafdelings sodat ~

groot totaal van sewentig soorte stylonderskei word. Hierdie tipes styl

is heeltemal te abstrak en te skematies om van veel nut te wees by ~

stylanalise. 3.

Onder die vernaamste besware wat teen die psigologiese stilistiek inge-

bring kan word, geld die volgende:

i. Die psigologiese stilistiek is Ontoereikend waar ~ teks

weinig emosioneel en psigies van aard is, maar op rasionele

oorweginge berus en waar estetiese oorwegings nie n groot

1 1· 4.ro spee nle.

1. Alonso, D., Poesia espanola; ensayo de métodos.y llmites estilisticos,

Madrid, 1950 .
2. Vermeld deur Ullman, S., Meaning and Style, Oxford, 1973, p.71.
3. Vir 'n uitbreiding hierop vergelyk L.T. Milic, "Against the Typology of

Styles" in Chatman, S en Levin, S.R., Essays on the Language of Literature,

Boston, 1967, pp. 442-450.
4. Vergelyk Burke, K., Counter-Statement, Los Aitos, California, 1953,

pp. 166-167.
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ii. Starre vaslegging van bepaalde effekte van sekere teks-

vorme is nie altyd moontlik nie. Die effek van n gekose

taalstyl is nie in alle omstandighede dieselfde nie.

Dit kan van persoon tot persoon en van tyd tot tyd verskil.

Afleidings wat in hierdie verband gemaak word, is dikwels

tussen die verskillende vormingsmiddele van n teks. Hierdie siening

intuïtief en ontbreek aan enige linguistiese steun.

iii. Vir ~ geheelbenadering van styl is hierdie beskouing on-

toereikend. Slegs een aspek, naamlik die uitwerking of

effek van styl geniet hier aandag.

iv. Dit gaan hier om, soos vermeld,die tUtwvdu.ng en eóóek van

styl. Die beskouing sê nie wat styl ~ nie.

v. Sekere stilistiese verskynsels behoef geen psigologiese

t d rri II th . t i II 1.ag ergron nl e: ey are mere manner-t sms or 1es

1.4. Styl as'eenheidsfaktor in die vergestaltingsproses van kuns.

Dit gaan in hierdie stylopvatting om die ooreenkomste wat daar bestaan

verskil dus skerp van die opvatting waarin styl gedefinieer word as die

afwyking van n norm. 2.

1. U11 ma n n , 0p. c it, p. 70
2. Vergelyk pp. 12-14 hieronder.
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As stilisties relevant geld dit "worin ein volkommenes Kunstwerk - oder

das ganze Schaffer eines KUnstlers oder auch einer Zeit - in allen Aspekten

uberei nst immt ';1. Kayser stel dit so: "Wir kannen ... saqen : der Stil

eines Werkes ist die einheitliche Perzeption, unter der eine dichterische

Welt steht". 2.

Wat metodiek betref, word by hierdie stylopvatting uitgegaan van die in-

dividuele beskouing van die ondersoeker. Die stylmiddele word vasge-

stel en beskryf. Hulle verhouding tot mekaar en tot die inhoud van die

teks word ondersoek.

Hierdie beskouing wyk af van die eensydighede van die voorgemelde stylop-

vattings. Daar word in die beoordeling van styl gebr~ik gemaak van teks-

immanente kriteria en die verband tussen taalkundige vormingsmiddele en die

teksinhoud word grondig ondersoek.

beperkinge:

Nogtans het die beskouing belangrike

i. Die gebruiksfeer is eng, want die opvatting is hoofsaaklik

van toepassing op literêre, poëtiese tekste. Hier alleen

is die mees waarskynlike ooreenstemming tussen die verskil-

lende vormingselemente waarneembaar. Nie-literêre werk

geld feitlik as stylloos.

ii. Omdat die persoonlike indruk van die analis die uitgangs-

punt vorm, is dit nie altyd die teks wat spreek nie, maar

1. S~aiger, E., Die Kunst der Interpretation, ZUrich, 1967, p. 14.
2. Kayser, W., Das Sprachliche Kunstwerk, Bern, 1961, p. 290.
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hierdie persoon se eie estetiese opvattings en persoonlike

kunsbegrip.

iii. Hoewel die harmonie tussen die taalstyl en die teksinhoud

tereg beklemtoon word, word dit nie duidelik genoeg gestel

nie dat die stilistiese vormgewing van ~ teks "im Dienst

der sachlichen Aussage des Verfassers steht und von ihr

entscheident bestimmt wird." 1.

1.5. Styl as die afwyking van ~ norm. 2.

Die opvatting dat die taalstyl net tot uiting kom by die afwyking van ~

taalgebruiksnorm is baie oud. Dit lê reeds die antieke stylfigure wat

as afwyking van normale taalgebruik beskou is ten qrondsl aq . Dit geld

ook n aantal verteenwoordigers van die psigologies-gefundeerde stilistiek

wat net stylkarakter toeken aan dié taaluitinge wat die gevolg is van die

aktualisering van bepaalde gemoedstemminge. Ook tussen die individuele

stylopvatting en die onderhawige beskouing bestaan daar geen grondige

teenstrydigheid nie in soverre 'n mens hier aan die styl van skrywers dink

wat hulle in hulle taalaanwending opvallend onderskei van ~ie alledaagse

kommunikatiewe taalgebruik. Ek volstaan met die enkele definisie van

Wellander: "Style, in the linguistic sense, usually signifies every special

usage clearly contrasted against the general. More closely, style could

be defined as that way of presenting a subject which differs more or less

1. Zmijewski, op. cit, p. 46.
2. Vir ~ goeie bespreking van hierdie stylopvatting, vergelyk Anderegg,

J., Literaturwissenschafliche Stiltheorie, Gottingen, 1977,

pp. 29-32.
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from the average and which is motivated by the character of the subject,

the purpose of the presentation, the reader's qualifications and the writer's

personality.1I 1.

In ~ sekere sin kan digterlike taal beskou word as die afwyking van die

verwagte norm. Die rym wat sommige gedigte kenmerk en die ongewone

woordkombinasies van ander kan beskou word as afwykings van die verwagte

norm. Die afwyking van die norm kan ook óf semanties óf sintakties van

aard wees.

Soos die voorafgaande opvattings het ook hierdie stylbeskouing sy beperkings:

i. Stylkarakter word slegs toegeken aan literêre werk. Alle-

daagse kommunikatiewe uitdrukkingsvorme daarenteen word

heeltemal buite rekening gelaat.

ii. Nóg die begrip taalnorm, nóg die afwyking daarvan kan

duidelik vasgelê word. Wat as buitengewoon geld, hang

dikwels van subjektiewe oorwegings of die situasie af.

iii. Vir ~ geheelbenadering tot styl is hierdie beskouing ontoe-

reikend. Wellek skryf hieroor: IIWeare likely to accumu-

late isolated observations, specimens of the marked traits,

and to forget that a work of art is a whole. We are

likely to overstress 'originality', individuality, the

merely idiosyncratic. Preferable is the attempt to describe

1. Aangehaal (en in Engels vertaal) deur Enkvist, N.E., in Enkvist, N.E.,
Spencer, J. en Gregory, M.J., Linguistics and Style, London, 1964, p.23.
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a style completely and systematically, according to linguistic

. . 1 II 1.pnnclp es .

1.6. Styl as tyds- en groepsgebonde taalaanwending.2.

In hierdie stylopvatting gaan dit om die feit dat daar besliste ooreenkomste

bestaan tussen groepe skrywers van bepaalde literatuurtydperke. 3. Naas

die individuele kenmerke van n bepaalde skrywer se styl werk daar ook groeps-

invloede deur wat die gevolg kan wees van gemeenskaplike taalopvattings

(van ~ bepaalde tydperk), wedersydse kritiek van skrywers op mekaar,

generasieverskille,ensovoorts.

Hoewel die invloed van ~ tydperk of groep op die werk van ':1 skrywer nie

ontken kan word nie, strek hierdie stylopvatting nie ver genoeg om alle

stilistiese vrae oor ~ bepaalde teks, of al die werke van ~ skrywer te

beantwoord nie. Die vrae oor die besonderhede van tekste en stilistiese

vormgewing en oor die onmiddellike verhouding tussen die styl, oogmerk en

inhoud word nie voldoende beantwoord nie.

1.7. Styl as die uitdrukkingswyse van ~ genre.

Baie algemeen word aanvaar dat die genre waartoe ~ werk behoort die styl

daarvan beinvloed. Hoewel daar tussen twee of meer literatuurtipes sekere

ooreenkomste mag voorkom, is dit juis die verskille (byvoorbeeld ten opsigte

1. Wellek, R. en Warren, A., Theory of Literature, New Haven, 1962. p.181.
2. Vergelyk Hendricks, W.O., Grammars of Style and Styles of Grammar,

Amsterdam, 1976, pp. 101-171.

3. Vergelyk Hendricks, op cit, p. 108 vir die ooreenkomste en verskille tus-
sen die begrippe tyd6tyl en g~oep~tyl.
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van sinsbou)wat daarvan verskillende genres maak.

'n Skrywer word gedeeltelik aan bande gelê deur die genre wat hy kies: "Any

genre imposes certain constraints on the writer, and these are reflected

in his language ..... and the classical 'levels' of style (high, middle,

'n "musterschaffende Wirkung" 2. in soverre elkeen sekere stylmiddele en

-eienskappe besit. Hierdie dinge moet egter nie normatief as voorskrif

verstaan word of as hoofkriterium by stilistiese ondersoeke geld nie.

Sowinski stel dit so: "Eine derartige Auffassung wUrde .. gegendas Grund-

prinzip der stilistischen Gestaltung, die Freiheit in der Wahl der
3.Ausdrucksmittel und - formen verstassen" .

Vir 'n stil istiese anal ise van Ad V-i..ogne.:tum' sal 'n kennis van die genre

waartoe dit behoort 4. ~ vereiste wees. Tog is die genre net een

aspek wat verreken moet word. Vir ~ omvattende stylbenadering sal alle

stilistiese vrae in verband met die werk beantwoord moet word.

1.8. Styl as die somtotaal van alle kwantitatiewe gegewens.

Hierdie rigting trag om taalstyl te omskryf aan die hand van statistiese

metodes. Daar word gelet op die gebruiksfrekwensie van bepaalde vormlike

1. Hendricks, op. cit, p. 107.
2. Sowinski, op. cit, p. 333.
3. Ibid.
4. Vergelyk p. 30 hieronder.
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gegewens binne ~ teks en die wyse waarop hulle gekombineer word. Enkvist

skryf: "The style of a text is a function of the aggregate of the ratios

between die frequencies of its phonological, grammatical and lexical items,

and the frequencies of the corresronding items in a contextually related

norm.,,1. Hy stel dit nog bondiger: liThe style of a text is the aggregate

of the contextual probabilities of its linguistic items." 2.

Dat op hierdie wyse nóg tot die stilistiese individualiteit van '~ skrywer,

nóg tot die stilistiese vorming van sy geskrifte deurgedring kan word, be-

hoef geen verdere verduideliking nie. Plath beweer die statistiese bena-

dering se "chief drawback appears to lie in its sensitivity to variations

from work to work in the style of a single author, which in some cases is

nearly as great as its sensitivity to the variations among different authors." 3.

As kwantitatief-statistiese ondersoeke enigsins waarde het, is dit veral in

soverre as wat daarop gewys word dat aan alle taalkundige uitinge aandag

geskenk moet word. Sowinski stel dit soos volg: "Da sich derartige

Untersuchungen grunds~tzlich auf die zKhlbaren Gegebenheiten der verschieden-

sten Textorten stUtzen, bestKtigen sie zugleich die Berechtigung des auf alle

sprachl ichen AUsserungen erweiterten Stilbegriffs." 4.

Statistiese metodes het, volgens Ullmann,5. betekenis vir ondersoeke waarin

1. Enkvist, Spencer, Gregory, op. cit., p. 29.
2. Ibid.
3. Plath, W., "Mathematical Linguisties", in Mohrman, C. et al (eds.),

Trends in European and American Linguistics: 1930-1960, Utrecht en
Antwerpen, 1961, p. 28.

4. Sowinski, op. cit., p. 29.
5. Vergelyk Ullmann,op. cit., pp. 67 en 68.
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dit nie gaan om styl as sodanig nie, maar om probleme in verband met die

outeurskap en die datering van ~ teks. Selfs hier kan dié metodes geen

absolute sekerheid bied nie, maar kan tog ~ indrukwekkende hoeveelheid ge-

tuienis daarstel.

1.9. Die funksionele stilistiek.

Die feit dat die doelstellinge van ~ skrywer sy keuse van ~ genre bepaal,

het daartoe gelei dat Russiese en Tsjeggiese taalgeleerdes ~l taalmodel van

verskeie funksionele style daargestel het. Die Russiese Germanis, E. Riesel,

beweer dat in die funksionele stilistiek die volgende onder styl verstaan

moet word: "ein System der Ausdrucksgesta ltung, der Verwendungswei se der

sprachl ichen ~1ëglichkeiten" 1., of eenvoudiger gestel: "eine zweckmass iq
2gestaltete Sprache" .

Hendricks gee die volgende omskrywing van die funksionele stilistiek:

"Functional stylistics is the study of the linguistic features of utterances

that correlate with the nonverbal context of speech activity. Context in-

cludes not only physical setting (e.g., a business office), but also the

social relationship between the interlocutors (e.g., employer - employee).

Functional styles do not so much manifest the negative goal of effacement of

speaker idiosyncracies as the positive goal of the speaker's accomodation of
3.hislanguage to his interl ocutors II •

1. Riesel, E., Der Stil derdeutschen Alltagsrede, Leipzig, 1970, p. 53.
2. Riesel, L, Stilistik derdeutschen Sprache, Moskou, 1959, p.11.

3. Hendrieks, op cit, p. 103.
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Riesel 1. konstateer vyf soorte funksionele styl vir die Duitse taal:

i. Die styl van die openbare verkeer. Hieronder word ampte-

like stukke, wette en ordonansies, protokolle, amptelike

redevoerings en gesprekke ingesluit.

ii. Die styl van die wetenskap, waaronder wetenskaplike en teg-

niese geskrifte, voorlesings en voordragte gereken kan word.

iii. Die styl van die media, waaronder koerantberigte, rapporte

en nuuskommentaar ingesluit kan word.

iv. Die styl van die alledaagse verkeer wat aangetref word in

nie-amptelike sfere soos in die private omgang tussen mense.

v. Die styl van die skone literatuur wat werke van hoogstaande

literêre waarde insluit.

i. die stylkarakter van alle taaluitinge, en

ii. die opvatting dat styl funksioneel is in die taal.

Die teorie van die funksionele stilistiek het daartoe bygedra dat die

begrip "taalstyl" iets van sy individueel-toevallige karakter verloor het.

Dit het nader beweeg aan die sisteemnavorsing van die sinchroniese linguistiek.

Die funksionele stilistiek beklemtoon twee belangrike aspekte van die

stilistiek wat tot dusver nog nie sterk na vore gekom het in stylopvattings

nie:

1. Riesel, 1959, op. cit., pp. 421 e.v.
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1 . 10. Die didaktiese stilistiek.

In die didaktiese stilistiek word reëls neergelê vir goeie styl. As voor-

beeld kan die bekendewerkievan Strunk en White,The.Ete.rne.Vl.;0~OÓS:tyle.,1.

genoem word. Hierin word ~ magdom van voorskrifte gegee oor hoe om stylvol

te skryf. Die reëls word meestal neergelê sonder om te vermeld dat die

oogmerk van ~ skrywer steeds in gedagte gehou moet word. Voorskrifte soos:

"use the active voice" 2. , of "put statements in positive form" 3. word

onsinnig as die doelwit van ~ skrywer dit anders vereis.

Die voorskrif word dikwels gegee om waar moontlik liewer werkwoorde te ge-

bruik as selfstandige naamwoorde. Tog kan dit beswaarlik uitgevoer word

by die formulering van wetenskaplike werk waar eksaktheid vereis word en ~

nominale styl gebruiklik is. Ook aan die dikwels oorbeklemtoonde ~is dat

waar moontlik ~ vloeiende, snel leesbare styl gebruik moet word, kan nie

altyd voldoen word nie, byvoorbeeld by gedetailleerde beskrywinge.

Sowinski 4. stel voor dat ~ doelmatige aanwending van die stylmiddele nagevors

moet word deur van die funksionele stilistiek gebruik te maak. Hierby

behoort ~ didaktiese stylleer gevoeg te word wat die samehang tussen

die uitdrukkingsverwagting, -middele en -effek duidelik stel.

1. Strunk, W. en White, E.B., The Elements of Style, New York, 1959.
2. Ibid, p. 13.
3. Ibid, p. 14.
4. Sowinski, op. cit, p. 29.
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1.11. Styl as onderafdeling van die grammatika.

In die hedendaagse taalnavorsing word die vrae dikwels gestel in hoeverre

dit by stilistiese eenhede eintlik om grammatiese eenhede gaan, en in

welke mate die stilistiek beskou moet word as 'n afdeling van die grammatika. 1.

In die stilistiek, sowel as die grammatika,word twee hoofrigtings aangetref,

die een waarvan die terrein beperk is tot die sin en die ander waarin die

sinsgrens oorskrei word.

Turner wil die studie van styl beperk tot die sin: "the study of style

works typically with short tracts of language studied closely." 2.

Hendricks voeg hierby: "theorists of style have assumed that the locus of

stylistic variation is the individual sentence". 3. Hierteenoor is

daar die standpunt van Hill: "stylistics concerns all those relations

among linguistic entities which are statable, or may be statable, in

terms of wider spars than those which fall within the limits of the sentence". 4.

Die inhoudsgerigte grammatika 5. het tot dusver min te sê gehad oor moont-

like uitdrukkingskombinasies en het beperk gebly tot die konstatering en

interpretasie van grammatikale vorms binne die sin. Hendricks haal James

Harris aan wat twee eeue gelede reeds geskryf het: "the longest extension,

1. Sowinski, op. cit., p. 29.
2. Turner, G.W., Stylistics, Penguin Books, Harmondsworth, 1973, p. 104.

3. Hendricks, op. cito p. 32.
4. Hill, A.A.,Introduction to Linguistic Structures, New York, 1958, p.406.
5. Vir die term "Inhaltbezogenen Grammatik" sien Sowinski, op. cit., p. 29.
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with which Grammar has to do, is the Extension here consider'd, that is to

say, a Sentence. The great Extensions (such as Sullogisms, Paragraphs,

Sections, and complete works) belong not to Grammar, but to Arts of higher

order; not to mention that all of them are but Sentences repeated". 1.

Hierteenoor is daar die opvatting wat aangetref word by verteenwoordigers

van die tekslinguistiek 2. wat alle taalkombinasies, veral dié wat oor die

sin heengryp, en wat reëlmatig binne teksverband voorkom, ondersoek en daar-

om 'neie stylopvatting afwys.

Dat daar sulke reëlmatighede voorkom wat tot dusver nog net in die deskrip-

tiewe en didaktiese stilistiek aangeraak is, kan nie ontken word nie.

Hier kan gedink word aan die vervanging van ~ selfstandige naamwoord deur

'n voornaamwoord om herhal ing te voorkom. Daar sou geredeneer kon word

of dit hier om grammatiese of stilistiese vervanging gaan. Daar is

deurgaans gevalle waar die stilistiese reël in verband met die selfstandige

naamwoord wat deur die voornaamwoord vervang kan word, opgehef word, by-

voorbeeld deur in plaas van die voornaamwoord anafora of poluptota te gebruik.

'n Verbreding van die grammatika, ook van die teksgrammatika;sal slegs die

moeite loon as sekere voorveronderstellinge, byvoorbeeld dié in verband

met grammatiese reëlmatighede, opgeklaar kan word. Dit sou lei tot ~

hernude besinning oor de Saussure se onderskeiding tussen langue en

paJtole "da dann alle Strukturen des Bereichs der Sprachverwending (parole)

1. Aangehaal deur Hendricks, op. cit., p. 31.
2. Vir ~ oorsig van die tekslinguiste se werk sien:

Dressler, W.U., EinfUhrung in die Textlinguistik, TUbingen, 1973.
Dressler, W.U., Current Trends in Textlinguistics, New York, 1978.
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als Strukturen des Sprachsystems (langue) begriffen werden mUssten". 1.

Dit sal verder opgeklaar moet word of daar naas die grammatiese sisteem

van verpligte kombinasiemoontlikhede nie ook In stilistiese sisteem van

fakultatiewe moontlikhede van taalaanwending bestaan nie.

Allereers lyk ~ skeiding tussen die stilistiek en grammatika as eiesoortige

taalwetenskaplike entiteite met eiesoortige metodes sinvol. Dat daar wel

'n noue verband tussen die grammatika en die stilistiek bestaan, kan nie

ontken word nie. Daar bestaan immers sekere stylmiddele op grammatiese

vlak 2. en by 'ngeheelbenadering van styl sal daarmee rekening gehou moet

word. By 'nomvattende stylbenadering sal alle taalkundige eenhede verre-

ken moet word: .dié binne die sin, die sin self en die eenhede groter as die

sin.

1.12. Styl as die keuse tussen verskillende taalkundige moontlikhede.

Hierdie opvatting geniet wye steun onder verskeie verteenwoordigers van 'n

uitsluitlike linguistiese stylleer. Styl word deur hulle in terme van die

begrip "keuse" gedefinieer, soos uit die volgende aanhalings blyk:

"The pivot of the whole theory of expressiveness is the concept of choice.

There can be no question of style unless the speaker or writer has the

possibility of choosing between alternative forms of expression." 3.

1. Sowinski, op. cit., p. 30.
2. Vergelyk p. 43 hieronder.
3. Ullmann,S., Style in the French Novel, Cambridge, 1957, p.6.

Vergelyk ook sy Semantics: An Introduction to the Science of Meaning,
Oxford, 1962, p. 151, en sy Language and Style, Oxford, 1964, pp. 100-102.
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" style in language is itself synonymous with linguistic choice ...." 1.

"That is what style is: the selection of particular units and the variation

in their arrangements." 2.

"two utterances in the same language which convey approximately the same

information, but which are different in their linguistic structure, can

said to be diffe~ent in stvle". 3.

Hierdie stylopvatting ber~s op die veronderstelling dat die meeste gegewens

en feite taalkundig op verskeie maniere tot uiting gebring kan word en

dat verskillende uitdrukkingsvariasies mekaar feitlik deurgaans in dieselfde

konteks kan vervang. Gleason skryf: "there are usually several ways in

which a sentence, a clause, a phrase, or even a single word can convey the

required meaning and still be grammatical. The author is, therefore,

presented at every point with options. He must choose, and the choice

is one of the elements of style ....

these choices over long stretches. " 4.

Style is ..... the patterning of

Die variasies wat mekaar kan vervang, is volgen~ Sowinski 5. nie net werk-

like sinonieme nie, maar alle linguistiese uitdrukkingsmoontlikhede waaruit

1. S1edd, J., A Short Introduction to English Grammar, Chicago, 1959. p. 264.
2. Whatmough, J., Language: A Modern Synthesis, New York, 1956, p.88.
3. Hockett, C., A Course in Modern Linguistics, New York, 1958, p.556.
4. Gleason, H.A., What is English? CCC, XIII, October, 1962, pp.1-10.
5. Vergelyk Sowinski, o~. cit., p. 25.
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'n skrywer kan kies. Hierdie keuse uit die grammaties-leksikaliese

inventaris van ~ taal,sê Sowinski, 1. geskied nie noodwendig d6elbewus nie.

Dit kan afhang van die situasie, die doel, die persoonlikheid of die er-

varingsveld van die skrywer en betrekking hê op sy gewone of ongewone taal-

aanwendinge, op alles wat binne sy taalvermoë val.

Op grond van sy uiteensetting '(soos weergegee in die onmiddelik voorafgaan-

de paragraaf) poog Sowinski om die hoofmomente van die onderhawige styl-

beskouing saam te vat. Styl word dan gedefinieer as "eine in sich ver-

haltnismassig einheitliche, anderen Texten gegenUber jeweils'unterschied-

liche Form des wiederholten Gebrauchs bestimmter sprachlichen Variations-

moglichkeiten fUr bestimmte Ausdrucksabsichten." 2.

Hierdie stylbegrip is die mees omvattende tot dusver, omdat dit vir alle

tekste gebruik kan word. Nie alleen dit wat buitengewoon is van ~ teks se

styl nie, maar ook dit wat kenmerkend is, word verreken.

Dit is nodig om te beklemtoon dat verteenwoordigers van hierdie stylopvat-

ting die begrip "keuse" tot grammaties-leksikale aspekte beperk. Andersins,

waarsku Anderegg, sou styl beskou kon word "als das Resultat von WillkUr

und Wollen". 3.

Dit is verder nodig om te beklemtoon dat by die grammaties-leksikale nie

alle elemente as veranderlik of vervangbaar beskou moet word nie. Vry-

heid van linguistiese vorming word betrek op: "die primaren Formmoglichkeiten

1. Sowinski, op. cit., p.25.

2. Ibid, p.27.

3. Anderegg, op. cit., p. 39.
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binne dieselfde teks verskillend kan wees. Diese lfde styl-

der Enkodierung einer Information, also auf die Wahl der syntaktisch-gramma-

tischen Einheiten, der Satzgliedstellung und Wortwahl, nicht aber auf die

internen grammatischen Regularitaten der gewahlten Mëglichkeiten, z.B. mor-

phologische Erfordernisse, Erfordernisse des Satztyps, der Wortbeziehungen

usw. Nicht alle sprachlichen Einheiten sind daher stilistisch relevante

Einheiten. II1. Om hierdie rede moet by ~ stilistiese analise elke linguis-

tiese eenheid in ag geneem word engetoets word of dit om ~ konstante of ~

vervangbare ele~ent (en daarom stilisties relevant) gaan.

2Zmijewski . opper die volgende punte van kritiek teen hierdie stylbeskouing

en veral teen die aangehaalde definisie van Sowinski:

i. Die moment van IIherhalingll (van die selektiewe keuse) word

van meet af aan te sterk geaksentueer in die definisie.

Die gevaar bestaan dat uitdrukkingsvorme wat in die teks

selde of selfs net een maal voorkom as stylloos beskou kan

word.

ii. Die moment van lIeenheidll moet nie oorbeklemtoon word nie.

Sekerlik sal elke behoorlik gevormde teks deurgaans bepaal-

de styleienskappe vertoon. Daar moet egter steeds mee

rekening gehou word dat die aanwending van ~ stylmiddel

middel kan onder bepaalde omstandighede van sin tot sin en

1. Sowinski, op. cit., p. 26. Vergelyk ook C.E. Osgood in "Some Effects of
Motivation on Style of Encodingll in T.A. Sebeok, ed., Style in Language,
New York, 1960, p. 393 vir ~ soortgelyke uitspraak.

2. Zmijewski, op. cit., pp. 47 - 48.
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van hoofstuk tot hoofstuk verskillende funksies besit.

iii. Die beskouing,naamlik dat die styl van verskillende tekste

telkens ~ ander vorm van taalaanwending toon (vergelyk

Sowinski se definisie) geld nie konsekwent nie. By ~ soort-

gelyke teks van n ander skrywer kan soortgelyke stylvorming

bestaan as dié van die ondersoekte teks al verskil dit ook

ten opsigte van inhoud.

iv. Tereg stel die definisie die doel van die skrywer as die

maatstafgewende faktor by stilistiese vorming. Hierby moet

egter ook rekening gehou word met die vormende invloed van

die inhoud self. ~ Stilistiese analise moet nie net poog

om die styl te beskryf nie, maar dit ook probeer interpretee~

Zmijewski skryf: "Der Stil muss in seinem Verhaltnis zur in-

haltlichen Seite des Textes beurteilt undalso die Stiluntersuchung

in die Gesamtinterpretation des Textes integriert werden". 1.

Die keuse

By hierdie punte van kritiek kan ook die volgende gevoeg word:

Daar word nie genoegsaam rekening gehou met die feit dat dit

by ~ stylanalise nie slegs gaan om keuse van stylmiddele nie,

maar eweseer om die wyse waarop die skrywer hierdie dinge

orden of rangskik. Daarby gaan dit in hierdie stylopvatting

en ran9skikking van ~umente behoort ook verreken te word.

1. Zmijewski, op. cit., p. 48.
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2. Die stylopvatting van die onderhawige ondersoek.

Soos die voorafgaande oorsig getoon het, is die fenomeen "styl" klaarblyk-

lik te kompleks om in ~ enkele definisie saam te vat. 'n Uitspraak soos

dié van Anderegg is dus heeltemal verstaanbaar: "dass es den Stil, dass es

die Stildeskription nicht geben kann, dass vielmehr die Stildeskription

unterschiedlich ausfallen muss, dass Unterschiedliches als Stil beschrieben

wird, je nachdem, welches Interesse, welche Perspektive in der Untersuchung

vorherrscht." 1.

Die onderhawige studie bepaal hom primêr tot 'n sinchroniese stylondersoek

(die diachroniese aspekte word nie uitgesluit nie) van ~ enkele geskrif,

naamlik die Ad V~ogn~um. Daar word gepoog om die proses van stylgewing

bloot te lê om sodoende insig te verkryoor hoe die semantiese inhoud en

die gehalte van die teks daardeur geraak word.

J. Zmijewski verstaan onder styl: "die ge..óa.mte..6pJta.c.Wc.he. Ge...6.ta£..tungeines

Satzes bzw. Textes, die auf einer teils unbewussten, teils bewussten, durch

die Personlichkeit des Sprechers (Verfassers) , die Aussagesituation und -

intention u.a. Faktoren bestimmten AL0wa.hl aus mehreren, grammatisch-

lexikalisch gebotenen, gewohnlichen oderaussergewohlichen Ausdrucksmoglich-.

keiten beruht und als solche wesentlich a.u6 ~e. ~nha.t.ttic.he. AU.6.6a.ge.~nge.-

otr..dn~ ist.1I 2.

1. Anderegg, op. cit., p. 40.
2. Zmijewski, op. cit., p. 48.
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J.M. Ellis maak die volgende betekenisvolle opmerking oor styl: "We

should not talk of the stylistic function of a linguistic item, but in-

stead of its precise function; nor of the style of a piece of language,

but instead of precisely what it means and says." 1. Styl is dus vir

Ellis ~ deel van betekenis, ~ aspek wat nie in die definisie van Zmijewski

voorkom nie.

Die uitsprake van Zmijewski en Ellis bevat myns insiens die belangrikste

elemente waaruit ~ styltipering saamgestel kan word. In hierdie studie

sal van die volgende stylbeskouing uitgegaan word: "Onder styl word ver-

staan die keuse en ordening van al die gewone of buitengewone elemente van

'nwerk, wat bewustelik of onbewustelik bepaal word deur uiteenlopende fak-

tore rakende die skrywer in sy kommunikatiewe situasie, wat afgestem is op

die inhoud van die werk, en wat ~ sekere effek het, met ander woorde ~

sekere betekenisnuanse na vore laat kom."

Uit hierdie kort tipering van die taalstyl is dit duidelik dat dit by 'n

stylbeskrywing nie gaan om die uitlig van een of enkele dominante kenmerke

van ~ teks, soos in die meeste beskrywings van die voorafgaande oorsig nie,

maar om die totale linguistiese vorming daarvan. Die skrywer maak 'n keuse

uit al die baie uitdrukkingsmoontlikhede wat die taal bied en beperk hom

nie slegs tot die buitengewone nie. Dit wat ordinêr is vir die taalge-

bruiker (in soverre as wat dit moontlik is om dit vas te stel) is deel van

die taalinventaris waaruit gekies word en behoort gevolglik tot die styl-

gewingsproses.

1. Ellis, J.M., The Theory of Literary Criticism: a logical analysis,
Berkeley, 1974, p. 207.
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Onder die "elemente" waaruit gekies word, word verstaan: klanke, woorde,

sinne, paragrawe, stylfigure en argumente. Die keuse en ordening van al

die elemente is die belangrikste momente by 'n stylbeskrywing. Dit is

veralop grond hiervan dat die style van tekste verskille of ooreenkomste

toon.

Die keuses wat gemaak word, kan bewustelik of onbewustelik geskied. Dit

is nie slegs die tekste waar die strukturering van die vormelemente opsig-

telik is (soos in poêtiese tekste) wat oor styl beskik nie, maar ook tekste

waar dit nie so opvallend is nie. Ook vir die klaarblyklik "styllose"

tekste moes die skrywer keuses maak uit die taalinventaris en dit tot ~ ge-

heelorden.

Die verwysing na die skrywer in my styltipering verg verdere toeligting.

In die lig V.an die beperkinge op hom geplaas deur die omstandighede van sy

kommunikatiewe situasie kies hy uit die uitdrukkingsmoontlikhede van die

taal. Dié omstandighede sluit in sy eie taalkennis en -voorkeure,

sy persoonlike situasie, sowel as dié van sy leser(s), sy verhouding met

die leser(s), die doel wat hy voor oê het en so meer. By ~ stylonder-

soek spreek faktore soos hierdie slegs mee in soverre as wat daar ~ ant-

woord verskaf word op die vraag waarom die teks sy bepaalde vorm het. In

~ stylondersoek is die vraag hoe die teks self daar uitsien verreweg die

belangrikste. By etlike antieke tekste is die skrywer en die omstan-

dighede van sy kommunikatiewe situasie swak of glad nie bekend nie. Die

skrywer van die Ad V~ognetum is onbekend en oor die identiteit van Diognetos

word gegis. Tog is ~ stilistiese analise daarvan net so moontlik as van

'n teks waarvan die skrywer en sy leser(s) bekend is.
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Ook die inhoud van ~ teks speel by die stylgewing daarvan ~ rol. Vi r 'n

verhewe onderwerp sal byvoorbeeld ~plegtigerstyl gebruik word as vir ~

alledaagse aangeleentheid.

die styl van ~ teks.

Die "soort" inhoud druk ook sy stempel af op

Ten slotte, die spesifieke stylmiddel wat deur die skrywer gekies is en die

manier waarop hy dit aanwend en invoeg in die geheel, het ~ sekere effek

tot gevolg. Dit bring ~ sekere betekenisnuanse na vore. Dit beteken dat

~ skrywer dit wat hy wil sê op ~ spesifieke manier sê sodat hy daardeur die

betekenis effektief kan oordra.1. 'n Aantal kort, kragtige sinne word by-

voorbeeld dikwels gebruik vir ~ baie kragtige, emosiebelaaide boodskap.

3. Die literatuurtipe.

Die genre waartoe ~ werk behoort, be~nvloed nie alleen die styl daarvan nie,

maar bied ook belangrike leidrade om dit te verstaan. Nida et. al. skryf:

"the type of text itself constitutes a sign, and readers readily recognize

the significance of text types, even though it may be difficult to define
2. Die 1iteratuur-precisely the significance of such literary forms."

tipe funksioneer as ~ teken slegs in soverre as wa~ daar ~ sisteem van

literatuurtipes bestaan. Die verskille en ooreenkomste tussen sulke

literatuurtipes bied ook die basis vir die semiotiese funksie van die ver-

skillende soorte tekste.

1. Vergelyk Tolmie, op. cit., p. 25.
2. Nida, E.A., Louw, J.P., Snyman, A.H. Cronjé, J.v.W., Style and Discourse,

Cape Town, 1983, p. 56.
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Ondanks die tradisionele titel, Ep~tula ad V~o9neturn,is geleerdes dit van-

dag eens dat dit hier nie om ~ gewone brief gaan nie. Marrou 1. bestempel

die werk as 'ntJr..cU.;té, Molland 2. praat van 'n Ep~te1., Schneider 3. van 'n

Q~t~Qhen Lit~b~e6, Meecham 4. van 'n tnaQt ~n ep~tota4y 6o~

en Brandle 5. van die SQ~6t an V~o9net.

en vers 1 van hoofstuk II reeds ten doelom aan te spoor. Omgekeerd is

Die Ad V~o9netwn word gewoonlik geklassifiseer onder die werke van die

christelike apologete van die tweede eeu. 6. Benewens die apologetiese

is daar egter ook aansporingsmotiewe in die geskrif 7. eersgenoemde veral

in hoofstukke II - IV en laasgenoemde grotendeels in hoofstukke V-X.

Die skeidslyn tussen die apologetiese literatuur en die protreptikos (aan-

sporingsliteratuur) is vaag. In die Ad V~o9neturnhet vers 2 van hoofstuk I

daar ook apologetiese trekke in hoofstukke V - X, soos die skrywer se skerp

1. Marrou, H.I., A Diognete, Paris, 1951, p. 92.
2. Molland, E., Die literatur- und dogmenqeschichtliche Stellung des

Diognetbriefes, ZNW 33, 1934, pp. 289 - 312. Vergelyk ook Deissmann, A.,
Bible Studies, Edinburgh, 1901, pp. 3 - 59 vir die onderskeid tussen ~

gewone brief en ~ epistel.
3. Schneider, C., Geistegeschichte des antiken Christentums, MUnchen, 1954, II, p.20
4. Meecham, H.G., The Epistle to Diognetus, Manchester, 1949, p.9 ..
5. Brand le , R., Die Ethik der "Schrift an Diognet", ZUrich, 1975.
6. Vergelyk Sizoo, A., Geschiedenis der Oud-Christelijke Griekse Letterkunde,

Haarlem, 1952, pp. 32 - 66.
7. Vergel yk Eltester, W., Das Mysteri urn des Chri stentums, Anmerkungen zum

Diognetbrief, ZNW 61, 1970, p. 281, en
Richardson, C.G., Early Christian Fathers, Vol. I, London, MCMLIII, p. 227

vir ~ beskrywing van die protreptikos, of aansporingsliteratuur.
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kritiek op die filosowe se godsbegrip in hoofstuk VIII bewys. Brandle

skryf: "Der Vf. bietet offensichtlich eine Kombination von Apologetik und

Protreptik, so das seine Schrift wohl aln besten als apologetisch-protreptische

Abhandlung zu charakterisieren ist." 1.

Hoewel daar ook aansporingsmotiewe agter die apologetiese geskrifte van die

tweede eeu was, het apologetiese motiewe voorop gestaan. Die skrywer

van die Ad Viogn.e.;tum plaas die aksent egter anders. Brandli· wys tereg

daarop dat hy in ~ oorgangsfase staan. As ~ apologeet tree hy selfstandiger

op as sy voorgangers en kan met Klemens van Alexan~ri~ en Tertullianus verge-

lyk word. Hy handel die tradisionele temas van die apologetiek saaklik af

en doen geen moeite om oorspronklike motiewe by te voeg nie. Sy belangstel-

ling lê in die positiewe voorstelling van die Christelike geloof en die leef-

wyse wat vir die Christene bestem is om te voer. Hy staan daarmee op die

voorpunt van die Christelike protreptikos. Sy groter selfstandigheid as

dié van die ander vroeë 'apologete het twee redes: hy was ~ geleerde persoon

wat ~ goeie Grieks kon b~sig en daarby ~ beduidende teologiese denker. Hy

het beter as die ander apologete besef dat die ou heidense geloof, ten minste

vir die geleerdes onder die heidene, lankal sy krag verloor het. 3.

1. Brandle, op. cit., p. 15.
2. Ibid.
3. Vergelyk Geffcken, J., Der Ausgang des griechisch-romischen Heidenturns,

Heidelberg, 1920.
PrUmm, K., Der christeliche Glaube und die altheidnische Welt,
Leipzig, 1935.
Gigon, 0., Die antike Kultur und das Christentums, GUtersloh, 1966.
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Hy veronderstel dat die leser sy kritiek op die heidense beeldediens en op

die bring van bloedige offerhandes deel en begerig is om meer van die gods-

diens van die Christene te wete te kom. (Vergelyk Ad V~ogn~m I, 1-2;

II, 1; IV, 6; X, 13.)

Die leser word in hoofstuk I as KpáTLaTE ~LóYVnTE aangespreek. Hy be-

hoort sonder twyfel tot die h.eidene 1. by wie teen die einde van die tweede

eeu ~ ernstige verlange na religieuse waarheid bestaan het. Diognetos se

vrae raak die sentrale probleme aan wat deur die koms van die christelike

geloof na vore gebring is: In watter God glo die Christene en hoe vereer

hulle Hom? Hoe is dit dat hulle die wêreld versaak en die dood minag,

ensovoorts (verqe lyk Hoofstuk I, 1 van die Ad V~ogn~ vir die res van die

vrae) .

Dit is moeilik om vas te stelof daar direkte literêre ooreenkomste tussen

die Ad V~ogn~ en ander vroeë Christelike geskrifte bestaan. 2.Geffcken

wys byvoorbeeld op saaklike ooreenkomste tussen Irenaeus (ha~. IV, 37, 1)

en Ad V~ognetum VII, 4, asook tussen Klemens Alexandrinus (P~o~e~Qo~ IX,

82,2) en Ad V~ogn~ IX, 2 . Brandle 3. wys tereg daarop dat die oor-

eenkomste te algemeen is om beïnvloeding af te lei.

1. Vergelyk Q'Nielle, J.G., The Epistle to Diognetus, IER, 1956, pp. 29-106.

Eltester, op. cit., p. 288.

2. Geffcken, J., Zwei griechische ADologeten, Leipzig-Berlin, 1907, p.349.

3. Brandl e , op. cito p. 18
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1. Vergelyk KrUger, G.~Aristides als Verfasser des Briefes an Diognet,
ZWTh,1894, pp. 206 - 223.

2. Vergelyk Reagan, J.M., The Preaching of Peter: the Beginning of Christian
Apologetic, Chicago, 1923,_ p. 38.

3. Vergelyk Friedlander, M., Geschichte derjUdischenApologetik als Vorge-
schichte des Christentums, ZUrich, 1903, en
KrUger, P., Philo und Josephus als Apologeten des Judentums, Leipzig, 1906.

4. Vergelyk Brandle, op. cit., p. 19.
5. Vergelyk die volgorde in die apologie van Aristides en die werke van Justinus.

Daar word ook soms gewys op die gedeeltelike ooreenkoms tussen die apologe-

tiese motiewe van die Ad V~ognetum enersyds en die apologie van Aristides 1.

en die Kerugma Petri 2. andersyds. Daar moet egter in gedagte gehou word

dat hierdie motiewe ~ lang geskiedenis het. Die christelike apologetiek

het voortgebou op die Joodse, veralop dié van Josephus en Philo. 3.

Daarby het die Christene in hulle bestryding van die heidendom ook argumente

gebruik wat in die Griekse filosofie teen die Homeriese veelgodedom ontstaan
I

het. Op ~ vroe~ stadium het bepaalde motiewe vasgestaan. Ook die

apologie se bouvorm was vroeg reeds geskematiseer. -Reeds in die oudste

christelike apologie, die Kerugma Petri, was daar waarskynlik die volgende

volgorde van die tipiese apologetiese LórroL: 4.

1. Die heidense godsdiens (Fragm. III).

2. Die Joodse godsdiens (Fragm. IV).

3. Die positiewe voorstelling van die Christelike geloof (Fragm. V-X).

Hierdie volgorde het ingeburger geraak in die christelike apologetiek:5.
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Ad Viogne;tum het 'n soortgelyke ordening:

Diogn. I Inleiding

Diogn. II Die heidense godsdiens

Diogn. III - IV Die Joodse godsdiens

Diogn. V - X Die positiewe voorstelling van die

christelike geloof.

Harnack 1. en Molland 2. wys op 'n soortgelyke volgorde in Joh. 4: 21 e.v.

Reeds hier begin die driedeling: Heidene (Samaritane) - Jode - Christene.

Die heidene en die Jode vereer God nie werklik nie, die Jode ongeag hulle

regte Godskennis. Alleen die Christene doen dit op die regte manier.

Indien die Ad ViogVl.Uwn as 'napologeties-protreptiese geskrif in sy doel

wil slaag, naamlik om effektief te verdedig en aan te spoor, sal die teks

aan die vereistes wat vir teksvorming gestel word, moet voldoen, byvoorbeeld

duidelikheid, geloofwaardigheid, paslikheid, ensovoorts. Daarby sal die

gekose stylmiddele moet meewerk om daardie stylkenmerke na vore te bring

wat inpak en appél sal verseker. In hierdie studie sal gepoog word om

die stylmiddele van die Ad ViogVl.eturn bloot te lê en vas te stel wat die

funksies daarvan is.

1. Harnack, A., Mission und Ausbreitung des Christenturns in den ersten drei
Jahrhunderten, Leipzig, 1924, p , 263. (Bd. I).

2. Molland, op. cit., pp. 296 ey.
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4. Stylmiddele. 1.

Die taalstyl , as onderwerp van die stilistiek, word gekenmerk deur talle

karakteristieke elemente bekend as stylmiddele. In ~ stilistiese analise

sal die stylmiddele uitgelig moet word en die funksie en werking daarvan

aangetoon moet word.

Voordat die metode van stylondersoek bespreek word, word die begrip "styl-

middele"nader omskryf en n kortoorsig van die moontlike gebruikedaarvan

gegee.

4.1. Die begrip stylmiddel . 1.

Wat onder "stylmiddel" verstaan word, hang af van die begrip van styl wat

as grondslag geneem word. Word daar van ~ stylopvatting uitgegaan wat

prinsipieêl alle taalkundige eenhede insluit, sal mens nie net die besondere

of net di.e retories-belangrike taalelemente in berekening neem nie, maar

"a11e zur Erreichung bestirnrnterSti lwi rkungen ei ngesetzten Ausdrucksmi ttel

und -kombinationen." 2.

Of ~ taalkundige element as ~ stylmiddel beskou moet word of nie sal daar-

van afhang of dit ~ bepaalde stylwaarde of -werking het. Zmijewski 3.

tref die volgende onderskeid tussen die twee begrippe:

Stljwa.cvr.de. behels die uitwerking wat 'n taalkundige uitdrukkingsmiddel verkry

1. My bespreking van die stylmiddele steun hoofsaaklik op Zmijewski, op. cit.,
pp. 49-72, se behandeling daarvan.

2. Zmijewski, op. cit., pp. 49-50.
3. Ibid, p.SO.
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as dit in ~ teks gebruik word. Styfw~Qi~g daarenteen, is die bepaalde

effek wat ~ stylmiddel op die hoorder of leser het. As verskillende

stylmiddele enerse stylwaarde vertoon in ~ teks en as daar enerse bedoelinge

mee gepaard gaan, dan vertoon die stylmiddele'n bepaalde kenmerkende trek.

Styl as ~ eenheidsfaktor 1. word eers werklik gerealiseer deur telkens

voorkomende styltrekke.

Sou daar gevra word na waar die taalvormingsmoontlikhede aan die hand van

stylmiddele in ~ teks kan voorkom,· moet die antwoord wees dat daarmee

rekening gehou.moet word op alle vlakke van teksvorming. Dit geld dus

nie net die grotere vlakke van tekseenheid nie, maar ook die sins- en woord-

vlakke. Weliswaar is stilistiese gegewens oorwegend teksgegewens.

Elke teks bestaan egter uit kleiner eenhede soos die sin waarop die meeste

stilistiese gegewens betrekking het. Net so ook word woorde as die

kleinste klank- en betekeniseenhede as middele by taalvorming gebruik.

Die volgende oorsig van Zmijewski, geensins volledig nie, toon aan watter

effek die stylmiddele op die verskillende vlakke (dié van die woord, sin

en teks) kan hê.

4.2. Stylmiddele op sinsvlak.

Op sinsvlak is daar die volgende stilistiese vormingsmiddele:

1. Vergelyk p. 10 hierbo.
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1. dié wat tuishoort op die vlak van die sinsbou, naamlik

sinslengte en -tipe, struktuur en sintaksis, en

2. die grammatiese uitdrukkingsmiddele,dit wil sê veral die

middele wat verkry is deur die variasie van die moontlik-

hede wat die grammatiese kategorieë bied.

4.2.1. Sinslengte en sinstipe.

Wat ~inólengte betref, kan daar tussen drie soorte sinne onderskei word,

naamlik die kort sin, die sin van middelmatige lengte en die lang sin. 1.

Karakteristiek van die kort sin is dat dit meestal gebruik word om die

essensie van die inligting oor te dra. Dit kan struktureel met gemak

oorskou word en is gewoonlik maklik verstaanbaar. Dit kan die seggingskrag

verhoog en ook aangeweDd word om die indruk van haas en beweging te skep.

Die sin van middelmatige lengte word in die meeste tale gebruik vir gewone

kommunikasie, aangesien dit steeds met gemak oorskou kan word en omdat dit

heelwat informasie binne ~ bevatlike afgeronde eenheid kan bied.

Die langer sin word gewoonlik nie gebruik om alledaagse inligting oor te dra

nie, maar veral vir gedagte-inhoude en wetenskaplike betoë. Dit stel die

skrywer instaat om sy informasie presies en omvattend daar te stel.

Stilisties kan die langer tipe sin byvoorbeeld die indruk van rustigheid en

gelateriheid na vore roep.

1. Vergelyk Zmijewski, op. cit., p. 21 vir 'n nadere omskrywing van die ver-
skillende sinslengtes.



39

Daar kan geen algemene reëls opgestel word vir die drie sinstipes nie.

Die skrywer wat bewustelik en sorgvuldig vergestalting gee aan sy taal, sal

noukeurig moet ondersoek watter sinslengte om te gebruik en hoe hy dit as

~ stylmiddel in sy werk wil invoeg.

Wat die .6,{_~;upe. betref, kan daar onderskei word tussen die sin waarmee 'n

stelling of bewering gemaak word (wat beskou kan word as die grondtipe

van die "sachlich-nUchterne Mitteilungssatz" 1.), die sin waarmee n uit-

roep gemaak word, dié waarmee ~ bevel gegee word en tenslotte~ie sin

waarmee ~ vraa9 gestel word.

Ook die sinstipes het hulle besondere funksies.

Die sin waarmee 'n stelling of bewering gemaak word kan, hoewel glad nie

altyd nie, die indruk skep van saaklikheid en rasionaliteit.

Die uitroepsin, waarvan emosionaliteit ~ kenmerk is en in kort sinne

voorkom, kan die ekspressiwiteit van die taal bevorder en dui dikwels op

~ besondere gemoedsgesteldheid by die skrywer.

Die sin waarmee n bevel gegee word (waaronder ook smeekbede, eise, wense

en versoeke gereken word) formuleer wilsuitinge (byvoorbeeld ~ versoek

van die skrywer aan sy lesers).

n Sin waarmee 'n vraag gestel word, dui die "Offenheit einer Situation an und

fordert zur Klarung in einer Antwort oder zumi ndes tens zur Suche danach auf." 2.

1. Vergelyk Sowinski, op. cit., p. 105.

2. Ibid, p. 109.
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Die vraagsin besit n verskeidenheid van funksies. Deur n vraag kan die

leser byvoorbeeld self by die gebeure betrek word. Dit kan die lewendig-

heid van n vertelling verhoog, spanning skep, dramatiseer en so meer.

Wat sowel die sinslengte as sinstipe betref, kan die funksie(s) daarvan eers

vasgestel word binne die raamwerk van die groter konteks. Die voorliefde

vir bepaalde sinslengtes en sinstipes kan ook lig werp op die individuali-

teit van die skrywer.

4.2.2. Sintaksis en struktuur.

Die stylmiddele wat die sintaksis en struktuur van 'n sin dek, is talryk.

Van stilistiese betekenis ,is die gevalle waar die basiese vorme 1. van

die sin verander word. Daar kan vier soorte veranderinge onderskei word,

naamlik reduksievorme, uitbreidings, onderbrekings en omvorminge van die

sinsboutipe.

Onder reduksievorme word verstaan daardie sinne (of sinsdele) waarby ten

minste een verpligte sinsdeel (byvoorbeeld die predikaat) ontbreek sodat

die sin lIonvolledigll is. Onder die bekendste en mees benutte stylmiddele

van die antieke retoriek geld byvoorbeeld die elleipsis 2. aposiopêsis 3.

4.en zeugma.

1. Onder"basiese vorme"word verstaan die sintaktiese grondstrukture wat 'n
sekere hoeveelheid verpligte sinsdele (byvoorbeeld subjek, predikaat,
obj ek) beva t.

2. Vergelyk Lausberg, Elemente, parr. 317-319.
3. Ibid, parr. 319,411.
4. Ibid,parr. 320-326 (vergelyk sy drieledige onderskeiding by die zeugma).
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Die funksies van die reduksievorme se stylmiddele is veelvuldig.

n Elleipsis kan byvoorbeeld dui op n strewe na bondigheid of dien om n

uitdrukking te versterk. n Aposiopêsis kan onder andere opwinding of

huiwering, verleentheid of versigtigheid by die skrywer of spreker aandui.

Dit kan verder n gevoel van afwagting by die leser skep. Dit kan die

weggelate sinsdeel beklemtoon of die effek verhoog van die informasie wat

volg. n Zeugma beklemtoon gewoonlik die weggelate sinsdeel. Dit kan

egter ook die eenheid van die gebruikte sinsdel~ beklemtoon. 1.

As teendeel van die reduksievorme geld die uitbreidings op die grondvorme.

Die uitbreidings kan óf in die nominale óf in die verbale deel van die sin

voorkom, óf in beide. In die nominale deel dien die lidwoord, adjektiewe

en ~reposisionele frases as voorbeelde. In die verbale gedeelte van die

sin kan óf substantiwiese óf nie-substantiwiese uitbreidings voorkom.

Soos dit by reduksie die geval is, behoort ook die verskillende vorme van

uitbreiding afsonderlik, soos wat hulle in n bepaalde konteks voorkom,

beoordeel te word. n Sinvolle gebruik van die uitbreidings kan die

verstaanbaarheid, sowel as die kommunikatiewe krag van 'n sin verhoog.

Wanneer die sin egter te swaar met uitbreidings belaai word, kan dit die

teenoorgestelde uitwerking hê.

1. Sien Zmijewski, op. cit., pp. 53 - 54 vir verdere funksies .

•
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Onder die bekendste onderbrekings in ~ sin tel die prolêpsis 1.

anakolouthon 2. en parenthese. 3. Vanweë die ongewone karakter daarvan

is hulle gewoonlik baie kragtige stylmiddele. Die saak waarop by pro-

lêpsis gesinspeel word, of die informasie wat volg, kry besondere klem.

Anakolouthon is stilisties relevant as dit vanweë die ongewone aard daar-

van die leser se aandag trek. ~ Parenthese kan byvoorbeeld gebruik word

om ~ mededeling te laat uitstaan, te verduidelik of te korrigeer.

Vanselfsprekend isook die sinsvorm wat gebruik word van stilistiese be-

tekenis. Die enkelvoudige sin is byvoorbee ld effektiefwaar inligting

saaklik en op die man af moet wees. Die saamgestelde sin met onder-

skikkende sinsverband gee gewoonlik die gedagtesamehang effektief weer en

is steeds bevatlik vir die begripsvermoë. Periodiese sinsbou word

meestal gebruik waar die skrywer trag om spanning te laat opbou tot 'n punt. 4.

Dat die woordorde van ~ sin stilisties van betekenis is, behoef geen betoog

nie. In Grieks staan die woord of woordgroepe aan die begin of einde

van ~ sin gewoonlik in beklemtoonde posisies. Dit geld veral by styl-

middele wat gebruik word om herhaling mee aan te dui, soos anaphora 5.

antistrophê 6., sumplokê 7. en kuklos. 8.

1. Vergelyk Lausberg, Elemente, op. cit., par. 316.
2. Vergelyk Blass, F., Debrunner, A., Funk, R.W. A Greek Grammar of the New

Testament, Chicago-London, 1975, parr. 466-470.
3. Vergelyk Lausberg, Elemente, op. cit., par. 414.

4. Vergelyk Zmijewski, op. cit., p. 56 vir voorbeelde van periodes en ander
tipe sinne met ~ negatiewe styleffek.

5. Vergelyk Lausberg, Elemente, op. cit., par. 265.
6. Ibid, par. 268.
7. Ibid, par. 271.
8. Ibid, par. 261.
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Tot die sintakties-strukturele vergestaltingsmiddele behoort verder styl-

f i di 111' 1. hi 2. h bt 3. t h-4.i qure soos le para e i sme ,c i asme ,yper a on ,anas rop e

h t t 5.en ys eron pro eron . Die parallelisme en chiasme het gewoonlik

duidelikheid, aanskoulikheid en teksbinding tot gevolg. Hyperbaton en

anastrophê daarenteen versteur die orde. Hierdie stylfigure bemoeilik

verstaanbaarheid en kan as verskynsels van ob.6c.~ geld. Dit kan ook

die leser se aandag op die semantiese inhoud van h gedeelte vestig.

4.3. Stylmiddele op grammatikale vlak.

Ook op die gebied van die grammatika bestaan daar moontlikhede vir uit-

drukkingsvariasie. Dit gaan hier veralom vervoeging (of verbuiging),

of die afwissel ingsmoontl-ikheid met betrekking tot grammatiese kategorieë;

soos die woordsoorte en tempus-, modus- en genera verbi-vorms by die werk-

woord, sowel as getal en naamval by selfstandige naamwoorde.

As hoofwoordsoorte geld die werkwoord, naamwoord en adjektief. Hierbe-

newens bestaan daar nog h reeks ander woordsoorte soos bywoorde, lidwoorde,

voornaamwoorde, voegwoorde, voorsetsels, telwoorde en interjeksies.

Stilisties is veral van belang die keusemoontlikhede op die gebied van die

drie hoofwoordsoorte.

1. Norden, E., Agnostos Theos, Darmstadt, 1971,260.355-366.
2. Vergelyk Lausberg, Elemente, op. cit., par. 392, en KUhner, R. - Gerth, B.

AusfUhrliche Grammatik der griechischen Sprache, Satzlehre I-II,
Hannover, 1955, p. 603.

3. Vergelyk Lausberg, Elemente, op. cit., par. 331.
4. lbid, par. 330.
5. Ibid, par. 413.
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Werkwoorde sê Sowinski "erfassen die aussersprachliche Wirklichkeit als,

Geschehen oder Sein sowie unter den grammatischen Kategorien der Persona-

litat, der Zeitlichkeit, der Wirklichkeit oder Moglichkeit, der Momentani-
1.tat oder Dauer, Intens itat und Wiederholung." Selfstandige naamwoorde

"nennen und benennen Einzel hei ten der Wi rkl ichkei tal s Gegenstande oder be-

griffliche Einheiten im Rahmen der Kategorien von Zahl und grammatischem

Geschlecht sowie in der variablen Beziehung zu anderen Wortarten, be-

sonders zum Verb. 2. Adjektiewe "spiegeln die Stellungnahme eines Sprechers

zu den Wesen oder Dingen (Substantiven), zum Sein oder Geschehen (Verben),

zu Eigenschaften selbst (Adjektiven oder Partizipien) oder auch zu Umstan-

den (Adverbien) in der Form von Urteilen, Charakterisierungen oder bloss re-

gistrierenden Kenntnisnahmen, in bestimmten Fallen auch unter der Kategorie

der Steigerung bzw. des Vergleichs(Komparation)."3.

Die moontlikheid bestaan om tussen hierdie drie woordsoorte te kies wanneer

daar oor enerse sake geskryf word. Die keuse wat die skrywer uitoefen,

sê Zmijewski, 4. verraai sy perspektief op hierdie dinge. Verkies hy oor-

wegend die verbale uitdrukkingsvorm dan wil hy veral die gebeure of toe-

stand rakende ~ persoon of saak beklemtoon. Kies hy oorwegend die nominale

uitdrukkingsvorm dan wil hy die verskynsel self, die wese daarvan belig.

Word die adjektiwiese uitdrukkingswyse gekies, wil die skrywer 'n sekere

beoordeling in verband met ~ persoon of saak doen. Die veelvuldige

1. Sowinski, op. cit., p. 191.

2. Ibid.
3. Ibid.
4. Zmijewski, op. cit., p. 58.
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of spaarsamige gebruik van een of meer van bogenoemde woordsoorte stel ~

analis in staat om ~ teks te tipeer, asook om die voorkeure van ~ skrywer

aan te toon.

Stilistiese keusemoontlikhede word natuurlik ook deur die ander woordsoorte

aan ~ skrywer gebied, byvoorbeeld die voorliefde by ~ skrywer om selfstan-

d ige naamwoorde met voornaamwoorde te vervang ten einde 'n herha 1ing van

eersgenoemde te voorkom. Net so ook: as dieselfde preposisies of voeg-

woorde in 'nteks sintakties of semanties verskillend aangewend word, sal dit

sonder twyfel stilisties relevant wees.

Nie alleen die afwisseling tussen woordsoorte self nie, maar ook dié tussen

die grammatiese kategorieë geld as stylmiddel.

By die werkwoord kan daar tussen verskillende tempora gekies word. 1.

Die voorkoms van verskillende temporele vorms binne dieselfde sin of

paragraaf kan stilisties relevant wees. Die vraag kan byvoorbeeld gestel

word waarom 'n skrywer soms plotseling in sy vertelling dieaoristusvorms met

~ enkele perfektum, of ~ historiese praesens afwissel.

Hoewel daar by die gebruik van die modi in Grieks vaste reëls bestaan, kan

die skrywer binne die raamwerk van hierdie beperkinge tog ten opsigte van

die modi bepaalde keuses uitoefen. Hy kan vir sy mededeling die in-

dikatief kies as hy 'n stelling wil maak,of die subjuktief as die mededeling

~ hipotetiese karakter moet aanneem.

1. Vergelyk Weinrieh, H., Tempus. Besprochene und Erzahlte Welt, Stuttgart,
1971, vir die tempora met hulle betekenis.
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Die genera verbi in Grieks (die aktief, passief en medium) het ook hulle

bepaalde funksiemoontlikhede. ~ Voorliefde vir die aktief kan byvoorbeeld

daarop dui dat n skrywer graag sy handelende persone op die voorgrond plaas,

terwyl die passief hulle op die agtergrond stel. Daarenteen kan ~ gereel-

de afwisseling tussen die genera verbi in ~ sin voorkom, moontlik om "einen

Aussagezusammenhang unter mëglichst vielen Blickweisen darzustellen." 1.

Ook ten opsigte van die getalsaspek en persoonsvorme van die werkwoord kan

die spreker kies. Hy kan vir sy mededeling 6f die enkelvouds- 6f die

meervoudsvorm gebruik. Verder staan dit hom vry om 6f die vertroulike

ek-vorm 6f die onpersoonlike hy-vorm, of beide in sy teks te gebruik.

Die variasiemoontlikhede op die terrein van die naamwoord behels veral

die naamvalsverbuiginge, asook die getals- en geslagsaspek daarvan.

In plaas daarvan om byvoorbeeld na ~ bepaalde werkwoord die akkusatief te

laat volg, kan ~ skrywer ~ preposisie gebruik wat deur ~ ander naamval as

die akkusatief gevolg word. Wat die getalsaspek van die naamwoord betref,

kan die skrywer in plaas van die gebruiklike meervoud die kollektiewe en-

kelvoud gebruikter wille van afwisseling. Net so kan n skrywer onder be-

paalde omstandighede in plaas van die manlike of vroulike, die onsydige

vorm gebruik "wenn es nicht auf Individuen, sondernauf eine generelle

Eigenschaft ankommt." 2.

1. Vergelyk Zmijewski, op. cit., p. 60.
2. Vergelyk, Blass, Debrunner, Funk, op. cit., par. 138.1.
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4.4. Stylmiddele op woordvlak.

Woorde geld veral vanweë hul semantiese funksies ook as stylmiddele.

Die stilistiese aanwending van woorde op semantiese vlak hang ten nouste

saam met die aanwending daarvan op grammatikaal-sintaktiese vlak.

Die aanwending op semantiese vlak is egter groter vanweë die talryke

woorde in ~ taal. Hier is meer moontlikhede en uitdrukkings af te wis-

sel as by die getal sintaktiese strukture van ~ teks.

4.4.1. Woordsoorte.

Elke woordsoort kom vanweë sy besondere semantiese aard stylwaarde toe.

Die gebrui"ksmoontlikhede van die selfstandige naamwoord is veelvuldig.

Baie konkrete selfstandige naamwoorde in In teks lei tot verhoogde aanskou-

likheid en duidelikheid. Baie verkleinwoorde verminder die kragtigheid

waarmee In skrywer kommuni keer,ensovoorts.

In Verbale styl is geskik om toestande, gebeurlikhede, omstandighede of

ontwikkelinge onder woorde te bring. Adjektiewe kan gebruik word om

te karakteriseer, te beoordeel of te verklaar en bywoorde om te beperk

of te versterk, uit te brei, te differensieer, te determineer of te re-

lativeer. Die bepaalde lidwoord het ~ heenwysende of individualiseerde

betekenis. By die persoonlike voornaamwoorde word die eerste persoon

veral gebruik vir persoonlike belewenisse, die tweede persoon vir dialoog

en die derde persoon vir verhalende tekste. Voegwoorde en preposisies

het vir die semantiese struktuur besondere betekenis in soverre die same-

hang tussen die eenhede daardeur uitgewys word.
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Hierdie is slegs enkele voorbeelde om aan te dui dat woordsoorte as styl-

middele kan geld. Vanselfsprekend het elke woordsoort meer stilistiese

funksiemoontlikhede as wat vermeld is. Die konteks waarin ~ woord voor-

kom, sal telkens bepaal watter funksie of funksies daarvan deur die skrywer

tot uitdrukking gebring word.

4.4.2. Woordeskat.

Nie alleen die woordsoorte het bepaalde stilistiese funksies nie, maar ook

die algemene of besondere woordeskat van ~ skrywer.

van woorde is van besondere stilistiese betekenis.

Sy keuse en aanwending

'n Skrywer kan woorde of uitdrukkings uit die alledaagse spreektaal benut

waar dit gaan om ongedwongenheid of vertroulikheid. Die aanwending

van krasse woorde en vulgêre uitdrukkings kan die gevoelstoestand van die

gebruiker daarvan v~rraai. Vreemde woorde of leenwoorde uit ~ ander

taal kan funksioneel wees waar die skrywer byvoorbeeld dit wat onbekend

of vreemd is tot uitdrukking wil bring. A~gaTsmes kan betekenisvol

aangewend word waar daar oor die oudheid gehandel word. Verder kan ~

skrywer hom van spesiale vakterme bedien, byvoorbeeld van religieuse

terminologie as hy oor ~ godsdienstige onderwerp ~kryf. Hy

kan ook doelbewus kies uit die woordeskat van sy adressate ten einde

kommunikasie te bevorder om sodoende hulle opvattings te steun of te weerlê.

4.4.3. Woord en beeld.

Verskeie stylfigure werk mee om die styl van 'n skrywer beeldryk te maak.

Die vernaamste is die periphrasis,sunekdochê, antonomasia, emphasis, litotes,
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hiperbool, metonumia, metaphora en ironie.

Periphrasis,wat dikwels ter wille van duidelikheid gebruik word,geld daar

waar met ~ omhaal van woorde iets gesê word wat met minder woorde gesê kan

word.

Sunekdochê geld daar waar ~ gedeelte van ~ saak vir die geheel gebruik word

of omgekeerd, die meervoud vir die enkelvoud gebruik word of omgekeerd,

en so meer.

Antonomasia is die periphrasis van ~ eienaam. Die omskrywing is gewoon-

lik ~ tipiese eienskap van ~ betrokke persoon. Dit kan onder andere ge-

bruik word om te tipeer of om ~ bepaalde eienskap te beklemtoon.

Deuremphasis sê die skrywer meer as bloot die letterlike betekenis van die

woorde. Hierdeur wil hy die aandag op die eintlike betekenis van die

woorde vestig.

Litotes stel ~ saak deur die negatief van die teenoorgestelde. Hierdeur

kan ~ saak sterker of swakker gestel word as wat dit is, maar die betekenis

bly dieselfde.

Die hiperbool is ~ oordrywing van die waarheid, hetsy deur te vergroot,

hetsy deur te verklein.

By metonumia word die bedoelde woord vervang met een wat nou verwant is

daaraan, byvoorbeeld iets groters word met iets kleiners vervang of omge-

keerd. Die uitvinder kan met sy produk vervang word of omgekeerd,

en so meer.
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Die metafoor geld waar 'nwoord wat een saak be-teken vir die be-tekening

van iets anders gebruik word op grond van ooreenkoms tussen die twee sake.

Afhangende van die verband kan die metafoor, en verwante figure soos die

vergelyking, allegorie en simbool, gebruik word ter wille van duidelikheid,

bondigheid, om te vergroot of te verklein, te versier of om ~ gedagte uit

te druk wat om bepaalde redes nie letterlik gestel kan word nie.

Deur ironie word presies die teenoorgestelde gesê van wat bedoel word.

Dit kan bloot dien om te relativeer,of om te parodieer, of dit kan vir

satiriese doeleindes aangewend word.

4.4.4. Woordkombinasie.

Aangesien die taal nie slegs uit enkel-woorde bestaan nie, maar ook saam-

gestel is uit baie kombineerbare morfologies-sintaktiese eenhede, geld

ook sekere woordkombinasies as stylmiddele. Sodanige kombinasies word

veral aangetref by ~ gedagte-paradoks, ~ figuur waarin die hoofwoorde

mekaar eintlik uitsluit, maar in hulle samevoeging ~ diepere waarheid

openbaar. Paradoks kan saam met verskeie woord- en gedagtefigure voor-

kom, naamlik by bepaalde vorms van antitese (byvoorbeeld oxymoron en zeugmaf

en woordspel .

Antitese bestaan uit die "GegenUberstellung zweier ... Gedanken (res)

beliebigen syntaktischen Umfangs." 1. Die plasing van polêre sinne,

woordgroepe enenkel-woorde teenoor mekaar is ~ gewilde uitdrukkingsvorm van

spanningsbelaaide tekste of tekste met ~ weloorwo~ gedagte-inhoud.

1. Vergelyk Lausberg, Elemente. op. cit., par. 386.
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Dit kom in talryke variasies 1. voor, soos by oxymoron. Hier word

"zwischen den antithetischen Gliedern ein i.ntellektuelles Paradox ....

konstituiert" 2. Agter die klaarblyklike teenstelling skuil dikwels ~

Ook die semanties-gekompliseerde zeugma 3., wat diendiepere waarheid.

as verbinding van semanties-ongelyksoortige sinsdele, stel dikwels 'n

(antitetiese) paradoks daar.

Hierdie feit geld ook vir talle gevalle van woordspel , dit wil sê vir

"Fi.guren, bei denen vertraute WHrter und Wendungen so abgewandelt werden
,

dass die Bedeutung sich ver~ndert,

WortkHrper erhalten bleibt~4.

~
aber eine Ahnlichkeitsbeziehung der

Die eenvoudigste vorms van woordspel

is die poluptoton 5. en die figura etymologica 6. waarby die veranderinge

wat intree nie die betekenis wesentlik verander nie, maar hoofsaaklik

"der Intensivierung der semantischen Kraft dient. II 7.

As eintlike woordspel geld die verskillende vorms van paronomasia waar dit

gaan om "ein die Wortbedeutung betreffendes Wortspiel .... das durch die

Anderung eines Teils des WortkHrpers ensteht, wobei haufig einer nur ge-

ringfUgigen Anderung des WortkHpers eine uberraschende ('verfremdende ... '),

paradoxe Anderung der Wortbedeutung entspricht". 8. Woordspel word as

stylmiddel dikwels in ironies-satiriese tekste aangetref. Ons vind dit

1. Lausberg, .Elemente, op. cit., parr. 387-392.

2. Ibid, par. 389.3.

3. Ibid, par. 325.
4. Zmijewski, op. cit., p. 69.
5. Lausberg, Elemente, op. cit., par. 280.

6. Ibid, par. 281.
7. Zm ijew ski, 0 p. c it., p. 69 .
8. Lausberg, Elemente, op. cit., par. 277.
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ook daar waar dit vir die skrywer of sy adressate gaan om belangrike sleutel-

woorde wat deur hulle heropname in gevarieerde vorm besondere klem verkry.

4.5. Die meéwerking van die stylmiddele in die teks.

Hoewel die meeste stylmiddele betrekking het op die gebied van die woord of

sin kan hul funksies eers werklik bepaal word uit hul aanwending en mee-

werking in die groter tekseenhede waarin hulle voorkom.

As die stylmiddele op die regte manier in die teks ingevoeg en gekombineer

word, dra hulle daartoe by dat die teks beantwoord aan die vereistes wat

vir teksvorming gestel word. Hierdie prinsipes sluit in: 1.

1. Konsekwentheid, nie alleen wat die gedagtegang betref nie,

maar ook waar dit die logiese verknoping van enkelsinne en

woorde aangaan.

2. Duidelikheid, wat onder andere die ordening van die stof,

die inkleding van die sinne, die balans tussen inhoud en taal-

vorm, en die woordeskat behels.

3. Aanskoulikheid, waar dit byvoorbeeld gaan om die differen-

siëring en versterking van verbale uitdrukkingsvorme, beeld-

ryke taalaanwending, vermyding van veralgemenings, invoeging

van die nodige spannings- en dramatiseringsmiddele, en so meer.

4. Herhaling en variasie, wat daartoe lei dat nou herhalingsfigure

gebruik word en dan weer ~ afwisseling van uitdrukkings en

vorme voorkom.

5. Paslikheid of geskiktheid, wat daarin bestaan "dass das

1. Zmijewski, op. cit., pp. 70 - 71.
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Verhaltnis des Aussageinhalts (der Information) zu der

Aussageform durch darstellerische und sprachliche Mittel

adaqua t wi edergegeben wi rd. II 1.

6. Behendigheid, wat ~ vloeiende styl, geskikte verspreiding

van die stof, korrekte benutting van die linguistiese uit-

drukkingsmiddele insluit.

7. Eenheid, waar dit gaan om die deurlopende eenheid van die

stilistiese middele wat in die teks gebruik word, om die

handhawing van die gekose stylvorm en -vlak en om die ver-

wydering van elke stylbreuk wat vanweë nalatigheid voorkom

en nie funksioneel is nie.

8. Geloofwaardigheid, dit wil sê wanneer die taal daarin slaag

om te oortuig, met inagneming van die feit dat die taalook

stilistiese middele ken wat die een ding sê, maar die ander

bedoel, soos ironie.

By al hierdie prinsipes gaan dit nie soseer oor funksioneel gerigte vormings-

reëls nie, maar veralom "i nwend iqe" eienskappe en vereistes wat die same- >

stelling van 'n teks stempelom so sy eiesoortigheid en werking te bepaal.

In ~ teks wat volgens hierdie beginsels gevorm is, kom verskillende styl-

middele voor wat dieselfde of ongeveer dieselfde stylwaarde besit. In

hul meewerking vertoon hulle bepaalde trekke wat vir die styl van die teks

van belang is. Zmijewski 2. noem die volgende belangrike stylkenmerke en

die stylmiddele wat daarmee gepaard gaan:

1. Zmijewski, op. cito p. 70.
2. Ibid, pp. 70 - 71.
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1. Bondigheid. Dit gaan hier om die verwydering van oorbodige

of nie ter saaklike gegewens, die gebruik van kort sinne,

bondige mededelings, gedrongenheid en ekonomiese taalgebruik.

2. Omslagtigheid. Hier word van stylmiddele gebruik gemaak waar-

deur die taal uitgerek word, byvoorbeeld deur die invoeging

van onbelangrike woorde en gedagtes, te lang en onoorsigtelike

sinne,ensovoorts.

3. Ewewigtigheid. Dit gaan hier om die eweredige verspreiding

matige, rustige gang word nie deur besondere spanninge, op-

eenhopings of inkortings versteur nie.

4. Haas. Hier handel dit oor die inhoudelike vorm van die teks

wat deur kort sinne, elleipseis, aposiopeseis, temporele

bywoorde en ander stylmiddele wat die snelle afloop van ~ ge-

beurtenis weerspieël, verduidelik en versterk word.

5. Saaklikheid. By hierdie stylkenmerk word sover moontlik

geen emosionele of persoonlik gekleurde woorde of wendinge

ingevoeg nie. In plaas daarvan word stylmiddele gekies wat

~ konsentrasie op wat wesentlik is moontlik maak (byvoor-

beeld ~ objektiewe wyse van formulering, die hy-styl,ensovoorts).

6. Die rasionele. Dit gaan hier om noukeurigheid van gedagte

en skerpheid van uitdrukking soos die dominansie van rasionele

sinsvorme en uitdrukkingswyses (byvoorbeeld abstrakte self-

standige naamwoorde, nominalisering, kousale en doelaanwysende

voegwoorde en voorsetsels).

7. Sentimentaliteit. Hlerdie styltrek sluit middele in wat ge-
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voelsuitinge verhoog, byvoorbeeld uitroepe, wense, emosie-

belaaide werkwoorde,ensovoorts.

8. Plegtigheid. Dit gaan hier veralom die gebruik van religi-

euse terme en ~ himnologiese (lofprysende) styl.

9. Pathos. Hierdie stylkenmerk word verkry deur die invoeging

van interjeksies, uitroepsinne, vergelykings, metafore en

uitdrukkingsvorme wat persoonlike belewenisse versterk.

10. Gekunsteldheid. Hierdie styltrek raak die besondere!sowel

kan byvoorbeeld bepaaldearchaismes en leenwoorde uit ander

tale behoort.

11. Populariteit. Dié styltrek kom tot uiting by die gebruik van

alledaagse woorde en vorms, bekende beelde, maniere waarop

geredeneer word, spreekwoorde en so meer.

12. Ironie. By ironie geld dié stylmiddele met die hulp waarvan

die geldigheid van konvensionele ~iddele bevraagteken word

sonder om die teendeel van wat gesê is, te stel. Die ge-

bruiklike stylmiddele by ironie sluit in onder- of oorbeklem-

tonings, sinspelings, omskrywings, kontradiksionele kombina-

sies, metonumiae en so meer.

Hierdie stylkenmerke, hoewel geensins .volledig nie, is van beslissende be-

tekenis vir die stilistiese vorming van ~ teks, aangesien hulle "auf die·

Komplexitat aller sprachstilistischen Einzelheiten, insbesondere auf die

Zusammenhange von Stil, Darstellungsabsicht und Textsorte sowie auf die

Beziehungen zwischen dem Sprachstil und dem individuellen Darstellingsstil" 1.

1. Sowinski, op. cit., p. 71.
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betrekking het.

Tenslotte moet vermeld word dat nie in elke geval waar daar ~ bepaalde

stylkenmerk ter sprake kom, gedui word op ~ sekere teks- of stylvorm

nie. Dit is nie sondermeer moontlik nie, omdat tipering van teksvorme

nie op normatiewe geldigheid kan aanspraak maak nie. Daarby moet ge-

voeg word dat ~ teks nie net een dominante stylkenmerk het nie, maar juis

deur die kombinasie van verskeie stylkenmerke gevorm is.

5. Aanleiding tot en metode van ondersoek.

5.1. Aanleiding tot die ondersoek.

Uitsprake oor die literêre gehalte van Ad Viognetum 1. is oor die algemeen

gunstig. E. Norden skryf in verband daarmee: "Von den an einzelne Per-

sonen gerichteten apologetischen Schriften is die des Theophilos an Auto-

lykos nach Inhalt, Disposition, Stilistik und Sprache die schlechteste,

wahrend der Brief an Diognet nach allen diesen Gesichtspunkten zu dem

Glanzensten gehort, was von Christen in griechischer Sprache geschrieben

ist. II 2. H.G. Meecham beoordeel dit soos volg: liThe style throughout

is elegant and graceful .... Fitting word and phrase, an abundance of

striking contrast, an arrangement orderly and concise, and a tone instinct

with vigour and life - all stamp the unknown author as a man of high

literary skill. II 3. H.I. Marrou bestempel die inhoud as: "parcelles

1. Die verkorte Latynse vorm van die titel van die geskrif, soos aangetref
in Codex Argentoratensis graec. 9., naamlik ~ou au~ou rrpo~ ~LÓvvn~OV.

2. Norden, E., Die Antike Kunstprosa II, (5 Aufl.) Stuttgart, 1958, p.513.

3. Meecham, 00 cito p. 13.
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dlor pur qui, a elles seules, justifieraient le travail minutieux dépensé

a 11 étude de notre texte 111.

Ongunstige beoordelings kom egter ook voor. J. Geffcken weier om enige

oorspronklikheid aan die outeur toe te skryf en gaan sover om hom as 'n opper-

vlakkige joernalis 2. te bestempel, of minder anachronisties as lIin

Wahrheit ein christlicher Sophistil 3.

Uitsprake soos hierdie word gedoen sonder dat daar omvattende studies oor

die styl van die geskrif verskyn het. Die enigste uitvoerige studies,

soos dié van Meecham en Marrou (waarna op "p , 31 in die voetnote verwys

is))tref vergelykings met ander vroeë christelike literatuur oor die inhoud

en lewer teologiese kommentaar daaroor met bondige verwysings na die styl

van die geskrif.

Die Ad V~ognetum se inhoud blyaktueel en dit geniet steeds wye belangstel-

1 . 4.1ng. n Uitvoerige stylanalise daarvan is dus geregverdig. Dan eers

kan die literêre kwaliteit na behore beoordeel word.

5.2. Metode van ondersoek.

Die onderhawige studie maak nie daarop aanspraak om alle stilistiese ge-

gewens van die geskrif te dek nie. Die belangrikste word geselekteer en

1. Marrou, op. cit., p. 90.
2. Geffcken, op. cit., p. XLI en p. 274.
3. Geffcken, J., Der Brief an Diognetos, Heidelberg, 1928, p. VI.

4. Vergelyk Brandle, op. cit., pp. 11 - 12.
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die funksies daarvan word beskryf. Die funksies is baseer op sekere

fundamentele relasies wat byvoorbeeld die verhouding van die teksdele tot

mekaar insluit, asook dié van die teks tot die toneelskikking (soos die

deelnemers aan die diskoers). Hierdie beklemtoning van die funksies

van die stilistiese tegnieke is baie belangriker as 'n blote weergawe van

vormlike gegewens, want "what is important is to know how the diverse

rhetorical devices contribute to the effectiveness and acceptability of a

text in terms of impact and appeal." 1.

Die stilistiese gegewens wat blootgelê word in die ondersoek word in

terme van vier fundamentele tipes, naamlik herhalings, weglatings, on-

verwagte wendinge en omvang (lengte) van eenhede geklassifiseer. Verre-

weg die meeste stylfigure resorteer hieronder. Die onderverdelings by

elk van hierdie tipes word, vergesel van ~ voorbeeld by elkeen,gegee op

pp. 174 - 187 van Style an.d V-Wc.oUMe, terwyl 'nnuttige sinopsis net

daarna gegee word 2. wat vir die onderhawige studie van belang is:

I. HERHALING

·A. Herhaling van dieselfde vorms en dieselfde betekenisse

1. Met enkelwoorde

a) Aaneengeskakel (Anadiplosis)

b) Nie aaneengeskakel nie.

1. Nida, Louw, Snyman en Cronjé, op. cit., p. 23.

2. Ibid, pp. 188-190.
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(i) In struktureel belangrike posisies

i. Verwysing na die nie-linguistiese wêreld

- Beginposisie (Epanaphora)

- Slotposisie (Epiphora)

Begin- en slotposisies in opeenvolgende

sinsdele (Symplokê)

- Volgorde AB, BC, CD ensovoorts (Klimaks)

- Slotposisie in die vorige, en beginposisie

in die volgende sinsdeel (Anastrophê)

- Beginposisie in die vorige en slotposisie

in die volgende sinsdeel (Kuklos)

ii. Verwysing na die linguistiese wêreld

- Identies verbuigde vorms met dieselfde be-

tekenis in analoë posisies (Homoioteleuton,

Alliterasie)

(ii) In nie-struktureel belangrike posisies

i. Verwysing na die nie-linguistiese wêreld

(Anaphora)

ii. Verwysing na die linguistiese wêreld

(Polusundeton)

2. Met twee of meer woorde

a) Struktureel belangrike posisie in dieselfde teks.

(i) Dieselfde leksikale eenhede

i. Parallel (Anaphora)

ii. Omgekeerde parallelisme (Chiasme)

iii. Gemeng
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(ii) Verskillende leksikale eenhede

i. Parallel (Semantiese parallelisme, Sunonumia)

ii. Omgekeerd (Semantiese chiasme)

iii. Gemeng

b) Struktureel belangrike posisie in verskillende tekste

(Emphasis)

B. Soortgelyke of identiese vorms met verskillende betekenisse

1. Soortgelyke vorms met verskillende betekenisse (Paronomasia)

2. Identiese vorms met verskillende betekenisse (Diaphora)

3. Dieselfde lengte in opeenvolgende sinsdele, met verskillende

betekenisse (Isokolon)

4. Dieselfde struktuur in opeenvolgende sinsdele, met ver-

skillende betekenisse (Parison)

5. Dieselfde lengte en struktuur in opeenvolgende sinne, met

verskillende betekenisse (Parhomoiosis)

C. Verskillende vorms met dieselfde betekenis (Pleonasme)

D. Verskillende vorms met teenoorgestelde betekenisse (Antithesis)

II. WEGLATING

A. Woorde van belang vir die referensiële konteks

1. Analoë posisie

a) Dieselfde woord (Zeugma)

b) Verskillende woorde (Sullepsis)

c) Doelbewuste weglating van konsekwensie (Aposiopesis)

~ Nie-analoë posisie (Brachulogia)~.
B. Woorde van belang vir die linguistiese konteks

(Elleipsis en Asundeton)
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C. Dieptestruktuur-weglatings

Taboe-vorms

Ill. VORMS WAT IN ONVERWAGTE WENDING BEHELS

A. Onverwagte wendinge ten opsigte van woordorde

1. Ongewone posisie in ~ sinsdeel (Hyperbaton)

2. Ongewone posisie buite die sinsdeel (Prolepsis)

3. Invoeging (Parenthesis, Dihorthosis)

B. Onverwagte wendinge ten opsigte van die sintaksis

(Anakolouthon, Sunekdoche)

C. Onverwagte wendinge by stellings

1. Oënskynlike kontradiksies (Oxymoron, Paradokson)

2. Kontradiksie wat betref inhoud en intensie

a) Om die teenoorgestelde te sê van wat bedoel word

(Eironeia)

b) Die doelbewuste gebruik van onderbeklemtoning om die

uitwerking van dit wat bedoel word, te verhoog

(Litotes)

c) Oordrywing (~iperbool)

d) Om voort te gaan ongeag van wat gesê is (Paraleipsis)

D. Onverwagte wendinge met betrekking tot die kommunikatiewe funksie

1. Die retoriese vraag (Erotema)

2. Vraag en antwoord (Dialektikon)

3. Letterlike en figuurlike betekenis (Metaphora, Metonumia,

Prosopopiia)

- Idiome, gelykenisse, allegorieë.
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E. Onverwagte wendinge wat betekenis en referent betref

(Periphrasis, Antonomasia)

IV. OMVANG VAN EENHEDE 1.

(Gnome, aphorisme)

Van hierdie vier fundamentele kategorieë kan die eerste drie, naamlik her-

halings, weglatings en onverwagte wendinge in die meeste gevalle van toe-

kategorie, naamlik die omvang van die eenhede, speel vanweë die sterk

retoriese inslag van die geskrif ook n rol in die Ad V-i.OgVle:twn.

Die funksies van die stilistiese middele en die gepaardgaande belangrikheid

daarvan kan die beste verstaan word in terme van ~ aantal relasies wat deur

die middele aangedui word. Die belangrikste vyf is naamlik die relasies van:

1. die dele van 'n teks tot mekaar,

2. n teks tot die deelnemers in die kommunikasieproses,

3. die teks tot die toneelskikking in terme van tyd, plek en 1esers,

4. die teks tot die werklike lewe, en

5. die teks tot ander soortgelyke tekste.

1. Hierdie beginsel het hoofsaaklik betrekking op poesle waar die beperking
van die sinslengte ~ belangrike faktor is. Aspekte in verband met die
relatiewe sinslengte is egter ook van belang by sekere stylfigure soos
spreuke, raaisels en aphorismes. Bondigheid word hier nie verkry deur
die weglating van sekere leksikale eenhede nie, maar deur die oorbring
van die maksimum inligting deur ~ minimum van leksikale eenhede.
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In die onderhawige studie sal die eerste vier relasies ter sprake kom.

Die vyfde soort, naamlik die relasie van die teks tot soortgelyke tekste

word buite rekening gelaat aangesien daar reeds navorsing in hierdie verband

bestaan. 1.

Die eerste soort relasie, naamlik dié van die teksdele tot mekaar, het

basies met kohesie te make. Daar sal getrag word om aan te toon hoedat

dit bewerkstellig word deur aspekte soos: die herhaling van leksikale een-

hede of sintaktiese strukture, parallelismes, tegnieke om op die voor- of

agtergrond te plaas, woordspel en die herhaling van sekere inhoude.

Die tweede soort relasie, naamlik dié van die deelnemers in die kommunika-

sieproses het basies met intensie of oogmerk te doen. Die relasies wat

hier geld, kan die beste beskryf word aan die hand van wat tradisioneel

die funksies van kommunikasie genoem word: ekspressief, kognitief, egosentries,

informatief, imperatief, performatief, emotief en faties. 2.

Die derde soort relasie is dié van die teks tot die toneels~ikking. Dit

berus op die vrae hoe gedetailleerd die taal ingeklee is, hoe goed ken die

deelnemers mekaar, en hoe bekend of onbekend is hulle omstandighede. As

die deelnemers mekaar goed ken, is dit immers nie nodig om die besonderhede

uit te spel nie. Trouens, dan is weglatings gepas.

Ten opsigte van die relasie van die teks tot die werklike lewe geld daar

1. Vergelyk die kommentaargedeeltes en/of die voetnote in die aangehaalde
werke van Meecham en Marrou, asook Klijn, A.F.J., Apostolische Vaders t

Vol. 3., Baarn, 1967.
2. Vergelyk Nida, et. al. op. cit., pp. 46-48 vir fn beskrywing van hier-

die terme.



1. Literatuur oor die kolon sluit in:
Louw, J.P., Semantiek van Nuwe Testamentiese Grieks, Pretoria, 1976, pp.89-99.
Louw, J.P., A Semantic Discourse Analysis of Romans, Vol. 2, Pretoria,
1979, pp. 8-29.
Du Toit, H.C., "What is a colon?" in 'n addendum tot Neotestamentica II
(1977): The Structure of Matthew - 13.

2. Die feit word gesteun deur die werk wat gedoen word deur die Nuwe Testa-
mentiese Werkgemeenskap van S.A. sedert ongeveer 1970.

3. Louw, Semantiek van Nuwe Testamentiese Grieks, op. cit., p. 123.
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drie belangrike dimensies: werklik/onwerklik, faktief/fiktief en waar/onwaar.

Gaan dit in die Ad V~og~eturn oor die wêreld wat ons ken,of oor een wat die

produk van die skrywer se verbeelding is? Hoe sterk figureer faktiewe

en fiktiewe elemente in die werk? In hoeverre kan die geskrif aanspraak

maak op die waarheid?

Die stilistiese analise van Ad V~ognetwm word gedoen aan die hand van 'n

aantal kleinere konstituerende elemente. Ek beperk my tot woorde,

nukleêre strukture, kola en perikope~aangesien die stylgewingsproses hier

verreweg die grootste is.

Die kolon 1. is n sin, ~ taaleenheid wat gebou is op die basiese TG-model

S = N + V met of sonder toevoegings in die nominale en/of verbale dele.

Die kolon blyk n baie effektiewe taaleenheid te wees, veral by strukturele

analises van diskursiewe materiaal. 2. Tereg bestempel Lou~ die sin as
3."the most closely linked complete construction." Dit is maklik om van

die sinsvlak af te werk na kleiner eenhede soos die nukleêre strukture en

woorde. Dit is ook moontlik om opwaarts te werk na die groter eenhede

soos die perikoop en hoofstuk. Deur die relasies tussen die kola te

beskryf, toon die analis aan hoedat hy die algemene strekking van die teks

begryp.
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Die perikoop is ~ groter taaleenheid wat uit ~ aantal kola bestaan en

gebou is rondom ~ tema. Kane en Peters stel dit soos volg: liThe

paragraph is a structure of sentences unified by their common relation to

a general conception which we call the topic of the paragraph". 1. Hull e

wys daarop dat dit ook die hoofstuk of die hele werk geld, maar die perikoop

bly die mees praktiese eenheid vir analise: dit is nie te omvattend om as

geheel te snap.nie en ook nie te kort om té weinig strukturering te ver-

toon nie. 2. Benewens die tema 3. kan die stylmiddele soos die herhaling

van leksikale eenhede en s{ntaktiese strukture, parallelismes en rings-

komposisies ook dien om die perikoop af te baken. 4. In die langer tipe
I

perikoop kom dikwels kleiner kolongroeperings voor waar kola saamgevoeg

word rondom aspekte van die tema (=subtemas).

Waar die kolon en die.kolongroeperings dien om groter strukture binne die

perikoop bloot te lê, word nukleêre eenhede vir strukture binne die kolon

gebruik. In hierdie eenheid kom daar telkens ~ kern voor wat gebeure

(of toest~nd) aandui, of ~ beskrywing van iemand of iets gee. 5.

1. Kane, T.S. and Peters, L.J., A Practical Rhetoric of Expository Prose,

Oxford, 1966, p. 135.
2. Vergelyk Jordan, J.E., Using Rhetoric, New York, 1965, p. 125 vir die

tipiese modelle waarop ~ paragraaf gestruktureer word.
3. Daar is telkens gepoog om waar moontlik die tema vas te stel aan die

hand van sowel stellings of begrippe wat by herhaling voorkom as van
stilistiese gegewens.

4. Vir herhaling as ~ kategorie vir samehang en binding, vergelyk:
Howard, A., Cohesion in New Testament Greek, Ongepubliseerde D. Litt.-
Proefskrif, Pretoria, 1982.
Strauss, D.J., Kohesie in Romeine 5-8, Ongepubliseerde M.A. verhandeling,
Universiteit van die Oranje Vrystaat, 1985.
Nida et.al., op. cit., p. 46.

5. Vergelyk Nida et. al., op. cit., pp. 93 e.v. vir 'n beskrywing van nukleêre
eenhede.
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Deur van hierdie eenheid gebruik te maak, word die vorm van die kolon eer-

biedig. Die posisie waarin die vormelemente binne die kolon geplaas word,

is immers van stilistiese belang~ Deur slegs die onmi dde llike stukke, of die

tradisionele bysinne en frases uit te haal, word die vormgewing (as

gevolg van die "vrye" Griekse woordvolgorde) van die kolon geskaad.

Hierdie is gevolglik minder geskikte eenhede om die styl van 'n teks mee te

beskryf. Deur die relasies tussen die nukleêre eenhede te beskryf, toon

die analis aan hoedat hy die teks tot in die fynste besonderhede verstaan.

Die wyse waarop die nukleêre eenhede binne die kola gerangskik word, is

verder ook van stilistiese belang. Gevolglik sal die analis by ~ stilis-

tiese analise ~ eenheid moet gebruik wat die orde waarin die skrywer gekies

het om sy vormelemente te plaas, eerbiedig. Deur ~ teks op te breek in

nukleêre eenhede bly die woordorde van die teks grootliks ongeskonde.

Die semantiese relasies wat tussen die nukleêre eenhede en kola van ~ teks

voorkom en waarvan in hierdie studie gebruik gemaak is, is dié wat genoem

word in Style and V~eo~e. 1. Daar is streng by hierdie relasies

gehou. Slegs in enkele gevalle kom twee gebeurewoorde in ~ nukleêre

eenheid voor, byvoorbeeld waar een van die twee liewer as ~ objek beskou

moet word. Die semantiese relasies is die volgende:

I Gekoërdineerd

A Additief of byvoegend

1. Ekwivalent: Jan is slim; hy is intelligent.

2. Verskillend: Jan lees en Marie doen naaldwerk.

1. Nida, Louw, Snyman en Cronjé, op. cit., pp. 102 - 103.



2. Kontrasterend:

3. Vergelykend:

Hy het gekom)maar nie lank vertoef nie.

Jan is intelligenter as Marie.
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B Tweeledig ("Dyadie").

1. Alternatiewelik: Jan sal dit doen of sterwe.

II Gesubordineerd

A Kwal ifiserend

1. Substansie

a) Inhoud: Jan het gesê dat hy sou kom.

b) Generies-spesifiek: Jan het baie gereis: elke jaar gaan

hy na die Ooste; die somer bring hy in Europa

deur en tans is hy in Suid-Amerika.

2. Kensketsing

a) Karakterisering: Om vir Jan te werk is verskriklik.

b) Wyse of manier: Hy het ons te voet besoek.

e) Toneelskikking ("Setting")

t . Tyd: Toe Jan gekom het, het Marie die vertrek verlaat.

ii, Plek: In die huis het Jan haar gevind.

B Logies

1. Oorsaak-effek: Jan se vertrek het Marie hartseer gemaak.

2. Rede-gevolg: Omdat Jan vertrek het, het hy nie vir Marie

gesien nie.

3. Middel-gevolg: Jan het gekom met die gevolg dat hy vir

Marie gesien het.
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4. Middel-doel: Jan het gekom met die doelom vir Marie

naamlik die semantiese en die semiotiese. Op die semantiese inhoud van

te sien.

5. Voorwaarde-gevolg: As Jan kom, sal hy vir Marie sien.

6. Toegewing-gevolg: Hoewel Jan gekom het, het hy nie

vir Marie gesien nie.

Die onderhawige stilistiese analise behels 'nanalise op twee hoofvlakke,

die teks (vergelyk die semantiese vlak) word gekose stylmiddele met bepaalde

funksies afgestem (vergelyk die semiotiese vlak). 1.

In hoofstuk II word die analise van elke perikoop soos volg aangebied:

2.2. Die funksies van die stylmiddele.

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

1.2. Die inhoud van die kola. 2.

1.3. Die relasies tussen die kola.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele. 3.

1. Vergelyk my beskrywing van styl op p. 28 hierbo.
2. By die vasstelling van ~ perikoop se tema word sekere elemente wat by

herhaling voorkom, uitgelig. By die formulering van 'n kolon se inhoud

word gefokus op dit wat daarna "oorbly" in die kolon.
3. Die stylmiddele word beskryf in terme van herhaling, weglating, onver-

wagte wendinge en die omvang van eenhede. Hierdie kategorieë word
nie een vir een afgehandel nie, maar in die volgorde wat hulle in 'n

perikoop voorkom.
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In hoofstuk III word die resultate van die detailanalise van elke perikoop

weergegee deur aan te toon hoedat die stylmiddele meewerk om sekere semantiese

inhoude te belig en hoe die aanskoulikheid van die perikoop daardeur beinvloed

word. Daarna word 'n opsomming van die Ad Viogn.e.:tum se gedagtegang gegee

met inagneming van die stylmiddele waarmee bepaalde betekeningsnuanseringe

in die perikope na vore gebring word. Vervolgens word die samehang van die

perlkope beskryf. Ten slotte volg 'n kort evaluering van die Ad Viogn.uwn.

Agter in hierdie studie verskyn drie bylaes:

BYLAE I

BYLAE II

BYLAE III

Die teks van die Ad Viogn.Uwn.1.

n Vertaling.

Die nukleêre eenhede en kola. 2.

1. Die Griekse teks is met toestemming van die uitgewers geneem uit Kirsopp
Lake: The Apostolic Fathers, Vol. II, London MCMLXX (The Loeb Classical
Library) .

2. Die Griekse teks,wat in nukleêre eenhede en kola opgebreek is, is dieself-
de as die teksuitgawe wat in voetnoot 1 vermeld is. (Hoofstukke XI en XII,
wat volgens verreweg die meeste geleerdes nie deel van die geskrif is·nie,
word nie by die analise ingesluit nie).
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HOOFSTUK II

'N BESPREKING VAN ELKE PERIKOOP

PERIKOOP 1 (Ad Diognetum I) 1.

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die afbakening van perikoop kan gemotiveer word op grond daarvan dat dit

'n "geykte" vorm 2. het soos die beleefde aanspreekvorm (Kp<l'no"CE LlLóvvn"CE)

van, en lof vir die leser, die vermelding van die tema (die vrae wat in

die res van die geskrif behandel word) en die voorkoms van ~ bede getuig.

Kolon 1 het die vorm van ~ periodos, en kolon 2 is ~ gebalanseerde- kon-

struksie-eenheid. Albei hierdie stylmiddele het ~ samebindende funksie.

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 1 bestaan uit slegs twee kola:

1. Diognetos se belangstelling in die Christene word verwelkom.

2. Die skrywer se bede.

1. Die verwysing in hakies by elke perikoop is na die tr-adis tone le hoofstuk-
en paragraafindeling van die geskrif.

2. Vergelyk byvoorbeeld die inleiding van geskrifte van hierdie aard,soos
Theophilus se Ad Autol. 1.2 en Irenaeus se Epideixis I.
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. 1.3. Die relasie tussen die kola.

Kolon 1 is additief-verskillend van 2.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Items 1-12 gee die rede vir item 13: Aangesien die skrywer al die dinge

bemerk het, 'verwelkom hy .hierdie belangstelling by Diognetos (item 13).

, Items 2-12 dui die inhoud'aan van wat hy bemerk (item 1): Hy bemerk dat

Diognetos baie gretig is,ensovoorts. Item 4 bevat ook ~ werkwoord van na-

vraag doen (mJVSavóIlEVOV): 'noratio obliqua binne 'n oratio obliqua.

Gevolglik is items 5-12 ook die inhoud van rruvSavóllEvoV in 4: dit sê naam-

lik waaroor Diognetos navraag gedoen het.

Die relasies tussen items 1-12 kan in groter detail beskryf word: Item 3

is die doel van 2: Diognetos besorg homself groot moeite (vergelyk

UITEPEaITOu50KÓTO) om die godsdiens van die Christene te leer ken. Die

volgende items word aan mekaar gevoeg, maar beteken nie dieselfde nie:

4 aan 3,6 aan 5, 8 aan 7 en 10 aan 9. Hulle is gevolglik almal additief-

verskillend gekoppel. Dieselfde geld vir items 11 en 12 wat eintlik

twee afsonderlike vrae is en dus nie so direk aansluit by die vorige reeks

nie: die vraag oor die onderlinge liefde tussen die Christene en die vraag

na die rede waarom die Christelike godsdiens so laat in die wêreld ingekom

het.

Die tweede kolon behels items 14-23. Item 15 is ~ karakterisering van

8EOU in 14: Hy is die God wat aan ons die vermoë verleen om te praat (16)

en te luister (17). Items 16 en 17 is dus die inhoud van voonvoiivroc in

15. Item 18 is die inhoud van wat die skrywer van God vra (14). Dit

wat aan hulle gegee moet word, word in items 19-21 beskryf, naamlik die
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vermoë om te spreek en te luister. Binne items 19 - 21 is 19 die middel

vir 20, met 20 die gevolg van 19: die skrywer moet genade ontvang dat deur

sy spreke die leser soveel moontlik kan baat vind. Laasgenoemde sal gebeur

deurdat hy luister. Dus is item 21 ook n middel vir 20. Items 22 en 23

is n tweede inhoud wat volg op 18: dit moet aan die leser geskenk word (18)

dat deur só te luister (22) hy wat gespreek het nie spyt sal wees nie (23).

Item 22 is dus die middel van 23, met 23 die gevolg van 22.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Die inleidingsperikoop het twee kola met goed geordende nukleêre eenhede.

Elk van die kola is relatief lank in vergelyking met dié in die res van

die geskrif. Die perikoop is gekonstrueer in ooreenstemming met die ge-

bruik in die klassieke stilistiek om besondere aandag aan die inleiding

van n geskrif te bestee.

Die eerste kolon is in die vorm van n periodos gekonstrueer.

In hierdie kolon word dieselfde stelling: naamlik die leser se intense

belangstelling in die Christene drie keer herhaal, hoewel nie in dieselfde

vorm nie:

unEPEOTIOUOaKÓTa OE Tnv eEOOÉ~ELav TWv XpLOLLavWv ~aeELV

(items 2 en 3),

'Kat n:áw ocxq:x7x; mt ÉnL~E.N;'x;nuV8avÓ~EVOV rtcpi.aUTWv

(i tem 4),
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arro6Éxo~L yE ~nS rrpOeU~LaSOE ~aU~ns

(item 13).

Hierby word nog ~ verdere herhalingstegniek aangetref, naamlik ~ chiastiese

woordordening wat aan die end van die eerste twee eenhede voorkom:

xc LOT LaYWv (3) ~aeELY (3)

alJTWv (4)rruY8aYÓ~EYOY (4)

In dieselfde twee eenhede word ook ~ herhaling in sinslengte aangetref.

Die eerste (items 2 en 3) het 21 lettergrepe en die tweede (item 4) 19.

Op ~erskeie plekke in die perikoop word die persone herhaal, byvoorbeeld

in items 1, 13,14,17.,19 en 23 word na die skrywer verwys; in items 1, 2,

13,17,21 en 22 na die leser; in 5,6,14 en 15 na God en in items 3-12 na

die Christene.

Die talryke herhalings wat in die inleiding van Ad V~ognetum voorkom,

gaan dikwels gepaard met afwi~selings (onverwagte wendinge).

Die drie vrae wat die skrywer gaan beantwoord in sy werk (items 5-12) word

telkens ingelui deur die referensiële merker ~Ls, hoewel nie in dieselfde

naamval nie, naamlik ~LYL (item 5), ~LYa (item 11) en ~L (item 12). 1.

Drie keer staan dit in die beklemtoonde aanvangsposisie van 'neenheid.

1. Hierdie vorm van woordspel staan bekend as poluptoton.
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(7)

(8)
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Dieselfde stylmi dde l , naamlik In parallelisme, word in die eerste vraag wat

Diognetos stel drie keer herhaal:

LLVl LE 8EQ TIETIOl8ÓLEs

Kai..TIWs 8pnOKEUOVLEs aULov

(5 )

(6)

Kal..OULE LOus VO~l~O~Évous UTIO LWv 'EAAnvwy 8EOUs AOYL~OvLal(9)

OULE Lnv 'Iou6aLWY 6ElaL6aL~ovLav ~Aáaaoual (10)

Om In stereotipe patroon te vermy, gebruik die skrywer Inchiastiese woord-

ordening aan die einde van die eerste:

8EQ (5) TIETIOl8ÓLES (5)

8pnOKEUOVLEs (6) aULqv (6)

Die verbindingsmeganismes waarvan die skrywer hom by die drie vrae bedien,

wordewe-eens herhaal sodat LE ... Kal..twee keer voorkom in items 5-8,

OULE in items 9-10 en KaL in items 11 12. Afwisseling vind hier plaas

deurdat OULE in item 9 voorafgegaan word deur KaL.

Herhaling van ongeveer dieselfde sinslengtes word aangetref in die eerste

twee parallelismes waarvan die eerste se bene ujt nege en agt lettergrepe

bestaan en dié van die tweede uit elf en nege. By die derde parallelisme

is daar egter n aansienlike verskil in lengte. Hier het die eerste

been een-en-twintig en die tweede sestien lettergrepe.
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By die drie parallelismes (elk in sy geheel geneem) is daar ~ geleidelike·

groei in sinslengte waar te neem. Die eerste is die kortste met sewentien

lettergrepe in totaal. Die tweede beskik oor twintig en die derde oor

sewe-en-dertig.

Dieselfde grammatiese kategorie, die indikatief, word in die laaste twee

parallelismes aangetref, naamlikuTIEPop<7XJLenKa1:acppovouaLin die tweede,

en Aoyt~ovLaL en ~AáaaouaL in die derde. Daarenteen word die partisi-

pium in die eerste gebruik, naamlik TIETIOLeÓLE~en epnaKEUOVLE~.

Op fonologiese vlak is sowel die woordspel (VOUL~OUÉvou~ .... AOyt~ovLaL)

as die assonansie (LOU~ VOUL~OUÉvou~ ... eEOU~) in item 9 herhalingstegnieke.

I
'nOnverwagte wending in item 9 is die versteuring van woordorde (hyperbaton)

wat te weeg gebring word deur die invoeging van die preposisionele frase

UTIO TWv 'EMnVUN in die onmiddell ike stuk LOUe; VOUL~OUEVOU~ eEOU~.

In item 12 word dieselfde stylmiddel , waar n voegwoord twee woorde of woord-

groepe saambind, herhaal, naamlik YÉvo~ n ÉTILLn6EUua en vVv Kat Ou TIPÓLEPOV.1.

Daar word egter nie van dieselfde voegwoord gebruik gemaak nie (vergelyk

n en Kat). 'nSekere ritme word deur dié herhalingstegniek aan die eenheid

gegee.

1. Die stylfiguur staan bekend as arsis en thesis waar dieselfde gedagte
eers positief en dan negatief (soos in hierdie geval), of omgekeerd,
herhaal word. Dit word meestal gebruik ter wille van klem en/of
duidelikheid.
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Die herhalingstegnieke van kolon 1 word in kolon 2 voortgesit. In laas-

genoemde kolon staan aLLou~L 608nvaLsentraal. Dieselfde hoeveelheid leksikale

eenhede 1. wat links daarvan gebruik word, naamlik vier, word aan die reg-

terkant herhaal. Die eerste deel van die kolon brei uit op aLLou~aL en

die tweede deel op 608nvaL, vergelyk:

.1 KaL TIapa LOU 8EOU

L .2 LOU n~Iv XopnyouvLo~

LC.3 Kal

.4 Kal 1:0 OKÓUELV

1:0 'AÉYELV

~EV ELTIEëv oULw~

L .7 w~ ~áALOLa &:II OKouaaVLo

'-.8aÓL LE oih~ oKouaaL

L .9 ~ ~n'Aunn8nvaL

Van hierdie leksikale eenhede is .1, .2, .5, .6 en .8 nagenoeg ewe lank.

Dit geld ook .3 en .4. Daarby i~ die grammatiese struktuur van .3

gelyk aan dié van .4, dié van .6 gelyk aan dié van .8 en dié van .7 aan dié

van .9, met .7 positief en .9 negatief.

In kolon 2 staan Kal TIapa LOU 8EOU in 'nbeklemtoonde posisie voorop in die

sin.

1. Hierdie eenhede word uitgewys deur die gebalanseerde struktuur van die
kolon en .1 beantwoord nie aan die beskrywing van 'nnukleêre eenheid nie.



77

In .6 - .9 (soos bo aangedui) kom daar uitgebreide chiastiese woordplasings

voor:

aKouauL (.8) cï.nóvtc (. 9 )

d,m:lv (.6) éocouoovré (. 7)

dm:LV (.6) OU-CW<; (.6)

OU-CW<; (.8) aKouauL (.8)

éuo i, (.6) ce (.7)

ooi, (.8) . róv ELrróv-cu (.9)

die skrywer verreweg die meeste van herhaling gebruik. Ongeveer ~ derde

oe (.7) YEvÉa8uL (. 7)

"-urm 8fivu L (. 9 ) -COVELrróv-cu (. 9)

In kolon 2 kom ook drie gevalle van woordspel voor: ELrrELv - ELrróv-cu,

aKouaav-cá - aKouauL en aE - aol.

2.2. Funksies van die stylmiddele

Van die drie kategorieë herhalings, weglatings en onverwagte wendinge maak.

van die herhalings wat genoem is, gaan met onverwagte wendinge (afwisselings)

gepaard.
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Die herhalings wat in hierdie perikoop aangetref word, is dié van stellings,

sinstrukture (parallelismes, sommige waarvan met chiastiese woordordeninge),

gelyke sinslengtes, persone, enkel-woorde, woordpare, woordposisies, gram-

matiese kategorieë, woordspel en gelykluidende klanke. Dié herhalings

wat dwarsdeur die perikoop voorkom, versterk tekskohesie en dra by tot die

duidelikheid van die perikoop. Die semantiese inhoud word belig. By ~

aantal van die stylmiddele wat herhaal word, is daar ~ doelbewuste poging

om te versier. Dit blyk byvoorbeeld uit die parallele sinstrukture, sinne

of si·nsdele van gelyke lengte, woordspel , assonansie en ritme by die woord-

pare. Deur hierdie stylmiddele word die aanskoulikheid van die perikoop

verhoog. Dit is dus moontlik om te konkludeer dat die belangrikste funk-

sies van die herhalings dié van kohesieversterking, duidelikheid en aanskou-

likheid is.

Die periodos waarmee die perikoop ~ aanvang neem, dui op ~ verhewe begin

soos in die klassieke stilistiek vereis word by die behandeling van 'n ver-

hewe onderwerp. Terselfdertyd word spanning en afwagting by die leser

geskep. Die lang kolon is ook effektief om heelwat informasie (verge-

lyk die vrae) in ~ afgeronde eenheid weer te gee. Die periodos versterk

dus ook die kohesie. Daarbenewens het dit ~ estetiese funksie, want dit

bied 'nmooi omlysting of raamwerk vir Diognetos se vrae.

Die verdere onverwagte wendinge wat voorkom by ongeveer een derde van die

herhalings is dwarsdeur die perikoop versprei sodat hulle tekskohesie

help versterk. Baie herhalings sonder afwisseling sou verveling tot ge-

volg gehad het.



79

Indien daar by elk van die herhalings in die perikoop variasies of onver-

wagte wendinge sou voorkom, sou dit dieselfde uitwerking gehad het. Die

skrywer se sinvolle, nie te oordadige verspreiding van onverwagte wendinge

nie, dien dus om eentonigheid teë te werk. Vanweë die onverwagse aard

daarvan trek dit aandag en verkry prominensie. Sodoende word die seman-

tiese inhoud belig.

Deur die sinvolle aanwending van die stylmiddele het die skrywer genoeg

gedoen om die effektiwiteit van die inleiding tot die geskrif in terme

van impak en appel te verseker.

PERIKOOP 2 (Ad Diognetum 11:1)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van die perikoop kan geformuleer word as: die leser word versoek

om die afgodediens objektief te betrag.

Die belangrikste stylmiddele wat die afbakening van die perikoop bewerk, is:

'n ringskomposisie,wat op stilistiese en semantiese grond berus en die hele

perikoop oorspan; imperatiewe ("AYE en [OE) wat in die perikoop voorkom

(en dit omraam) teenoor perikoop 1 wat nie imperatiewe het nie, en die

antisiperende aard van perikoop 2. In perikoop 3 is al die kola reto-

riese vrae. In perikoop 2 ontbreek die retoriese vraag.
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1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 2 het twee kola:

1. Die leser moet die afgodsdiens objektief betrag.

2. Hy moet let op die afgode se materiaal en vorm.

1.3. Die relasie tussen die kola.

Kolon 1 is additief-verskillend van 2.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 1 (YAYE Bn) dien bloot om die leser se aandag te trek en is additief-

verskillend van 2 wat 'nspesifieke vermaning bevat, naamlik dat die leser

homself moet reinig van sy vooropgestelde beskouings. Item 3 is additief-

verskillend van 2: by item 2 gaan dit om die reiniging van vooropgestelde

beskouinge en by 3 om die wegneem van ~ misleidende gewoonte. Item 5

word met 4 vergelyk: die leser moet ~ nuwe mens word, net soos wanneer

mens ~ nuwe verhaal gaan hoor. Item 6 word weer met 5 vergelyk: die

leser sou ~ nuwe verhaal kon hoor, soos hy self erken het. Items 4-6

is additief-verskillend van 3: dat die leser ~ nuwe verhaal gaan hoor, .

verskil van die versoek om ontslae te raak van ~ misleidende gewoonte.

Item 8 is kontrasterend met 7: die leser moet nie net met sy o~ nie, maar

ook met sy verstand die gode betrag. In item 9 is ELBous die alternatief

van UTIOOLáoEWS in 8. Items 10 en 11 kenskets 8 en 9 die afgode is diegene

wat deur die leser as gode bestempel en beskou word. Items 10 en 11 is
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en teen geld die volle krag van ~ imperatief by [5E.

Daar-
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additief-verskillend van mekaar: EPEILE en VOUL~ELE dui op verskillende

gebeure.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 2 dien as inleiding vir perikope 2-7. Die nukleêre eenhede groepeer

saam tot slegs twee kola wat relatief lank is in vergelyking met die ander

in die res van die perikope. Dit herinner aan dietwee l~ng kola van

perikoop 1 wat ook 'Yl inleidingsparagraaf is.

In kolon 1 maak die skrywer van subordinering gebruik waar inbedding met

behulp van die partisipium geskied, vergelyk slegs Kaeápa~ (item 2),

áTIOOKEUáaaUEVO~ (item 3) en YEVÓUEVO~ (item 4). In kolon 2 gebruik die

skrywer koordinering en wend voegwoorde aan, naamlik un uóvov ... áAA& KaL

(items 7 en 8), n (item 9) en KaL (item 11). Hiermee saam word die impe-

ratief (item 7) en indikatiewe (items 9, 10 en 11) gebruik.

~ verskil in relasies tussen die nukleêre eenhede.1 ..

Dit lei tot

Beide die kola begin met dieselfde modus, die imperatief, vergelyk "AYE

(item 1) en [OE (item 7). Die eerste, naamlik "AYE, is 'n stereotipe of

"bevriesde" vorm waarvan die krag van 'n imperatief nie sterk geld nie.

1. Vergelyk p. 80 hierbo.
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Drie ~an die partisipia wat volg op "AYE, naamlik Ka8eXpae;, émooKEuaoeXllEvoe;

en YEVóIlEVOe; kan semanties beskou word as imperatiewe en word dan ook ge-

woonlik so vertaal. 1.

In item 2 is die Attiese vormKa8eXpcxe;, in plaas van die gebruiklike Helle-

nistiese Ka8ápI,Oae;, opvallend.

Perikoop 2 vertoon 'n chiastiese patroon wat op sowel stilistiese as seman-

tiese grond gemotiveer kan word: 2.

"AYE on

(item 1)

_ Ka8cXpae;oEauLov árro rrávLwv LWv rrpOKaLEXÓVLWV oou LnV ol,eXvol,av

AOYWuWv (item 2)

(item 3)

KaL YEVÓIlEVOe.;WcmEP E~ ápxne; KaI,VOe;av8pwrroe.;,Wc; av KaL ",óyou KaI,VOU,

(items 4-5)

tOE Iln IlÓVOV 'wIe.;Ó<p8a.A.lloIe;,0JVjy._ Kat. Lij CPPOvnOEI, LlVOe; órrocrcceoc

ft LlVO:; £looue; ruvxévotxn,v , oue; EPElLE KaL VOlllë:£LE 8~oue; (items 7·,,11)

1. Vergelyk die vertalings van:
Meecham, op. cit., p. 75.
Kirsopp Lake, op. cit., pp. 350 en 352.
Klijn, op. cit., p. 100.

2. Vergelyk pp. 295 -- 296 hieronder vir die gedrukte teks.

My dank aan Prof. F. Saayman (Universiteit van die Noorde) wat my aandag
op die ringsvorm gevestig het.
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Uit stilistiese oogpunt dien gelet te word op die imperatiewe ("AVE in item 1

en [BE in item 7) waarmee die perikoop begin en afgerond word. Beide staan

aan die begin van hulle eenhede. Tussenin is die drie partisipia wat op

semantiese vlak as imperatiewe vertaal word. Die buitenste twee, Ka8ápa~

(item 2) en VEVÓ~EVO~ (item 4), slegs deur KaL vooraf gegaan, beklee die

aanvangsposisie in hulle eenhede. Die derde, naamlik ánooKEuaoá~Evo~

(item 3), word egter aan die einde van sy eenheid geplaas. Die chiasme

kan gevolglik sowel op grond van grammatiese kategorieë (imperatief en

partisipium) as woordplasing (begin en einde) geregverdig word.

Bostaande ringskomposisie word ook deur die semantiese inhoud gesteun.

Die eerste eenheid (item 1) word baie algemeen geformuleer. Dit dien bloot

om die leser se aandag te vra. Die laaste eenheid (items '7 - 11) is weer

die mees spesifiek geformuleerde van die eenhede. Daar word gespesifiseer

waarvoor die aandag gevra word, naamlik vir die EIBo~ en die unóOLaoL~ van

die afgode. Die eenhede (item 2 en items 4 - 5) is semanties nou verwant.

Die eerste vermeld reiniging (vergelyk Ka8ápa~ oEauLov) en die tweede ver-

nuwing (vergelyk VEVÓ~EVO~ ... ~LVO~ &v8pwrro~). In die sentrale eenheid

(item 3) ,word verwys na die bedrieglike gewoonte 1. om afgode te dien

(vergelyk Lnv ánaLWaav OE auvn8ELav). Deurdat die partisipium anoaKEuaoá~Evo~

aan die einde van TIeenheid geplaas word, word die stelling, Lnv ánaLWaav

OE auvn8ELav, Op die voorgrond geplaas en verkry prominensie. Sowel wat

sy betekenis as woordplasing betref, staan hierdie eenheid (item 3) dus

op sy eie.

1. Vergelyk Meecham, op. cit., p. 96, en
Lawson, J., A Theological and Historical Introduction to the Apostolic
Fathers, New York, 1961, p. 278.
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Items 2 en 3 het dieselfde soort konstruksies met die partisipium.

In albei kom 'n partisipium sonder 'n lidwoord voor, vergelyk KU8ápac; in 2

en énooxeuooéuevoc in 3. Albei word as imperatiewe vertaal. In albei

die items kom daar ook ~ lidwoord met ~ partisipium, plus ~ selfstandige

naamwoord voor, vergelyk LWv npoKuLEXÓVLWV .•... AOYLallWv in 2 en

LTlY eXnULclxJav..... ouvnêcuxv in 3 ... (Eersgenoemde konstruksie is in die

genitief na eXnó en laasgenoemde in die akkusatief as direkte voorwerp).

Die twee partisipia het elk 'n direkte voorwerp, naamlik tnv OLeXVOLaV en

OE respektiewelik. Hierdie twee voorwerpe staan tussen die partisipia

en die selfstandige naamwoorde wat daarmee (dit is die partisipia) saam-

gaan: LnV OLeXVOLUV staan tussen npoKuLEXÓVLWV en AOYLa~, en OE staan

tussen eXnu~Wauv en auvri8ELUV. (In item 3 volg die OE direk op die

eXnULclxJav. In item 2 is daar 'n effense verskil, want LnV OLeXVOLaV volg

nie direk op npoKuLEXÓVLWV nie, aangesien die voornaamwoord aou die

LnV bLeXVOLav voorafgaan.)

In item 2 staan die bywoordelike gebruik van die partisipium eerste en dan

die byvoeglike gebruik. In item 3 is dit andersom. Dit waarvan die

leser homself moet reinig ,volg in item 2 op die partisipium. In item 3

word eers genoem waarvan hy ontslae moet raak en dan volg die partisipium.

Hier is dus sowel ~ stilistiese as ~ semantiese chiasme:
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Op fonologiese vlak verdien die herhaling van a (sewentien keer in items

1-3, die tweeklanke uitgesonder), ~ (vier keer in item 2) en OUs (vier

keer in items 9-11) vermelding. 1. In die laaste twee items, 10 en 11,

is daar 'n parallelisme tn klank met 'nchiastiese ordening van OUs en 1:E:

oUs (item 10 )

C
ÉPEL-cE (item 10)

vOIlLë;;E1:E (item 11 )

18EÓUs (item 11 )

Onder die herhaling van leksikale eenhede is dit veral KaL wat die aandag

trek. Dit kom ses keer in die perikoop voor (in items 3,4,5,6,8 en

11), hoewel nie deurgaans met dieselfde betekenis nie. In kolon 1 word

die eerste twee kopulatief (items 3 en 4) gebruik en die laaste twee ad-

verbiaal (items 5 en 6). In kolon t: is dit eers adverbiaal (item 8)

en dan kopulatief (item 11.). Drie keer beklee dit di~ aanvangsposisie in

die eenheid (items 3,4 en :1) en twee keer is dit die tweede woord van

die eenheid (items 6 en 8). Een keer is dit die derde woord (item 5).

'nVerdere opvallende herhal ing is dié van 1:LVOs (in items 8 en 9).

In items 4 en 6 is daar n chiastiese ordening tussen die woordsoorte

1. Slegs die opeenhoping van bepaalde klanke in die perikoop word vermeld.
Van die 29 kere waar a voorkom (tweeklanke uitgesonder) kom dit byvoor-
beeld 17 keer in items 1-3 voor. Hoewel die 0 25 keer voorkom, is dit
gelykmatig deur die perikoop versprei en sou.myns insiens nie aandag ge-
trek het as die dokument moontlik hardop gelees is nie.
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selfstandige naamwoord en byvoeglike naamwoord, en woordspel by KaLvó~

(item 4) en KaLVOU (item 5):

KaLVÓ~ (item 4) aVepwrrO~ (item 4)

KaLVOU (item 5)AÓYOU (item 5)

In items 5-6 word die stylfiguur, bondigheid as gevolg van weglating, 1.

aangetref. By éoóuevoc (item 5) moet die apodosis van 'n potensiële

voorwaardelike sin uit die verband voorsien word,terwyl die partisipium

self in die plek staan van die protasis met die optatief. Die sin kan

moontlik soos volg op 'r, meer gebruiklike wyse gekonstrueer word:

KaL YEVÓIlEVO~ WarrEp E~ ápxn~ KaLvo~ avepwrro~, w~ av yÉVOLO EL AÓYOU

KaLVOU, Ka8árrEP KaL au~o~ wlloAóvnaa~, áKpoa~n~ ELn~:

self erken het, 'n hoorder sou word van 'n nuwe verhaa 1 II

II as u,soos u

Die futurum

partisipium (EaóIlEvo~) met av word hier moontlik gebruik om uitdrukking te

gee aan die potensiële gedagte vervat in die optatief ELn~ wat dit vervang.

Versteuring van die woordorde 2. word teweeggebring deur die parenthesis

Ka8árrEP KaL au~o~ wlloAóvnaa~ in item 6.

In items 7 en 8 kom 'n konstruksie voor waar die we-rkwoord UiE grammatikaal

aan twee selfstandige naamwoorde gekoppel word, naamlik ~eaAIlOL~ (item 7)

en ~povnaEL (item 87, maar semanties net byeersgenoemde pas. 3. Die leser

word dus versoek om met sy verstand te "kyk". Dit is tegelykertyd ~

metafoor.

1. Die stylfiguur staan ook bekend as brachulogia met elleipsis. Vergelyk
die gedrukte teks op p. 29G hieronder om'die uiteensetting t~ volg.

2. Die stylfig.uur staan bekend as 'n hyperbaton. Vergelyk die gedrukte

teks op p , 206 hieronder om die uiteensetting te volg.

3. Die stylfiguur is ~ sullê~sis.
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In items 7 en 8 kom 'nantitese voor (vergelyk ~n uóvov éJJ.J..i:J. roL).

Op semantiese vlak is daar 'nchiasme tussen items 7 - 8 en items 8 - 9:

~SaA~OL~ - uiterlik (item 7) ~povnaEL - innerlik (item 8)

uTIoaLáaE~ - inhoudelik (item 8) Et6ou~ - uiterlik (item 9)

Daar is ~ opvallende afwisseling van relasies tussen items 7 en a~ 8 en 9

en lU en 11. Items 7 en 8 is kontrasterend,8 en 9 is alternatiewelik en

10 en 11 is additief-verskillend. Hierdie afwisseling van relasies,

soos teweeggebring deur verskillende koppelingswoorde, ~n ~óvov ... &AAa KaL

(items 7 en B), n (items 8 en g) en Kat. (items 10 en 11) verskaf ook 'n

mate van ritme aan kolon 2.

Op grammatikaal-sintakties~ vlak is daar by items 8 en S een werkwoord

(LuyxávouaLv) en twee selfstandige naamwoorde (uTIoOLáaE~ en Et6ou~), en

by items 10 en 11 twee werkwoorde (EPELLE en VO~t.~ELE) en een selfstandige

naamwoord (SEÓU~).

verwys) heel aan die einde opvallend. Dit is des te meer die geval as dit

Items 8 en 9 het albei die genitief van die vraende voornaamwoord Lt.~,

naamlik L(.VO~.

In die laaste item (11) is die plasing van SEÓU~ (wat na die heidense gode

vergelyk word met die posisie van SEOU (die God van die Christene) in KaL

rtcoó LOU SEOU (item 14) aan die beq in van die uitgebreide kolon 2 van

perikoop 1.
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Die ónocrcceoc van item 8 en die d60uc; van 9 het betrekking slegs op die

twee perikope (3 en 4) wat volg. In perikoop 3 word die uTIocrreXa£LC;van

die gode, en in perikoop 4, hulle £(60c; vermeld. Die stelling TnVaTIUTWauv

ce auvti8£Lav van item 3 ("die bedrieglike gewoonte") is heel waarskynlik

van toepassing op die hele hoofstuk 2. Op hierdie wyse word die perikoop

gekoppel met die perikope wat onmiddellik volg, sowel as die res.

Die leser word deurgaans met die tweede persoon enkelvoud aangespreek

(vergelyk die imperatiewe en partisipia wat as imperatiewe vertaal word).

In items 10 en 11 word die tweede persoon meervoud gebruik (vergelyk

EP£LT£ en VO~L~£T£).

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Beide perikope 1 en 2 is inleidingsparagrawe. 1. Daar is opvallende

ooreenkomste tussen die twee perikope. Die meeste van die stylmiddele

van 1 word ook in 2 aangetref, hoewel daar ook belangrike verskille is,

soos die voorkoms van vergelykings en tegnieke om bondigheid te bewerk-

stellig.

Die herhalings in die perikoop behels dié van grammatiese kategorieë

(die imperatiewe van items 1 en 7, en die partisipia in items 2, 3 en 4);

dieselfde soort konstruksies met die partisipium (in items 2 en 3);

klanke (items 1-3); vergelykings (items 4,5 en 6); die ringskomposisie

(wat die hele perikoop oorspan); ander chiastiese strukture (in items 2-3,

1. Perikoop 1 dien as inleiding vir die hele geskrif en perikoop 2 slegs
vir perikope 2-7.
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4-5 en 4,5 en 6); woordspel (in items 4 en 5); woordsoorte (KaL .in items

3,4,5,6,8 en 11, en ~Lvos in items 8 en 9) en antitetiese woordorde-

ning (items 7 en 8).

By ~ aantal van die herhalings kom afwisseling voor: die imperatief word met
,

die partisipium afgewissel (items 1 en 7, en items 2, 3 en 4); die verge-

lykings word telkens ingelei deur ~ ander voegwoord (items 4, 5 en 6) met

~ betekenisverskil byeen (item 5); die woord KaL word ses keer herhaal,

maar met betekenisverskille (vergelyk items 3, 4 en 11 met items 5,6 en 8)

waar dit respektiewelik as voegwoord en bywoord funksioneer, en daar kom

variasie van getalle by die kombinasie werkwoord/selfstandige naamwoord voor:

een werkwoord met twee selfstandige naamwoorde (in items 8 en 9). en dan

weer een selfstandige naamwoord met twee werkwoorde (in items 10 en 11 ).

Ander vorms van afwisseling behels die subordinering by kolon 1 en die

koordinering by kolon 2; die Attiese Ka8ápas in plaas van die Hellenistiese

vorm Ka8áPLoas 1. (item 2); die versteuring van woordorde deur die parenthesis

(item 6);diemetafoor (items7 enS); die afwisseling van semantiese re-

lasies by items 7 en 8, 8 en 9, en 10 en 11, en die wisseling van persoons-

vorme (van die tweede persoon enkelvoud tot die tweede persoon meervoud)

in items 10 en 11.

die perikoop. Sekere van die herhalings soos dié van enerse klanke

Die herhalings versterk die tekskohesie en bevorder die duidelikheid van

verhoog die aanskoulikheid van die paragraaf.

1. Dit is opmerklik dat wanneer die skrywer oor die heidense Griekse
godsdiens aan baie waarskynlik 'ngeleerde heiden skryf, hy die "klassieke"

woord gebruik liewer as die alledaagse "Hellenistiese" vorm.
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Die afwisselings wat dwarsdeur die perikoop voorkom, versterk ewe-eens die

kohesie en verbreek moontlike eentonigheid. Vanweë die onverwagse aard

daarvan trek dit die aandag en die semantiese inhoud daarvan word belig.

Die plasing van arrOCJ'KEUUaaIJEvoc:;aandie einde van item 3 laat die volle lig val

op Kul ~nv arru~Wauv aE auvn9ELUV. Die plasing van 9EÓUC:;aan die einde van

die perikoop kan moontlik die funksie hê om die gode se onmag te beklemtoon,

veral as dit vergelyk word met die posisie van 9EOD voorop in kolon 2 van

perikoop 1. Deur die tweede persoon enkelvoud te vervang met die meervoud

wil die skrywer minder skerp wees teenoor sy leser. -Hy wil laasgenoemde

nie ongunstig stem teenoor homself nie.

In perikoop 2 kom daar ook voorbeelde van weglating voor, naamlik die

brachulogia met ell~ipsis (items 4-6) en sullêpsis (items 7-8)., Die be-

langrikste funksie hiervan is om bondigheid te bewerkstellig.

PERIKOOP 3 (Ad Diognetum II:2-3a)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die perikoop word gebou rondom die afgodsmateriaal was as tema geld.

Die voorkoms van IJÉv, ses keer gevolg deur oÉ, die retoriese vraagvorm wat

elke kolon kenmerk en ontbreek in perikoop 2, die reëlmatige vermelding

van die materiale dwarsdeur die perikoop, die semantiese ringskomposisie op

grond van 'n gemeenskaplike komponent (naamlik die waarde van die materiale)

en die samevattende aard van kolon 7 is van die sterkste argumente vir die

afbakening van perikoop 3 as eenheid.
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1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 3 het sewe kola:

1. Afgode van klip is soos dit waarop getrap word.

2. Afgode van koper is nie beter as werktuie wat vir menslike

gebruik gesmee word nie.

3. Afgode uit hout is reeds verrot.

4. Afgode van silwer moet deur ~ mens opgepas word om nie gesteel

te word nie.

5. Afgode van yster is reeds deur roes verniel.

6. Afgode van erts is nie beter as voorwerpe wat vir die nederig-

ste taak voorberei is nie.

7. Die konklusie in verband met die afgodsmateriale is: hulle is

almal verganklik.

1.3. Die relasies tussen die kola.

spesifiek: Kolon 7 verwys samevattend na die gode. Die eerste ses ver-

Die kola is additief-verskillend van mekaar: die materiale van die gode

verskil van mekaar. Daarby is kolon 7 generies en die voorafgaande 6

meld afsonderlikemateriale as gode.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 2 word met 1 vergelyk: ~ klip is soos ~ voorwerp waarop getrap word.

Items 3-6 is additief-verskillend van 1 en 2, aangesien koper van klip ver-

skil . Item 5 word met 3 en 4 vergelyk: die afgod van koper is nie beter
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as werktuie wat gesmee word nie. Item 6 druk die doel van 5 uit: die

werktuie word vir ons gebruik gesmee. Items 7-8 is additief-verskillend

van 1-2 en 3-6: hout as afgodsmateriaal verskil van klip en koper.

Item 8 is ~ karakterisering van 7: die hout is alreeds verrot. Items 9-12

is additief-verskillend van 1-2, 3-6 en 7-8: silwer verskil van die reeds

vermelde materiale. Items 10-11 is ~ karakterisering van 9: afgode van

silwer word daardeur gekenmerk dat hulle ~ mens as oppasser benodig.

Item 11 is weer ~ kensketsing van 10: 1. die persoon wat vir die silwer

benodig word, word as oppasser verlang. Item ,12 druk die doel van 10

en 11 uit: ~ mens word as oppasser benodig sodat die afgod van silwer nie

gesteel word nie. Items 13-14 is additief-verskillend van 1-2, 3-6,

7-8 en 9-12: yster verskil van die reeds genoemde materiale. Item 14 is ~

karakterisering van 13: die afgod wat van yster gemaak is, is reeds deur

die roes verniel. Items 15-18 is additief-verskillend van 1-2, 3-6,

7-8, 9-12 en 13-14: erts verskil van klip, koper, hout, silwer en yster.

Item 17 word met 15 en 16 vergelyk: erts is niks beter as dit waarvoor

voorbereidingswerk nodig was nie. Item 18 druk die doel van 15-17 uit:

erts word voorberei vir die nederigste taak. Item 19 is die konklusie

in verband met die voorafgaande items: al die materiale wat vermeld is, .is

verganklik. Item 19 is terselfdertyd generies, terwyl die voorafgaande

items spesifiek van aard is: al die materiale (vergelyk TauTa rrávTa) ver-

wys na dié wat afsonderlik in items 1-18 vermeld word.

1. Die relasie tussen items 10 en 11 kan ook dié van doel wees:
~ mens word benodig om die gode op te pas.
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2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 3 bevat 7 kola waarvan 1, 3, 5 en 7 relatief kort is in verge-

lyking met 2, 4 en 6.

langer kola gebruik.

Die skrywer maak dus om die beurt van kort en

Die referensiële merker ~Év (kolon 1) word in kola 2-6 gevolg-deur die

verwagte BÉ. In kolon 7 ontbreek dit egter.

Slegs in kola 1 en 2 gebruik die skrywer ÉOLL(V) en in die res word dit

telkens veronderstel.

Op fonologiese vlak is die kort vokale, 0 en E, waarmee elk van die kola

begin (kolon 7 uitgesonder),opvallend: Ó ~Év in 1 en ó BÉ in 2-6.

In kolon 2 kom die -WY uitgang vier keer voor in KpELaawv ~wv .

Die lang vokaal n ko~ drie keer voor in elk van

items 6,8 en 18. In item 19 kom die uitgang -n~, sowel as -~a, elk twee

keer direk na mekaar voor, naamlik ~8ap~n~ u~n~~au~a rr&v~a.

Een van die mees opvallende stilistiese kenmerke van die perikoop is die re-

toriese vraagvorm wat in al die kola gebruik word. 1. Kolon 7 is ~ same-

vattende vraag,sodat daar ~ generies-spesifieke verhouding tussen hierdie

kolon en die voorafgaande 6 is, ~ feit wat reeds geblyk het by die beskry-

wing van die relasies tussen die nukleêre eenhede. 2. In die eerste 6

1. Dit is ~ kenmerk van die geskrif dat ~ gekose stylmiddel onmiddellik meer
van die middele, gewoonlik direk na mekaar,uitlok. Nie alleen perikoop 3
nie, maar ook perikope 4, 5, 6 en ~ deel van 7 bestaan uit retoriese vrae.

2. Vergelyk pp. 91-92 hierbo.
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kola word telkens 'nspesifieke materiaal genoem. In kolon 7 word same-

vattend daarna verwys met TUUTU.ITávTU. Daarby kan gevoeg word dat die

kommentaar wat die skrywer lewer by elke materiaalsoort geskied deur middel

van onderskikking. By kolon 7 egter vind dit plaas met behulp van ~

omskrywende genitief, naamlik ~eapTn~ u~n~. By die eerste ses kola word

eers die materiaal vermeld en dan volg die beskrywing daarvan. Hulle is

dus semantiese parallelismes. In kolon 7 staan die beskrywing voorop

in die sin en dan volg die verwysing na die materiaal sodat hier ~ seman-

tiese chiasme geld.

In sy kommentaar op elk van die materiale waaruit die gode bestaan, bedien

die skrywer hom van sowel die vergelyking as van tipering deur middel van

die partisipium. Vergelyking word aangedui deur O~OLO~ met die datief

(kolon 1) en afgewissel met die genitief van vergelyking (kola 2 en 6).

In kola 3-5 geskied die tipering van die afgodsmateriaal met behulp van

parti~ipiële uitbreidings.

In kola 2,4 en 6 word ~ gekose genitief drie keer gevolg deur ~ konstruk-

sie wat doel aandui. Die TWv .... KEX~KEU~ÉVWV crKEuWV (item 5) word

gevolg deur d.~ TnV xpnOLV n~Lv (item 6). In item 11 word die TOU

~~á~aVTO~ gevolg deur Lva ~n KAaITD in item 12. Die TOU KaTEOKEuaO~ÉVou

van item 17 word gevolg deur ITP6~ TnV áTL~oTáTnV urrnPEoLav in item 18.

Die doelkonstruksie word dus telkens deur ~ ander woord ingelui, naamlik

EL~ (item 6), Lva (item 12) en ITPÓ~ (item 18). Die doelbewuste vormge-

wing en planmatigheid blyk verder uit die feit dat elkeen van kola 2., 4 en

6 uit 4 items bestaan, terwyl kola 1, 3 en 5 elk uit 2 items bestaan.
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Kolon 7 verbreek ook hier die patroon in dié opsig dat dit slegs 1 item

behels.

Minder opvallend as bostaande aspekte is die belangrike stilistiese feit

van semantiese meerduidigheid wat die perikoop kenmerk. 1.

vorm van ~ ringskomposisie op grond van ~ gemeenskaplike komponent, naam-

Die ordening van die ses materiale 2. (naamlik klip, brons, hout, silwer,

yster en erts) is nie toevallig nie. Die skrywer rangskik dit in die

lik waarde. Kolon 7 val egter buite die ringskomoosisie, aangesien dit

nie na "r, spesifieke materiaal verwys nie, maar samevattend na al 6 die

materiale.

Dit is duidelik dat klip (kolon 1) en erts (kolon 6) baie min werd is,

terwyl brons (kolon 2) en yster (kolon 5) redelik waardevol is. In kola

3 en 4 word die basiese kategorie~, naamlik waardeloos (hout) en waarde-

vol (silwer) bymekaar gebring in "n kontrasterende middelpunt met hout wat die

minste werd is en silwer wat die meeste werd is :

1. Saayman, F., "Twee voorbeelde van semantiese meerduidigheid in die Brief
aan Diognetos en in Aiskhulos se Agamemnon", in COMMUNIQUE, UniversiteH
van die Noorde, Febr. 1978, pp. 41-47.

2. Die unóaLaaL~ van die gode wat in die voorafgaande perikoop vermeld word,
is die tema van perikoop 3.
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Klip Baie min werd

Brons 2 Redelik waardevol

Hout 3 [ Baie min werd

Silwer 4 Baie werd

Yster 5 Redelik waardevol

Erts 6 Baie min werd

Uit die kommentaar wat die skrywer op elke materiaalsoort lewer, kan ver-

dere newe-temas afgelei word. Voordat die ordening van die newe-temas

by die kola aangetoon word, is dit nodig om kortliks elkeen hiervan te

motiveer.

Na Ó ~Év ~L~ AL90~ EO~LV (item 1) is die kommentaar O~OLO~ ~~ rra~ou~Év~:

net soos dié waarop getrap word. Die bedoeling is duidelik: dit is ~

nederige gebruiksmateriaal wat ondergeskik is aan die mense en dus nie die

mense se god kan wees nie. Na Ó 0' EO~L XaAKÓ~ (item 3) is die kommentaar

Ou KPELoowv ~Wv ~L~ ~nv xpnoLV n~LV KEXaAKEU~ÉVWV aKEUWv (items 5 en 6).

Die. bedoeling is weereens dat dit 'n gebruiksartikel in diens van die mens

is. Op die Ó O£ ~UAOV (item 7) volg die woorde: non l(C(L oEonTIO~. Uie hout is

&pyupO~ (item 9) volg xPU~wv av9pWrrou ~ou ~Aa~av~o~ Lva ~n KAarrQ (items

10 ,11 en 12). Hiermee wys die skrywer op die hulpeloosheid van die gode.

Na Ó O£ aLOnPO~ (item 13) is die konmentaar ónó LOU oLE(j)9ap~Évo~(item 14).

1. Vergelyk Saayman, op. cit., pp. 42-44 vir die woord OEanTIÓ~ se be-

tekenis.
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Hiermee wys die skrywer.soos in kola 3 en 4,op die verganklikheid van die

gode. Op Ó OE ëcrpcocov (item 15) \/01g die krit iek OUOEv TOU KaTEaKEUaOIlÉvou

npes TnV UTLIlOTaTnV urrnPEOLav EunpEnEOTEpov (items 16-18). Hier is ,soos

by kola 1 en 2, weer ~ soort materiaal wat in diens van die mens is.

Hierdie newe-temas (diensbaarheid, verganklikheid en hulpeloosheid) kan

soos volg by die hooftema (die unóoTaoLs van die gode) genoteer word. 1.

Wat ookal die waarde van die materiaal waarvan die gode'gemaak is, die

skrywer toon deur sy kommentaar aan dat hulle

i) diensbaar aan die mens (kola 1,2 en 6)

ii) verganklik (kola 3 en 5) 2.

1. Saayman, op. cit., p. 42.
2. Hierby pas ook kolon 7 wat buite die ringspatroon val.

Kl iP

Brons

Hout

Sil wer

Yster

Erts

Baie min werd

Diensbaar -- - - ---I,
Redelik waardevol

Diensbaar

Verganklik

, Vergankl ikBaie min werd

Hulpeloos

Baie werd

Redelik waardevol

Baie min werd

Diensbaar

en iii) hulpeloos, is (kolon 4).
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Logies is egter die feit dat die drie newe-temas van toepassing is op al

ses die tipes materiaal en dat elk van die kola semanties meerduidig is.

hulpeloos

Nie slegs die klip, brons en yster is diensbaar aan die mens nie, maar ook

die drie ander materiale. Net so is nie alleen hout en yster verganklik

en silwer hulpeloos nie, maar ook die ander.

Indien die skrywer telkens al drie die newe-temas eksplisiet sou noem,

sou dit ~ baie lang lys van herhalings afgegee het. Deur die gekose

stylpatroon word dit vermy. 1. Die skrywer reduseer twee newe-temas by

elke kolon sodat hy die eerste (diensbaarheid) slegs drie keer noem, die

tweede (verganklikheid) slegs twee keer 2. en die derde (hulpeloosheid)

net een keer in plaas daarvan om elkeen ses keer te vermeld. In die on-

derstaande tabel toon

gevind het:

Tema

ónoorecu;

1. Kl iP

2. Brons

3. Hout

4. Si1wer

5. Yster

6. Erts

die openinge die aantal kere aan wat reduksie plaas-

Newe-temas

Diensbaarheid Verganklikheid Hulpeloosheid

diensbaar

diensbaar

verganklik

verganklik

diensbaar

1. Sien by die funksies van die stylmiddele, p. 100 hieronder.
2. Binne die ringspatroon.
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2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die meeste vorms van herhaling wat in perikoop 3 aangetref word, gaan

gepaard met afwisseling:

Die koppelwerkwoord £a~l(v) kom in kola 1 en 2 voor, maar word by die ander

kola veronderstel ..

Nog voorbeelde van afwisseling is die volgende:

Die woordjie 5É wat op ~Év volg in kolon kom in die res van die kola voor,

met net kolon 7 as uitsondering. Kolon 7 verwys samevattend na die materiale

wat in die voorafgaande kola pertinent vermeld word. In kola 1-6 geskied

die skrywer se kommentaar by die materiale deur middel van onderskikking,

maar by kolon 7 vind dit plaas deur middel van nomskrywende genitief.

By die eerste 6 kola word eers die materiaal vermeld en dan volg die kommen-

taar daarop, maar by kolon 7 is dit andersom.

lismes van die eerste ses kola.

Dit verbreek dus die paralle-

Drie vergelykings kom voor in kola 1, 2 en 6, maar die skrywer gebruik

O~OLO~ met die datief in 1, en die genitief van vergelyking in 2 en 6.

In kola 3-5 maak die skrywe~ glad nie van vergelyking gebruik nie, maar die

tipering van die afgodsmateriaal geskied deur middel van partisipiële

uitbreidings.

6 word dit deur twee verskillende preposisies naamlik EL~ en TIPÓ~ ingelui

en in kolon 4 deur Lva met die subjunktief.
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heid die vorm kenmerk. Die vorm maak ~ lang lys van herhalings onnodig.

Afwisseling geskied verder deur die drie langer kola (2, 4 en 6) met 4

items elk en vier korter kola (1, 3, 5 en 7) met 2 items elk.

Die herhalings dra by tot die duidelikheid van die perikoop en waar dit

met afwisseling gepaard gaan, word eentonigheid verbreek.

Kohesie word versterk deur al die genoemde herhalings, maar veral deur

~Év, ses keer gevolg deur oÉ; deur die vraagvorm waarin elk van die kola

geplaas is en deur die vermelding van die afgodsmateriale in elk van die

perikoop se kola ( met DAn as die samevatting hiervan in kolon 7).

Die klankeffekte (teweeggebring deur die herhaling van die vokale 0, E, n

en die -wy uitgang) en veral die reëlmatige afwisseling van 4 en 2 items

(wat doelbewuste strukturering aandui) verhoog die aanskoulikheid van die

perikoop.

Die herhaling van die retoriese vraag (veral gesien in die lig van ~

menigte soortgelyke vrae wat in die res van hoofstuk 2 voorkom) is ongeag

die skrywer se afwisselingstegnieke steeds hinderlik.

'nUitstaande kenmerk van die perikoop is die semantiese geladenheid daar-

van. Dit word verkry deur ~ ekonomies gestruktureerde perikoop waarin

die skrywer die semiotaktiese verband van die een kolon oor die ander

laat heen strek. Die perikoop is semanties meerduidig, hoewel bondig-
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PERIKOOP 4 (Ad Diognetum II:3b-4a)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van die perikoop is die E[6o~ van die gode wat reeds in perikoop

2, kolon 2 vermeld is.

Die herhaling van dieselfde soort stellings, ou klanke en die retoriese

vraag dwarsdeur die perikoop,dui op die eenheid daarvan.

Die stylmiddele wat gekonsentreerd voorkom in bepaalde dele, naamlik 0

~tv, telkens gevolg deur 6 6t in items 3-6 en die chiastiese woordplasing

in items 11-16 (kola 4 en 5) dui op die samehang van die dele hiervan.

verskil van mense as vormgewers. Tussen kolon 3 en die eerste twee kola

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 4 bestaan uit vyf kola:

1. Die nie-menslike vormgewers.

2. Die menslike vormgewers.

3. Die vorm van die gode kan te alle tye verander.

4. Werktuie kan in gode verander word.

5. Gode kan in werktuie verander word.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Kolon 1 en 2 is additief-verskillend van mekaar: yster en vuur as vormgewers



Items 1-2 en items 3-6 is addi t ief-versk illend van mekaar. Die yster en
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is daar 'n generies-spesifieke relasie: in kola 1-2 word die vormgewers by

name genoem. In kolon 3 word in die algemeen na hulle verwys met LOU~WY.

Kola 4 en 5 is additief-verskillend van mekaar: werktuie kan gode word en

gode kan werktuie word. Die relasie tussen kolon 3 en kola 4-5 is (soos

met kolon 1 en 2) generies-spesifiek: die eerste vermeld heel in die algemeen

die veranderlikheid van die gode.

die veranderlikheid mee te staaf.

Die laaste twee kola gee voorbeelde om

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

vuur as vormgewers (moontlik gepersonifiseer) verskil van die vakmanne wat

vermeld word. Tussen items 7-10 en die voorafgaande items is die relasie

generies-spesifiek: in items 1-6 word die vormgewers spesifiek vermeld.

In 7-10 word in die algemeen na hulle verwys. Item 8 staan in 'n tyds-

relasie tot item 7: voordat die gode hulle besondere vorm verkry het,

was hulle vatbaar vir enige ander vorm. Item 9 druk die doel van 8 uit:

die gode is omvorm om ~ bepaalde gestalte te verkry. Item 10 staan in

~ tydsrelasie tot 7 en 8: die huidige gode wat tevore al veranderlik was,

kan ook nou weer verander word. Tussen items 7-10 enersyds en items

11-13 en 14-16 andersyds is daar ~ generies-spesifieke relasie: In die

algemeen word gestel dat die gode te alle tye veranderlik is (items 7-10).

Spesifieke voorbeelde word vermeld om aan te toon wat met die huidige gebruiks-

artikels kan gebeur: hulle kan gode word (items 11-13). Dieselfde kan

met die huidige gode gebeur: hulle kan gebruiksvoorwerpe word (items 14-16).
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Die relasies tussen die items van die twee bundelings (items 11-13 en 14-1ó)

kan fyner omskryf word: Item 12 is '" karakterisering van óuot.c TOLOtJ1:0LC;

in 11. Item 13 dui die voorwaarde van 11-12 aan: gebruiksartikels sou

kon gode word as hulle dieselfde vakmanne sou hê. Anders gestel: om die-

selfde vakmanne te hê, kan tot gevolg hê dat die huidige gebruiksvoor~erpe

gode word. Tussen items 11-13 en 14-16 is die relasie additief-verskil-

1end: in eersgenoemde items word die moontlike lot van die gebruiks-

artikels vermeld en in laasgenoemde dié van die huidige gode. Item 1:5 is

'!'1 kara kteri seri ng van TauTa in 14. Item 11 word met 14-15 vergelyk:

-d ie huidige gode sou netsoosdie res gebruiksartikels kon word.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

~l Aantal stellings wat die veranderlikheid van die gode aandui, kom dwars-

deur die perikoop voor, naamlik KEXaAKEU~Éva (item 2), ËnAaaEV (item 6),

~ETa~E~o~~ÉVov (item 7), vëvo LT' av (item 11) en VEvÉa8aL (item 16).

Die kola van di~ perikoop stem inhoudelik nou met mekaar ooreen. Die
'1

skrywer herhaal sy gedagtes met slegs geringe toevoegings. . Kolon 3 is

'bloot ~ samevatting van kola 1 en 2 in algemene terme. Kola 4 en 5 brei

weer met behulp van voorbeelde uit op kolon 3.

In kolon 1 (items 1 en 2) word die partisipium KEXaAKEu~Éva nie deur die

verwagte EaTLV gp.volg nie. 2.

1. Die stylfiguur staan bekend as chreia.
2. Vergelyk ook perikoop 5, kola 6 en 7, waar dieselfde gebeur.
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In dieselfde items word oLOnpOU en rrupó~ heel waarskynlik gepersonifiseer.

Dit word versterk deur die voorsetsel unó met die genitief in plaas van

die verwagte instrumentele datief. 1.

Op fonologiese vlak geld die volgende: elk van die vyf kola begin met die-

selfde tweeklank, naamlik ou (aux by kola 1-2 en ou by 3-5). Items 4-6

begin met 0 OE. 2. Dit volg op die 0 uEv van item 3. 3. In items

3-6 is die afwisseling tussen die slotklanke -o~ en -EU~ opvallend by

A.L8o~óa~, XaA.KEU~ en apYUPoKóno~, KEpaUEU~.

In item 7 word woordspel 4. aangetref by ËKao~ov au~Wv ÉKa~~.

In items 8 en 9 is daar n spel met klanke in twee eenhede wat duidelik

waargeneem kan word ~s dit hardop gelees word:

Beide die eenhede het 5 lettergrepe.

In items ,2 en 13 word die klanke n~ en WY elk drie keer aangetref in:

~ii~au~ii~ uA.n~

In kola 3-5 word die woordvolgorde verskeie kere versteur. 5. Die ou

1. Dieselfde verskynsel word aangetref in perikoop 3 by unó LOU (item ·14).

Die stylfiguur staan bekend as prosopoiia.
2. Die stylfiguur staan bekend as epanafora.
3. In perikoop 3 word uÉv en oÉ voorafgegaan deur die lidwoord ó. In

perikoop 4 egter, is dit die relatiewe voornaamwoord o.
4. Die stylfiguur staan bekend as poluptoton.
5. Vergelyk p.296 hieronder vir die gedrukte teks.



105

waarmee kolon 3 begin, word deur items 8-9 geskei van die nv waarmee dit

(item 10). In kolon 4 word die woordorde versteur deur die posisie van

saamgaan. Daarbenewens word die woordorde nv ËKUOLOV UULWV ÉKáaL~ ...

UELaUEUO~uÉVOV (item 7) versteur deur die invoeging van ËLl KaL vvv

In kolon 5 word dit veroorsaak

bruik, maar elke keer met ~ ander betekenis. 1. In item 7 verwys ËKaOLov

deur die plasing van ouola.

In item 7, sowel as in items 8 en 9, word dieselfde woord twee keer ge-

na die gode, terwyl ÉKáOL~ verwys na die bestemming wat die gode deur

vormverandering mag bereik: hulle kan in enigiets verander word. In items

8 en 9 weer verwys LOULWV eers na die vormgewers (item G) en daarna na die

gode (item 9).

Dit word drie keer gebruik, naamlik in items 11, 13 en 14. In items 11

Die optatief kom vir die eerste maal in die geskrif in hierdie perikoop voor.

en 14 is dit die potensiële optatief met &v en in item 13 is dit die optatief

in ~ geslote voorwaarde.

In items 11 en 16 kom ouola met die datief voor om vergelyking aan te dui.

In die laaste twee kola van die perikoop kom 'nchiasme voor tussen die vol-

gende leksikale items: 2.

1. Die stylfiguur is ~ antanaklasis.

2. Vergelyk p.296 hieronder vir die gedrukt~ teks.
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[

O"KEun

"CEXVL"CWv

"COLOU"COL~

"C(x ••• TIPOO"KUVOUIlEva

av8pWJ'[(lN

O"KEUn

(kolon 4)

(kolon 4)

(kolon 4)

(kolon 5)

(kolon 5)

(kolon 5)

Kola 4 en 5 stem ooreen ten opsigte van hulle vorm. Albei begin en

woord "Ca met vvv voor,die potensiële optatief met av, die woord O"KEUn,

asook die byvoeglike naamwoord olloLa met die datief.

Die skrywer rangskik die kola van die perikoop patroonmatig, naamlik

twee - een - twee:

kolon

~
vormgewers

kolon 2

kolon 3 veranderlik te alle tye

kolon 4

~
voorbeelde van veranderlikheid

kolon 5

Die laaste twee kola, 4 en 5, het ongeveer dieselfde aantal lettergrepe,

naamlik 31 en 33 respektiewelik.

Soos in perikoop 3 is elk van die 5 kola ~ retoriese vraag.
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2.2. Funksies van die stylmiddele.

Soos in perikoop 3 gaan die meeste herhalings in perikoop 4 gepaard met

afwisselings.

Die herhaling van sekere stellings in items 2, 6, 7, 11 en 16 versterk

nie alleen die kohesie in die teks nie, maar beklemtoon ook die tema wat

reeds in perikoop 2 aangedui is, naamlik die Et60s van die gode. Die

gebeurewoorde word egter afgewissel, byvoorbeeld ËrrAaOEV, ~E~a~E~o~~ÉVov

en yÉVOL~' á,v. Hierdeur word eentonigheid voorkom.

Die personifikasie van ctênooo en rrupós in items 1 en 2 is 'n onverwagte

wending waarvan die skrywer gebruik maak, moontlik om die mag van die yster

en vuur oor die gode te beklemtoon.

Die herhaling van die relatiewe voornaamwoord 0 met 6É na 8 ~Év in item 3

dien om kohesie te bewerk en om items 3-6 individueel te laat uitstaan. Die

vervanging van die lidwoord ó in perikoop 3 (vergelyk items 1, 3, 7, 9,

t3 en 15) met die relatiewe voornaamwoord 0 in perikoop 4 dien om afwisseling

te bewerkstellig.

Die herhaling van die uitgange -os en -EUs in dieselfde volgorde in items

3-6 verhoog die aanskoulikheid van die perikoop. In items 8-9 het die

herhaling van die -aLs en -nv uitgange saam met ~OlJLWV, wat fn elk van die

twee items voorkom,ritmiese effek. Aanskoulikheid is die gevolg van die

eenhede met dieselfde lengte; items 8 en 9, die kleiner eenhede binne

items 12 en 13 en die twee slotkola, naamlik 4 en 5. Die feit dat die

verskynsel deur die hele perikoop voorkom, versterk tekskohesie. Die
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-n~ en ~v uitgange (wat elk drie keer herhaal word in items 12-13) kan

saam met die reeds vermelde herhalings en afwisselings op fonologiese vlak

slegs die aanskoulikheid van die perikoop verhoog. Daarby vestig dit

die aandag op die semantiese inhoud wat te doen het met die vorm van die

gode.

Die feit dat die retoriese vraag vyf keer voorkom in die perikoop versterk

die kohesie. Dit doen myns. insiens egter in ~ mate afbreuk aan die literêre

kwaliteit van die hoofstuk, veral gesien in ~ie lig van die feit dat die

grootste deel van die hoofstuk uit retoriese vrae bestaan. Waar per-

sonifikasie saam met die retoriese vraag voorkom (vergelyk items 1 en 2)

het dit ~ kragtige effek.

Die talle versteurings van die woordorde vestig die leser se aandag op

die semantiese inhoud van die dele waarin dit voorkom. Dit beklemtoon

die veranderlike, die nie-stabiele in die vormgewing van die gode. Dit

staan ook in kontras met die voorafgaande perikoop waarin die kola ~ para-

lelle struktuur vertoon waarmee weer die eenvormige kenmerke van die gode

beklemtoon word.

Die aanwending van 'n kort vergelyking, ingelui deur o~ola, versterk die

duidelikheid van kola 4 en 5. Die vormveranderlikheid van die gode word

met ~ voorbeeld beklemtoon.

In items 7 en 8-9 vestig die antanaklasis,wat die element van onverwags-

heid bevat, die aandag op die vormgewers, die gode en veralop hulle ver-

anderlike lot. Sowel ËXUOLOV (item 7) as LOULWV (item 9) verwys na die

gode, terwyl ÉKaáL~verwys na hulle veranderlikheid. In item 8 verwys



die aanskoulikheid van die perikoop.

de funksie in die perikoop as geheel.

Dit het terselfdertyd ~ samebinden-
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LOULWV na die vormgewers, die vakmanne.

Die optatief wat voorkom in items 11, 13 en 14, en by uitstek die modus

van onsekerheid is, word baie paslik gebruik in 'n passasie waarin dit

juis gaan om die onsekere lot van die gode met betrekking tot hulle vorm.

Die chiastiese woordordening in kola 4 en 5, sowel as die ander ooreenkom-

ste tussen die twee kola waarop gewys is 1. versterk tekskohesie. Die

doelbewuste strukturering wat agter die chiasme sit, dra by tot die aan-

skoulikheid van die perikoop. Die chiasme vestig ook die leser se aan-

dag op die semantiese inhoud daarvan, naamlik die vormveranderlikheid van

die gode. Dit is dus duidelik uit die bespreking van die funksies van

die stylmiddele dat die meeste hiervan meewerk om hierdie feit te beklem-

toon.

Die-patroonmatige plasing van die kola, naamlik twee - een - twee, verhoog

PERIKOOP 5 (Ad Diognetum II:4b)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van die perikoop kan geformuleer word as: Die algehele verdorwen-

1. Vergelyk p. 106 hierbo.
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l ~ ~

heid van die gode (vergelyk die toenemende negatiewe kritiek op die gode in

die kola).

Dieselfde soort sintaktiese struktuur (parallelismes), dieselfde klankeaan

die begin en einde van elke kolon (ouJ-a), die fonologiese ringskomposisie

(ou in kola 1-2, OUK in 3-5 en ou in 6-7), die opvallende poëtiese vorm,

en die kort kola 1. is myns insiens die' belangrikste argumente vir die af-

bakening van die perikoop as ~ eenheid.

1.2. Die inhoud van die kola.

Anders as in die voorafgaande perikope stem die kola en die nukleêre een-

hede presies ooreen. In die sewe kola van perikoop 5 word die kenmerke

A 1 ma 1 is:van die afgode gelys.

1. Stom

2. Blind

3. Leweloos

4. Gevoelloos

5. Bewegingloos

6. Besig om te verrot

7. Besig om te vergaan

1.3. Die relasies tussen die kola.

Omdat die kola en nukleêre eenhede ooreenstem, is die relasies tussen die

kola dieselfde as dié wat in 1.4 beskryf word.

1. Die kola van perikoop 5 is baie korter as dié van die voorafgaande peri-
kope, met slegs kolon 1 van perikoop 2 as uitsondering.
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1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 1 en 2 is additief-verskillend van mekaar: die gode is stom en blind.

Die relasie tussen item 3 en items 4-5 is generies-spesifiek: In die alge-

meen word na die gode verwys as leweloos. Spesifiek word vermeld dat

hulle sonder gevoel en beweging is. Item 4 (gevoelloos) en item 5 (be-

ekwivalent: die gode is besig om tot niet te gaan.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 5 bestaan uit 7 kort kola waarvan 1-2, 3-5 en 6-7 parallel is op

verskillende vlakke. By elke kolon word Ea~Lv veronderstel.

Die kola begin elk met die tweeklank ou. Die middelste drie kola verskil

van die res slegs in dié opsig dat ~ -K bygevoeg word en dat die tweede

woord telkens met ~ a begin. ~ Fonologiese ringskomposisie is die gevolg:

1 • C ou
2. ou
3.

E
OUK - a

4. ~K - a

s. ~K - a

6. [ou
7. ou
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perikoop.

Hierdie twee klanke domineer in die
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In die eerste groep (kola 1-2) word die volgende klankooreenstemminge aan-

getref:

OU
,

rtévtcKU.XpCX-

OU -ru£'1

In die tweede groep (kola 3-5) stem die volgende klanke ooreen:

aUK cXvaLa8n-ra- -- ==
aUK cXKLvn-ra= =

In groep drie (kola 6-7) is dit slegs die kla~ke van die werkwoordstamme wat

verskil. Origens is die fonologiese ooreenstemming presies dieselfde:

OU TIáv-raanTIó~£va

In die perikoop begin en eindig elk van die kola op dieselfde klank, naam-

Dit is opvallend dat die ooreenstemming tussen die klanke van groep 2 (kola

3-5) groter is as in groep 1 (kola 1-2) terwyl dié in groep 3 (kola 6-7)

weer groter is as in groep 2. 1.

1. Dit is In tipe van amplificatio op fonologiese vlak, bekend as incrementum.
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Kola 3-5 is ongeveer ewe lank. Kolon 3 het een lettergreep minder as

kola 4 en 5. Kola 6 en 7 is presies ewe lank: Albei bestaan uit 7 letter-

grepe. In kola 1 en 2 is die kola egter ongelyk as gevolg van die pla-

sing van návLu sodat die patroonmatigheid hier ietwat versteur word.

Globaal geneem, is daar ~ geleidelike toename in lengte by die drie kolon-

groeperinge en as daar op die inhoud gelet word, is dit duidelik dat die

kritiek op die gode al skerper word. Die gode is nie slegs sonder sintuig-

like waarneming nie (kola 1 en 2); hulle is ook sonder lewe (kola 3-5).

Nog meer: hulle is inderwaarheid besig om tot niet te gaan (kola 6-7).

Hierdie toenemende negatiewe karakterisering van die gode word kunstig deur

die steeds langer wordende kola aangedui.

Uit bostaande feite kan dus gekonkludeer word dat daar ~ toename (~ klimak-

tiese opbou) is op semantiese, fonologiese en sintaktiese (vergelyk die

sinslengte) vlak.

Verdere stilistiese kenmerke van die perikoop sluit in: die retoriese

vraagvorm van elke kolon, návLu wat drie keer voorkom (kola 1,6 en 7) en

die litotes in kola 3-5. Die perikoop vertoon, met inagneming van die

sinslengte en die begin- en endrym, 'n sekere poëtiese struktuur wat by die

onmiddellik voorafgaande perikope ontbreek.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die kort kola met die opeenhoping van bepaalde klanke (ou en u) daarin, en
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die retoriese vraagvorm dui daarop dat die skrywer hier van 'nbesonder

kragtige styl gebruik maak.

Tekskohesie word deur die volgende stilistiese tegnieke bewerk: die oor-

eenkomste tussen die drie kleiner groeperinge in die perikoop, die

fonologiese ringskomposisie, die a en OU(K) klanke wat dwarsdeur die peri-

koop voorkom en die weglating van EOLLY wat by elke kolon veronderstel

moet word. Al drie die kleiner bundelings binne die perikoop is hegte

eenhede, maar die OUK in plaas van ou en die litotes maak dit in die be-

sonder waar van die middélste eenheid (kola 3-5).

Die voorkoms van parallelismes, die begin- en endrym, kortom die hele

poëtiese struktuur van die paragraaf, verhoog die aanskoulikheid daarvan.

Bondigheid word bewerkstellig deur die weglating van Ea~LY by al die kola

en van náY~aby kola 2,3,4 en 5.

Deur die weglating van ná~a, deur die vervanging van ou met OUK in kola

3-5.en deur die bondiger sinne bewerk die skrywer afwisseling om eentonig-

heid te verbreek.

Die eenvormigheid van die gode se eienskappe word effektief beklemtoon

deur die parallelismes. Dit staan in skerp kontras tot die .hyperbata

van die voorafgaande perikoop waardeur die skrywer weer die onstabiliteit

van die gode wil beklemtoon.
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Die algehele verdorwenheid van die gode word beklemtoon deur die klimak-

tiese opbou op die semantiese, fonologiese en sintaktiese vlakke. Soos

die beskrywing van hulle negatiewe eienskappe toeneem op semantiese vlak

so neem die lengte van die kola toe op sintaktiese vlak en die ooreenstem-

ming op fonologiese vlak. Dit is ~ goeie illustrasie van die belangrik-

ste styldeug van die Hellenistiese periode, ~O TIPÉTIov,ofooreenkoms tussen

stof en styl.

PERIKOOP 6 (Ad Diognetum II : 5)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van die perikoop kan geformuleer word as: verering van die afgode

lei tot vereenselwiging daarmee. Hierbenewens dien die middele - gevolg

relasie tussen kola 1-3 en kolon 4 en die identiese begin- en endklanke

( ~ en -E) as verdere bewyse vir die perikoop as ~ eenheid. Perikoop 6

staan ook los van 5 in dié opsig dat die leser(s) persoonlik by die kritiek

betrek word deur middel van die gebruik van die tweede persoon meervoud.

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 6 het 4 kola wat, soos in die vorige perikoop, presies met die

nukleêre eenhede ooreenstem:

1. Die afgode word as gode bestempel.
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2. Die afgode word gedien.

3. Die afgode word aanbid.

4. Gevolglik word die aanbidders vereenselwig met die gode.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Aangesien die kola en die nukleêre eenhede ooreenstem (soos in die vorige

perikoop), is die relasies tussen die kola dieselfde as dié wat onder 1.4.

beskryf word.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Die relasies tussen die items is soos volg: items 1-3 is additief-verskil-

lend en al drie is die middele wat lei tot die gevolg in item 4: verering

van die gode lei tot vereenselwiging daarmee.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Die vorm van perikoop 6 herinner sterk aan dié van 5. Soos in laasge-

noemde perikoop begin elk van die kola met dieselfde klank (hier ~ ~).

Al vier die kola het ook dieselfde slotvokaal , naamlik E. Kola 1-3 eindig

egter Op-~E en kolon 40p··-8E. Net so is hierdie drie kola semanties nouer

verwant aan mekaar as aan kolon 4, aangesien hulle (soos reeds aangedui)

die middels is wat lei tot die gevolg in 4. Die eerste drie kola is

parallelop verskillende vlakke: In al drie kom dieselfde sintaktiese

struktuur voor, naa~lik ~ aanwysende voornaamwoord plus die werkwoord.
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Kolon 1 het slegs eEOU~ tussen LaULU en KaAELLE. Verder is die drie kola

ook ewe lank in onderskeiding van kolon 4. Hierdie feite dui op die

noue relasie tussen die vorm en inhoud in die betrokke kola.

Soos by perikoop 5 is die kola korter as dié van perikope 1-4. Slegs twee

van perikoop 6 se kola het die vorm van 'n retoriese vraag, naamlik 1 en 2.

Net soos in perikoop 5 is daar in 6 ook sprake van 'n semantiese klimaktiese

opbou. Die beskuldiging dat die Grieke "hierdie dinge" (LaULU) gode noem,

word gevolg deur die feller aanklagte, naamlik dat hulle die gode dien

(OOUAEUELE) en aanbid (rrpooKUvELLE). Hierdie beskuldigings kulmineer in

die verwyt: "uiteindelik word julle net soos hulle!" Hierdie opbou

word soos in perikoop 5 deur die gekose sinslengte beklemtoon. Ko 1on 4,

waarmee die perikoo~ afgerond word, is merkbaar langer in die voorafgaande

drie. Waar kolon 1 sewe let~ergrepe het en kola 2-3 ses elk het, het

kolon 4 tien.

Perikoop 6 is myns insiens die klimaks van paragrawe 2-7. Waar in die voor-

afgaande perikope hoofsaaklik die afgode gekritiseer word, gaan dit in

perikoop 6 om die afgode sowel as hulle aanbidders. Die skrywer word meer

persoonlik in sy kritiek en Diognetos word self daarby betrek.

kritiek gebruik die skrywer die tweede persoon meervoud.1

Vir sy

1. Aan die ei nde van peri koop 2 (iterns 10 en 11) gebrui k di e skrywer ook
die tweede persoon meervoud, nadat hy tevore net die tweede persoon
enkelvoud gebruik het. Vergelyk p. 88 hierbo vir 'n bespreking
hiervan.
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2.2. Funksies van die stylmiddele.

Kohesie word binne die perikoop versterk deurdat die begin- en slotklanke

(~en-E) dwarsdeur die eenheid dieselfde is, asook deur die kola wat

korter is as dié van al die vorige perikope (perikoop 5 uitgesonder) van

hoofstuk I en II. Die parallelisme tussen kola 1-3 versterk die verband

tussen die drie eenhede, terwyl al die ooreenkomste tussen perikope 6 en 5

waarop gewys is kohesie tussen hierdie twee eenhede help versterk. Deur-

dat perikoop 6 beskou kan word as die semantiese klimaks van paragrawe 2-7,

help dit om die gedeelte as ~ eenheid saam te bind.

Die klimaktiese opbou van perikoop 6 (op semantiese en sintaktiese vlak)

beklemtoon die dwaasheid van die gode se aanbidders: hulle word uitein-

delik net soos die gode. Die prominente posisie van perikoop 6 laat

hierdie gedagte dus uitstaan, naamlik dat die afgodsdiens inderdaad ~

6na~Waav ouvn8ELav is (vergelyk perikoop 2, item 3).

Die doelbewuste strukturering in die perikoop verhoog die aanskoulik-

heid daarvan.

Afwisseling word verkry deurdat nie al die kola ewe lank is en'dieselfde

sintaktiese struktuur vertoon nie (vergelyk byvoorbeeld kolon 4 wat in

hierdie opsigte van die res verskil). Die retoriese vraagvorm wat in net

twee van die vier kola voorkom, is ~ verdere afwisselingstegniek.

Deur oor te slaan na die tweede persoon meervoud word die leser persoonlik

by die betoog betrek. Die aanspreek van die leser(s) was ~ baie effek-

tiewe retoriese middel in die Hellenistiese tyd. Die trefkrag van die
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tegniek word verder verhoog deur die stelling in kolon 4 dat die gode

en hulle aanbidders uiteindelik identies sal wees. Die kort kola is

ook ~ teken van kragtige styl. Jog wil die skrywer nie vir Diognetos

aanstoot gee nie en dit is moontlik die rede waarom hy die "sagter" meer-

voudsvorm gebruik liewer as die "skerp" enkelvoudsvorm.

PERIKOOP 7 (Ad Diognetum II: 6-10)

1. Analise op semantiese vlak.

1.2. Motivering vir die perikoopafbakening.

Perikoop 7 word gebou rondom die tema: Eerbewyse aan die afgode dui op

minagting van hulle aanbidders en hulle word deur die Christene verwerp.

Waar die twee voorafgaande perikope slegs kort kola bevat, is daar ~ af-

wisseling tussen kort en lang kola in perikoop 7. In perikope 5 en 6

stem die kola en die nukleêre strukture ooreen. In perikoop 7 is hulle

soms identies, soms nie. Perikope 3-6 bestaan grootliks uit retoriese

vrae. In perikoop 7 is daar ~ afname hiervan. pie belangrikste rede

egter waarom die onderhawige perikoop as 'neenheid geld, is myns insiens

die ringsvorm waarin dit gekonstrueer is (vergelyk p.124 hieronder).

Hierby kan ook die ander chiastiese strukture gevoeg word wat dwarsdeur

die perikoop voorkom.

1.2. Die inhoud van die kola.

In perikoop 7 groepeer die nukleêre eenhede saam tot 15 kola:
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1. Christene word gehaat, omdat hulle nie die afgode as gode

erken nie.

2. Die vermeende lof vir die gode getuig van minagting.

3. Die gode word bespot.

4. Verskil in behandeling kom neer op die belediging van die gode.

5. Die vermeende eerbewyse is n straf vir gode met waarnemings-

vermoë.

6. Aangesien die gode sonder waarneming is, vereer die heidene

hulle deur hulle met bloed en vet tot skande te maak.

7. Niemand sal dié behandeling verduur nie.

8. Niemand sal verdra dat dit met homself gebeur nie.

9. Geen mens sal die behandeling vrywillig uitstaan nie.

10. Die mens het rede en verstand.

11. Die kl iP verduur dit.

12. Die kl iP beskik nie oor sintuiglikheid nie.

13. Die kl iP se sintuiglikheid word tot skande gemaak.

14. Baie sou gesê kon word oor die feit dat die Christene nie

die gode dien nie.

15. Die skrywer beskou dit as oorbodig om meer te sê, selfs al

blyk sy argumente onvoldoende te wees.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Kolon 2 gee die rede aan vir 1: die vermeende lof vir die gode is die

rede waarom die Christene, wat nie die afgode erken nie, gehaat word.

Kola 3-4 is additief-verskillend: die afgode word bespot (3) en beledig

(4) deur die verskillende soorte behandeling wat hulle ontvang. Kolon 5
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staan in kontras tot 6: die sogenaamde eerbewyse straf die gode met sin-

tuiglikheid (5), maar gode sonder sintuiglikheid word aanbid deur hulle

met bloed en vet tot skande te maak (6). Sowel kola 7 en 8 stel dit

dat niemand die behandeling sal verduur nie en is dus additief-ekwivalent.

Kolon 9staan in kontras tot 7 en 8: teenoor die uitdaging om die behandeling

te verduur (7 en 8), staan die besliste versekering dat geen mens dit sal

verduur nie (9). Kolon 10 gee die rede vir 9: geen mens sal die straf

verduur nie (9), want hy het rede en verstand (10). Kolon 11 staan in

kontras tot 9: anders as met die mens (9) verduur die klip die straf (11).

Kolon 12 gee die rede vir 11: die klip verduur dit (11), want hy het nie

waarnemingsvermoë nie (12). Kolon 13 is die gevolgtrekking van 11-12:

die klip hou uit (11), want hy beskik nie oor waarnemingsvermoë nie (12);

gevolglik word juis hierdie gebrek aan die kaak gestel (13). Kola

14-15 is die konsekwensie van 1-13: as al die argumente waarom die Chris-

tene nie die gode dien nie (1-13) onvoldoende is, beskou die skrywer ver-

dere redenasie as oorbodig (14-15). Kolon 15 is kontrastief tot 14:

die skrywer kan nog baie argumente aanvoer (14), maar beskou dit as oor-

bodig (15).

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 1 vermeld die gevolg van 2 wat weer die rede is van 1: omdat die

Christene nie die gode ag nie (2), word hulle deur die heidene gehaat (1).

Items 3-6 gee die rede van 1-2 aan wat weer die gevolg is van 3-6: die

vermeende lof vir die gode (3-6) is die rede waarom die Christene wat nie

die gode ag nie, gehaat word (1-2). Anders gestel: die haat vir die

Christene~wat nie rekening hou met die gode nie (1-2), is die gevolg van
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die foutiewe veronderstelling by die heidene dat hulle die gode prys (3-6).

Items 3-4 is additief-ekwivalent aan mekaar,met item 5 (aLvELv) die inhoud

van hierdie twee items. Items 3-5 staan in 'n tydsrelasie tot 6: terwyl die

heidene dink (3) en reken (4) dat hulle die gode prys (5), minag hulle hulle (6)

Items 6-8 is additief-verskillend van mekaar: die qode word geminag (6),

bespot (7) en beledig (8). Items 9-11 staan in 'n tydsrelasie (of 'n relasie

van voorwaarde) tot 7-8: terwyl (of indien) verskillende soorte qode ver-

skillend behandel word ten opsiQte van bewakin9 (9-11) dui dit op bespotting

en belediging (7-8). Item 10 is kontrastief tot 9 in terme van die soorte

gode: gode van klip en erts word sonder wagte vereer (9), maar dié van silwer

en goud word snags opgesluit (10). Item 11 kontrasteer met 10 in terme van

tyd: snags word hulle opgesluit, maar bedags word wagte vir hulle aangestel

(11). Item 12 druk die doel van 10 en 11 uit: die doel van die opsluiting

(10) en die aanstellin~ van wagte (11) is om te voorkom dat die gode gesteel

word (1:::). Anders gestel: items 10-11 is die middel vir 12: deurdat die

waardevolle gode oP0esluit word (10) en wagte vir hulle aangestel word (11),

word hulle nie gesteel nie (12). Item 14 is die inhoud van 60KElLE in 13.

Saam is items 13 en 14 die middel vir 16 met 16 die volg van die twee items:

deur die vermeende eerbewyse (13-14) word die gode eintlik gestraf (16).

die voorwaarde vir 16: die gode word eintlik gestraf (16) as hulle kan

waarneem (15). Item 16 is dan die gevolg van 15. Tussen 15 en 17

is daar ~ kontras: die vermo~ om te kan waarneem (15) staan teenoor die

onvermo~ om te kan waarneem (17). Item 17 is die rede vir 18-19 en laasgenoemdes die

gevolg van 17: aangesien die gode nie kan waarneem nie (17) word hulle

eintlik tot skande gemaak deur die offerhandes van bloed en vet (18-19).
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Item 18 is die middel vir 19 met 19 die gevolg van 18: die heidene ver-

eer die gode deur hulle met bloed en vet tot skande te maak. Items 20-

21 en 22 is additief-ekwivalent aan mekaar: niemand sal die behandeling

verduur (20), of verdra dat dit met homself gebeur nie (21-22). Item 22

is die inhoud van 21: niemand sal toelaat dat hierdie dinge met homself

gebeur nie. Item 23 is in kontras met 20-22: die besliste versekering

dat geen mens die behandeling wat die gode kry, sal verduur nie, staan in

kontras met die uitdagings 20-22 om dit wel te verduur. Item 24 is die

rede vir 23: geen mens verduur die behandeling nie (23), want hy het waar-

nemingsvermoë en verstand (24). Item 25 staan in kontras met 23:

die mens sal nie die behandeling verduur nie (23), maar die klio verduur

dit (25). Item 26 is die rede vir 25'met 26 die gevolg van 25: die klip

verduur dit (L5), want hy kan nie waarneem nie (26). Anders gestel: die

klip kan nie waarneem nie (26), gevolglik verduur hy dit (25). Item 27

is die gevolg van 25-26: die klip hou uit (25), want hy kan die waarneem

nie (26), gevolglik word sy waarnemingsvermoë aan die kaak gestel (27).

Item 28 is die inhoud van 29: die skrywer sou nog kon praat (29) oor die

feit dat die Christene nie sulke gode dien nie (28). Item 30 is die

voorwaarde van 31, met 31 die gevolg van 30: As die skrywer se argumente

nie voldoende is nie (31), beskou hy dit as oorbodig om verder te praat

(31-32).

Tussen 28-29 en 30-32 bestaan daar ~ kontras: die skrywer sou nog veel meer

kon sê oor die feit dat die Christene nie die gode dien nie (28-29), maar

selfs as iemand sy argumente as onvoldoende ag (30), beskou hy dit as oor-

bodig om meer te sê (31-32). Item 32 karakteriseer TIEPLOOÓV in 31.

Items 28-32 is die konsekwensie van die hele betoog in items 1-27: as al
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sy argumente waarom die Christene nie die gode aanbid nie (1-27) onvol-

doende is, beskou die skrywer verdere redenasie as oorbodig (28-32).

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 7 is relatief lank in vergelyking met die twee voorafgaande para-

grawe. Dit is in die vorm van ~ semantiese ring gekonstrueer, aangesien

dit met dieselfde gedagte afgerond word as waarmee dit begin: die Christene

hou nie rekening met (kolon 1), en is nie dienaars van die afgode nie

(kolon 14).

In perikope 5 en 6 is die kola uitermate kort en is daar algehele ooreen-

stemming tussen die nukleêre eenhede en die kola. In perikoop 7 bestaan

daar afwisseling tussen langer en korter kola, terwyl die nukleêre struk-

Dieselfde betoogtrant wat in items 3-12 aangetref word, kom in items 13-

24 voor, naamlik:

i) n foutiewe veronderstelling

ii) ~ regstelling, en

iii) ~ voorbeeld ter stawing van die argument.

In items 3-5 veronderstel die aanbidders verkeerdelik dat hulle die gode

prys. Dit is egter nie die geval nie: die gode word in der waarheid ver-
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ag en bespot (items 6-8). Die verskil in behandeling wat gode van klip

en silwer kry, dien as voorbeelde (items 9-12).

In items 13-19 word betoog dat die veronderstelde eerbewyse (items 13-14

en 19) inderdaad bestraffings is (items 15··19,wat die cede se qebrek aan waarnemin

aantoon.) Ter stawing van die argument word in items 20-24 as voorbeeld

aangevoer dat geen mens die soort behandeling wat die gode kry, sal kan

verduur nie.

m:PL !lEV ... SEO L.e;die hoofs in JlO.fV...a!lEV ËXOL!lL (item 29) voorafgaan.

Die skrywer bedien hom in die onderhawige perikoop van sekere fokusteg-

nieke wat daartoe lei dat die logiese gedagtegang versteur word. Die hoof-

gedagte word telkens teruggehou. In items 1-2 ~ord gevolg voor oorsaak

geplaas, naamlik DLa LODLO !lLaEL.LEXpLaLLavoue; (gevolg) OLL LouLoue; OUX

nvoëvrc , SEoue;; (oorsaak). In items 3-6 word die hoofwerkwoord

KaLC«j)poVELLE (item 6) in 'n beklemtoonde posisie aan die einde geplaas.

In items 13-1G staan die relatiewe bysin (items 13 en 14) aan die begin.

Die betreklike voornaamwoord aLe; gaan die antesedent LL!laL.e;vooraf en word

ook daarvan geskei deur,DOKEL.LE. Dieselfde word gevind in item 28 waar

Soos by items 3-6 word die hoofwerkwoord ËXOL!lL hier ook in 'n beklemtoon-

de posisie aan die einde geplaas.

Perikoop 7 vertoon die vorm van ~ uitgebreide chiasme. In items 1-2 en

28-29 word vermeld dat die Christene nie die afgode dien nie. Items

3-12 en 13-27 is onderafdelings waarin bewyse hiervoor gegee word:



126

2 Die Christene beskou die afgode nie as gode nie.

3 - 12 Bewaking as bewys.

13 - 27

28 - 29

Offerhandes as bewys .

Die Christene dien nie die afgode nie

Dwarsdeur die perikoop kom sekere sleutelbegrippe voor. Die minagting

In elkeen van die vier bundelings (1-2, 3-6, 13-16 en 28-29) word van die

tegniek van terughouding gebruik gemaak. Die hoofgedagte wat deur die

terughouding beklemtoon word, het telkens betrekking op die swak behande-

ling wat die gode van hulle vereerders ontvang, vergelyk:

(item 2)

(item 6)

(item 16)[
ITOAAa ... &AAa ELITELVEXOL~L 1. (item 29)

wat die aanbidders vir hulle gode het, word aangedui deur woorde soos

KaL~POVELLE (item 6) xAEUá~ELE (item 7) en USPL~ELE (item 8). Bestraf-

fing van die gode word aangedui deur KOAá~ELE (item 16), E~ÉYXOVLE~ (item

18), Ko~áo8W~ (item 23) en E~ÉYXELE (item 27). Telkens word na die waar-

nemi ngsvermoë van die gode verwys: a Lo8ávovLai.(item 15), ávaw8nLouoLV

(item 17), a[08nOLV (item 24), avaLo8nLEL (item 26) en weereens a[o8nOLV

(item 27). Na die uithouvermoë van mense en gode word verwys met

avacrxÉo8w (item 21), aVE~ÉLaL (item 23) en avÉXELaL. (item 25), met woord-

spel tussen laasgenoemde twee.

1. Die implikasie van ITo~a &AAa is verdere bewyse van die swak behandeling

van die gode.



127

Uit hierdie sleutelbegrippe kan afgelei word dat daar in die eerste onder-

afdeling (items 3-12) gefokus word op die minagting van die aanbidders

vir hulle gode deur die wyse waarop hulle bewaak word. In die tweede

onderafdeling (items 13-27) beklemtoon die sleutelbegrippe die feit dat

die gode geen waarneming het nie.

In die perikoop kom ~ aantal woorde'met gelykluidende klanke voor, asook

enkele sinne met dieselfde lengte en strukture.

In items 1 en 2 domineer die ou klank, beide eindig op -oue; en is nagenoeg

ewe lank. Item 1 het 11 en item 2 het 10 lettergrepe:

OLa TOUTO ~LOELTE XPLoTLavOUe;

<)L L TOUTOUe; OUX nvoêvt« L 8Eoue;

(item 1)

(item 2)

In items C en 7 is die eerste twee woorde identies, asook die slotklanke

van die laaste woorde. Klankooreenstemming kom ook tussenin voor:

OU nOAu rrAÉov aUTWv KaT~povELTE

OU nOAu ~ov aUToue; xAEUá~ETE

(item 6)

(item 7)

Item 6 het 12 en item 7 het 11 lettergrepe.

dieselfde sinstruktuur.

Albei het ook presies

Soos in items 1 en 2 domineer die ou klank in items 9 en 10. Albei begin

met dieselfde woord en is nagenoeg ewe lank (item 9 het 17 en item 10 het
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16 lettergrepe). 1. Elk van die items vertoon ook dieselfde sinstruk-

tuur, naamlik direkte voorwerpe, 'n partisipium en 'nbepaling:

TOU~ ~Ev ALeLVOU~ KaL óaTpaKLvoU~ aÉSovTE~ ~AáKTOU~

TOU~ 6E ápvuPÉou~ KaL xpuaou~ ÉVKAELOVTE~ TaL~ VU~L 2.

In item 10 gebruik die skrywer n nie-saamge.trekte sowel as 'n saamgetrekte ad-

jektief: ápVUPÉou~ en xpuaou~.

In items 9-12 bedien die skrywer hom van sarkasme as hy sê dat die waarde-

lose gode onbewaak vereer word, maar dat die waardevolles bedags bewaak

en snags toegesluit word.

vertaling van items 17-19

skande te maak.

Sarkasme kom ook moontlik in die voorgestelde

voor: die gode word vereer deur hulle tot

In die eerste onderafdeling (itéms 3-12) van die perikoop kom ~ aantal

woordpare, wat elk ~ semantiese komponent deel, voor:

VO~L~OVTE~ KaL OLÓ~EVOL (intellektuele aktiwiteit, items 3 en 4).

xAEUá~ETE KaLuSPL~ETE (intermenslike kommunikasie, items7 en8).

ALeLVOU~ Kal ÓaTpaKLVOU~ (waardeloos, item 9).

ápVUPÉou~ KaL xpuaou~ (waardevol, item 10).

vu~L KaL n~ÉpaL~ (tyd, items 10 en 11).

1. Die keuse van 'n nie-saamgetrekte en 'n saamgetrekte adjektief (éovuoéouc en

xpuaou~) is moontlik om presies dieselfde sinslengte te vermy.
2. Sowel ácpuAáKTou~ (item 9) as TaL~ VU~L (item10) is bepalings.



129

In aansluiting hierby kan twee moontlike voorbeelde van hendiadys

vermeld word: aLo8nOLV yap ËX€L Kat AOYLO~ÓV (item 24); redelike

waarneming? of sintuiglike rede? (ËX€L verdeel die item in twee presies

gelyke dele wat elk vier lettergrepe het), en rrOAAa ~EV av Kat &AAa (item

29); baie ander dinge?

Daar is reeds aangetoon dat perikoop 7 in die vprm van 'n ringskomposisie

gekonstrueer is. Verdere ringspatrone kom voor:

In items 3-11 word partisipia in die buitenste ring geplaas met indikatiewe

tussenin, vergelyk:

VO~L~OVT€~/OlÓ~€VOL (sinoniem aan mekaarr

KaTa£Ppovd>r€

xA€uá~€T€/UGPL~€T€

items 3-4

item 6

iterns 7-8

items 9-11

[ (sinoniem aan mekaar)

Verdere voorbeelde van chiasmes word aangetref in:

Iterns10 en 11

vu~t



OEOOU.A..WOSUL Xo LCJ1:LaVOUe;

130

Items 20 - 21:

avuaxÉoSw

ónoue rvéro

"[Le;

Iterns 23-26 :

OUO£ ••• aVÉ~E,,[uL (negatief) ULoSnOLV (positief)

avÉXE"[UL (positief) avuLoSn"[EL (negatief)

Items 1-2 en 28 (nou aesteun deur die ring tussen items 1-2 en 28-29):

Xp LCJ1:tovoue nVOUV"[UL

In items 9 en 10, 15 en 17, 23 en 25, 29 en 30 maak die skrywer gebruik van

die merkers uév en oÉ om kontras te skep.. In items 9 en 10 is daar

kontras tussen die waardelose (klip en erts) en waardevolle (silwer en goud)

gode en die wyses waarop hulle bewaak word, en in items 10 en 11 is daar

kontras tussen die behandeling van waardevolle gode in die dag en in die

nag. In items 15 en 17 bestaan die kontras tussen uLosávov"[UL en

avaLoSn"[oUOLV. In items 23 en 25 is daar kontras tussen avSpwrroe; en

",(.80e;. Tussen iterns 28-29 en 30-32 bestaan daar n kontras tussen di t

wat nog oor die afgode gesê kan word en dit wat alreeds gesê is.
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Items 20 en 21 begin met dieselfde woorde, naamlik ~aUe' en ~au~a.

In item 25 word slegs een stof waarvan die gode gemaak word, vermeld,

naamlik klip, terwyl daar in items 9 en 10 vier genoem word en in perikoop

3 ses stowwe.

In item 27 lui ovv die konklusie in van items 13-26: uit die offerhandes

van die Grieke kan afgelei word dat hulle die sintuiglikheid van die gode

aan die kaak stel. Direk hierna in item 28 volg weer 'noóv wat hierdie

keer die gevolgtrekking inlui van die hele perikoop: alles wat gesê is

oor die eerbewyse aan die gode dien as rede waarom die Christene nie sulke

gode aanbid nie.

In items 30 en 31 word twee woorde naas mekaar geplaas wat mekaar oënskyn-

lik weerspreek, naamlik LKavá en TIEPLaaóv.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die stylmiddel wat die meeste in die perikoop gebruik word, is dié van

herhaling.

Die semantiese ringskomposisie waarin die perikoop gekonstrueer is, dien

(soos reeds vermeld) om dit as 'neenheid af te baken en om tekskohesie te

versterk. Die herhaling van sekere stellings, naamlik dat die Christene

nie die afgode dien nie (items 2 en 28), stellings in verband met die min-

agting vir die gode (items 3-12) en hulle gebrek aan waarneming (13-27)

bewerk ook alles tekssamehang.
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Deur van dieselfde betoogtrant gebruik te maak (in items 3-12 en 13-23)

word tekskohesie ewe-eens versterk.

Vier keer word gebruik gemaak van die tegnieke van terughouding van die

hoofgedagte (in items 1-2, 3-6, 13-16 en 26-29.) Hierdeur slaag die skrywer

daarin om spanning op te bou, sowel as om die semantiese inhoud van die

teruggehoue gedeeltes te beklemtoonr Laasgenoemde is telkens dieselfde,

naamlik die swak behandeling wat die.gode van hulle vereerders ontvang.

Die herhaling van sekere sleutelbegrippe laat bepaalde gegewens sterk uit-

staan, naamlik die minagting wat die aanbidders vir die gode het en die

gode se gebrek aan sintuiglikheid. Hierdie sleutelbegrippe lei ook daar-

toe dat die twee onderafdelings van die perikoop duidelik omlyn word.

In items 3-12 gaan dit om die minagting vir die gode en in items 13-27 om

hulle gebrek aan waarnemingsvermoë. Uithouvermoë word beklemtoon deur

die herhaling van verwante werkwoordsvorme avaoxÉaBw (item 21), avE~ÉLaL

(item 23) en avÉXELaL (item 25).

Herhaling van dieselfde klanke, gelyke sinslenqtes en -strukture verhoog

die perikoop se aanskoulikheid, het ~ samebindende funksie en vestig die

aandag op die inhoud. Die oorsaak-gevolg relasie tussen items 2 en 1,

die additief-verskillende relasie tussen items 6 en 7, en die kontras-

relasie tussen 9 en 10 word deur hierdie stylmiddele versterk.

Deur die herhaling van woordpare wat ~ semantiese komponent deel, word dié

betrokke komponent belig, byvoorbeeld in item 9 beklemtoon die woordpaar

AL8LvouC; KaL ÓOLpa1<LVOUC; die waardeloosheid van die gode.
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Die eerste onderafdeling van die perikoop, items 3-12 waarin hierdie woord-

pare voorkom, word hierdeur as ~ kleiner eenheid binne die perikoop afge-

baken. Die chiasme (partisipium - indikatief - indikatief - partisipium)

soos beskryf op p. 129 het dieselfde funksie.

Die twee gevalle van hendiadys wil deur ~ oormaat woorde telkens een

begri p bekl emtoon, naaml ik "waarnemi ng met dieverstand" (aL.o8ncJLv yap

ËXEl.. KaL AOYl..O~Óv. item 24) en "baie ander dinge" (rroM.Ct ~EV av KaL WJv:J..

item 29).

Die kontraste soos,aangedui deur die merkers ~Ev en OE (in items 9 en 10,

15 en 17,23 en 26,en 29 en 30) ,dien tot beklemtoning van die semantiese

inhoud waar dit voorkom. Dit het ook ~ samebindende funksie.

Die voorkoms van aDV in twee opeenvolgende items (27 en 28) laat die klem

swaar op die betrokke eenhede val. Die gevolgtrekking (item 27) waarmee

items 13- 26 afgesluit word, is dat die offerhandes vir die gode hulle gebrek

aan waarnemingsvermoë openbaar. Die tweede aDV (voorafgegaan deur ~Év)

in item 28 dra swaarder klem, want dit lui die konklusie van die hele peri-

koop in: wat oor die sogenaamde eerbewyse van die gode gesê is, dien as

oorsaak waarom die Christene nie sulke gode vereer nie.

Die botsing tussen l..Kavá (item 30) en rrEPl..OOÓV (item 31) is 'n tegniek om

aandag te trek: die feit dat die skrywer genoeg gesê het en dat ~ verdere

betoog nie sal help nie, word beklemtoon.

In die perikoop maak die skrywer gebruik van verskillende afwisselings-

tegnieke om eentonigheid mee te verbreek, byvoorbeeld sy sarkasme in
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items 9-12 en 17-19; die afwisseling van lang en kort kola; die afwisseling

van n saamgetrekte adjektief (xpucrouc;) met 'n nie-saamgetrekte (ccvocéooc) in

item 10 ,en die verskil in sinslengte wat deur laasgenoemde tegniek veroor.saak

word.

By die afbakening van die perikoop is reeds gewys op die verskille tussen

perikoop 7 en die voorafgaande perikope.

vlak te weeg.

Dit bring afwisseling op ~ bre~r

Deur die vermelding van slegs een stof, naamlik klip (item 25) waarvan die

gode gemaak is, word die effek van bondigheid verkry. In items 9 en 10

word immers vier stowwe vermeld en in perikoop 3 ses.

PERIKOOP 8 (Ad Diognetum 111:1-5)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van perikoop 8 kan geformuleer word as: die Jode fouteer deur

hulle offerdiens.

Die perikoop bestaan uit ~ stelling wat gemaak word (items 1-4) en ~ rede

wat verskaf word vir die stelling (items 5-33). Perikoop 8 word inge-

lui deur die semantiese merker É~nc; en afgesluit deur twee eenhede met

nagenoeg dieselfde lengte (items 30-31 en 32-33). Die begin van perikoop 9

word ook duidelik aangedui met die semantiese merker &AAa ~nv.
houd van perikooD 8 het net betrekking op die Joodse offerdiens.

Die in-

In peri-

koop 9 gaan dit om ander uiteenlopende gebruike waarna daar in die eerste
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kolon van hierdie perikoop verwys word.

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 8 bestaan uit sewe kola:

1. Die leser wil weet waarom die Christene nie hulle godsdiens

soos die Jode beoefen nie.

2. Die monoteisme van die Jode is reg.

3. Die Joodse offerdiens is verkeerd.

4. Die Grieke stel ~ dom voorbeeld deur offers te bring aan

dowe en gevoellose gode.

5. Die Jode tree dwaas op deur hulofferandes aan God te

bring net asof Hy behoefte het daaraan.

6. God benodig nie die dinge wat Hy self voorsien nie.

7. Die Jode se offers verskil nie van die Grieke sin nie.

1.3. Die"relasies tussen die kola.

Kola 2-3 gee die rede vir 1: die offerdiens word as rede aangevoer waarom

die Christene anders as die Jode godsdiens beoefen. Kolon 3 staan in

kontras tot 2: die offerdiens wat verkeerd is, staan teenoor die monoteisme

wat reg is. Kolon 4 is die rede vir 3: die Jode fouteer as hulle offer-

diens soos dié van die Grieke is, aangesien die Grieke ~ dom voorbeeld stel

deur aan dowe en gevoellose gode te offer. Kolon 5 word met 4 vergelyk:

netsoos die Grieke ~ dom voorbeeld stel deur aan dowe en gevoellose gode

te offer, net so handel die Jode dwaas om aan God wat niks nodig het nie

te offer. Kolon 6 is die rede vir 5: God het niks nodig nie,omdat Hy
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self alles skep en gee. Kolon 7 is die gevolgtrekking van 3-6: uit

alles wat oor die offers gesê is, kan die gevolgtrekking gemaak word: die

Joodse offerdiens verskil nie van die Grieke sin nie.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 3 is die inhoud van item 2 (= OLUUL). Item 4 is weer die inhoud van

rtoêe iv in 3. Item 1. is die inhoud van item 4: dit wat Diognetos wil ver-

neem, is die feit dat die Christene nie soos die Jode aanbid nie. In

items 5-33 word die rede gegee vir 1-4: die dwaasheid van die offerandes

is die rede waarom die Christene nie soos die Jode aanbid nie. Item 6

is die gevolg van 5, met 5 weer die middel vir 6: deurdat die Jode hulle

van die heidense godsdiens weerhou, volg dit dat hulle slegs een God aan-

bid. Items 6 en 7 is die inhoud van item 8 (= a~LouaL). Item 7 is

additief-verskillend van 6: om slegs een God te erken en om Hom as opper-

heer te beskou, is twee verskillende aansprake. Items 9 - 11 staan in

kontras tot 5-8: teenoor die monoteisme van die Jode wat reg is, staan

hulle offerdiens wat verkeerd is. Item 10 word met 9 vergelyk: die Jood-

se offerdiens is soos dié van die Grieke. Item 11 is die gevolg van

9-10 met 9-10 die voorwaarde vir 11: as die Jode soos die Grieke offer,

lei dit daartoe dat hulle fouteer. Items 12-18 gee die rede vir 11:

die Jode fouteer, omdat hulle soos die Grieke optree. Item 14 word

met 12-13 vergelyk: die voorbeeld wat die Grieke stel, is dom; net so is

die Jode se beskouinge dwaasheid. Item 15 staan in kontras tot 14:

dwaasheid word met vroomheid gekontrasteer. Items 16-18 is die voor-

waarde vir 14-15, met 14-15 die gevolg van 16-18: as die Jode offers aan

God voorhou asof Hy behoefte het daaraan, volg dit dat hulle dit as dwaas-
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heid, nie vroomheid nie, sou kon beskou. Item 17 is die inhoud van

AOYL~Ó~£YOL in 16. Item 18 word met 16 en 17 vergelyk: offers word

aan God voorgehou so asof Hy behoefte daaraan het. Item 19 gee die rede

vit 18: God het niks 'nodig nie, omdat Hy alles gemaak het. Item 20 is

additief-verskill'end van 19: verskillende handelinge van God ("maak" en

"gee") word genoem. Item 21 gee die inhoud van 20: wat God gee, is die

dinge wat ons benodig. Item 22 gee die gevolg van 19-21: God het geskep

en voorsien in ons behoeftes; gevolglik het Hy self nie behoefte aan iets

nie. Item 23 is 'nomskrywing van roórev in 22. Item 24 is die inhoud

van 23: (God gee aan) diegene wat dink dat hulle gee. Item 25 en verder

is additief-verskillend van 19-24: eers word die optrede van die Jode wat

dink dat God offers benodig, vermeld en dan (verskillend daarvan) dié van

die Grieke wat aan dowe gode offers bring. Items 26-27 is die inhoud

van 25: die Jode dink dat hulle offers aan Hom bring .... Item 27 is

additief-ekwivalent aan 26: die eerbewyse van item 27 is dieselfde as die

offers waarna in 26 verwys is. It~m 28 is generies met 25-27 spesifiek:

die "hulle" van 28 word in items 25-27 nader gespesifiseer. item 29

word met 28 vergelyk (en by implikasie ook met 25-27) :die Jode na wie in

item 28 verwys is, verskil glad nie van diegene wat respek betoon aan dowe

gode nie. Items 30-31 staan in kontras tot 32-33: die gode van die Grieke

staan teenoor die God van die Jode. Item 33 is die inhoud van 32.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

In die eerste elf items van perikoop 8 kom daar 3 periodes voor, naamlik

items 1-4, 5-8 en 9-11.
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Die wyse waarop die skrywer sy gedagtes in die perikoop orden, is van

stilistiese belang. Die tema kom heel aan die begin voor (kolon 1).

Dit word gevolg deur semanties-positiewe informasie (kolon 2) en dan deur

semanties-negatiewe inligting (kola 3-7). Die kontras word aangedui

deur ~Év in item 5 en BÉ in item 9. Die sin waarin die tema voorkom

(kolon 1), bevat die opmerking dat die leser geintereseerd is in die

vraag waarom die Christene nie soos die Jode aanbid nie. Ten gunste van

die Jode word gesê dat hulle monoteisme reg is (kolon 2). Daarenteen is

hulle offerdiens verkeerd (kola 3-7). Hierdie laaste stelling word

langsaam uitqewerk en die argumentasietrant is, anders as in die deeloor

die heidene (perikope 2-7) waar feite mekaar snelopvolg, stadiger.

Dit kom stilisties daarip tot uiting dat die kola heelwat langer en meer

gekompliseerd is as dié van die voorafgaande perikope (perikoop 1 uitge-

sonder). In kolon 3 maak die skrywer gebruik van ~ omhaal van woorde

waar 'nenkele woord voldoende sou gewees het, vergelyk "C11v8pnCJ'KELav

TIPoaóyouaLv •.. TuuTnv in plaas van 8pnCJ'KEUOuaLv. Hierbenewens word die

woordorde van item 9 versteur deur die posisie van TuuTnV weg van 8pnCJ'KELUV

aan die einde van die item. Hierdie stilistiese verskynsel is opvallend

juis omdat die skrywer hom deurgaans hou by die beginsel van bondigh~id.

In die kola wat volg (4-7) word uitgebrei op die dwaling van die Jode ten

opsigte van hulle offerandes. Die onsekerheid wat daar by hulle bestaan,

word deur die gekose styl beklemtoon.
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Kola 4 en 5 is nie alleen vir die moderne leser 1. moeilik verstaanbaar nie,

maar moes ook onseker gewees het vir die antieke leser van die teks.

Die skrywer maak gebruik van veral twee stilistiese tegnieke om hierdie

onsekerheid by die leser teweeg te bring:

Die eerste is die posisie van die woord naptXELv (item 17). Gaan dit saam

met AOYL~Ó~EVOL (item 16) of volg dit op nYOL~' av (item 14)? Is die

konstruksie met ander woorde AOYL~Ó~EVOL napÉXELv LaD8' L~ 8E~: omdat hulle

reken dat hulle hierdie dinge aan God aanbied? Of is dit: nYOLVL' av

naptXELV ~Lav ou 8EoatSELav: hulle behoort te reken dat hulle kranksinnig-

heid, nie vroomheid nie, vertoon? Die betekenis van napÉXELv (aanbied

of vertoon), 2. word bepaal deur die konstruksie wat gekies word. Albei

1. Meecham ·(op. cit., p. 102) gee die twee moontlike vertalings:
(a) These (the Jews) ought rather to consider it folly maybe, not piety,
thinking that they are offering these things to God as though He were
in need of them. (b) These (the Jews) ought rather to consider that they
are showing folly maybe, not piety, by crediting these things to God a~
though He were in·need of them.
Ander vertalings is onder andere dié van lightfoot, J.B., The Apostolic
Fathers, london, 1926, p. 504: ..... the Jews considering that they are

presenting them (= these things) to God, as if He were in need of them,
ought in all reason to count it folly and not religious worship (= (a)
hierbo), en dié van Kirsopp lake (op. cit., p. 357): ... so the Jews
ought rather to consider that they are showing foolishness, to reverence,
by regarding God as in need of these things (= (b) hierbo). Uit hier-
die voorbeelde blyk dit dat vertalings tussen (a) en (b) skipper sonder
dat eenstemmigheid bereik word.

2. Vergelyk liddel , H.G.~ Scott, R. en Jones, H.J., A Greek-English lexicon,

Oxford, 1953, p. 1338 vir hierdie betekenismoontlikhede van napÉXELv.
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die vertalings is moontlik en ~ woord wat so gebruik word, staan bekend

as diaphora.

Die tweede tegniek wat onsekerheid skep, is die uiteenplasing van woorde

wat bymekaar hoort. 1. Enkele voorbeelde hiervan is: Die woord OU~OL

(item 14) as onderwerp is ver verwyder van sy werkwoord nYOLVL' aven

is ewe-eens ongewoon. Die normale plek.daarvan sou voor OU~OL gewees

het. Die frase Ka8árrEP rrpoo6EoUÉ~ ~~ 8E~ (items 14, 16 en, 18) word inge-

voeg tussen OU~OL en AOYL~ÓUEVOL. Die woord UWPlav (item 14) word ge-
•

skei van die teenoorgestelde 8EooE0Elav deur die woordgroep ELKO~ ufiAAov

nyoLv~' av. 2.

In item 12 word na die gode verwys met slegs twee woorde naamlik ávaLo8n~oL~

Die skrywer reduseer dus die sewe eienskappe wat in perikoop

5 genoem is tot twee, hoewel hy sekerlik ook die ander bedoel ~

Woordspel kom voor in items 23 en 25, naamlik oLOUÉVOL~ en OLÓUEVOL.

Litotes word aangetref in ou6Év UOL 6oKouoL 6L~ÉPELv ~Wv-'Ev6ELKvuUÉvwv

~LAOTLUlav (items 28-29).

Items 29, 30 en 32 begin telkens met dieselfde woord, naamlik ~wv.

1. Vergelyk die gedrukte teks op p. 296 hieronder.

2. Die herhaaldelike gebruik van hyperbata staan bekend as sunchusis of
mixtura verborum.
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is nie voltooi nie, maar word gevolg deur die teenstellende LWv 6E 60KOUVLWY

napÉXELv L~ un6EVO~ rrpoa6EoUÉ~ (items 32-33). Dit is duidelik dat tussen

TWV uEv en Un 6uvaUÉvoL~ Ln~ LLun~ UELaAauSávELV in eersgenoemde sinsdeel

die woorde 60KOUVLWY rrapÉXELv van die laaste sinsdeel ingevoeg moet word

(soos die hakies by items 30 en 31 aandui). Die woord rrapÉXELv vervul sin-

takties en semanties presies dieselfde funksie in albei die sinsdele en

verreken word, kan die laaste twee sinsdele soos volg gerekonstrueer word:

LWV uEv (60KOUVTWY rrapÉXELv) un 6uvauÉVOL~ Ln~ LLun~ UELaAauSávELV, LWV

Die weglating van die woorde 60KOUVLWY rrapÉXELv by item$ 30-31 bring mee

items 30-31 eli 32-33 ongeveer ewe lank is.

Verder het die twee reëls dieselfde grammatikale elemente:

- die ~enitiewe LWv uÉv, LWv oÉ~

- die datief-partisipia van die bevoordeeldes: ouvauÉvoL~ en

L~ npoa6EoUE~.

- die genitiewe van dit waarmee hulle bevoordeel word:

Ln~ LLun~ en un6Évo~.

die infinitiewe UELaAaUSávELV en napÉXELv.

Kontras word (soos tussen items 5 en 9) aangedui met uÉv (item 30) en 6É

(item 32).
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2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die periodes in items 1-4,5-8 en 9-11 dra by tot tekskohesie. Deurdat

die hoofgedagte telkens teruggehou word tot op die end word ~ gevoel van

spanning en afwagting by die leser gewek.

Kontras word twee keer aangetref. Tussen kolon 2 en kola 3-7 word die

onderskeid tussen dit wat reg is in verband met die Joodse godsdiens

(hulle monoteïsme) en dit wat verkeerd is (hulle offerdiens) aangedui.

In die laaste vier items van kolon 7 is die kontras tussen diegene wat

offer vir gode wat nie kan deel in offers nie, en diegene wat offer vir Hom

wat niks benodig nie.

Deur die langsame redenasietrant en die omhaal van woorde word die fynere

besonderhede van die semantiese inhoud belig. Die omhaal van woorde

(byvoorbeeld in items 9, 14-15, 19 en 26-27) intensiveer die inhoud meer

as wat ~ enkele woord sou doen.

heid van die perikoop verhoog.

Deur hierdie tegnieke word die duidelik-

In items 14-18 maak die skrywer van verskillende tegnieke gebruik om on-

sekerheid by die leser te skep. By die aanduiding van die stylmiddele

is daar gewys op die twee moontlike konstruksies met, en die betekenisse

van rrapÉXELv. Daarbenewens is bemerk dat woorde wat bymekaar hoort tel-

kens van mekaar geskei word deur ander woordreekse. Hierdie tegnieke

skep by die leser onsekerheid as hy gewoonweg lees en dit lei weer tot 'n

verhoogde konsentrasie.

Die skrywer gebruik verder die vorm (die sintaksis) om by die inhoud

(die offerdiens van die Jode) te pas. Die skrywer vind geen basiese
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verskil tussen die godsdienste van die Grieke en die Jode nie. Die

Grieke bewys hulle dwaasheid deur offerandes te bring aan gode wat gevoel-

loos en doof is. Die Jode weer offer aan God asof Hy behoefte aan offers

het. Tog is dit nie die geval nie. Die Jode dink dat die Grieke

kranksinnig is en nie vroom nie, aangesien hulle aan gevoellose en dowe

gode offer. Intussen is hulle (die Jode) besig om aan God dieselfde of-

fers te bring onder die waan dat Hy dit nodig het.

godsdiens is inderdaad deurmekaar en verwarrend.
1

.

Hulle oordeel en

Bondigheid word verkry deur in item 12 na slegs twee eienskappe en in item

29 na slegs een eienskap van die gode te verwys. Dit word verder bewerk-

stellig deur die weglating van 60KOU,VLWV napÉXELv uit item 30. As die

skrywer die sin volledig sou skryf, sou hy die indruk van lompheid geskep

het. Om ~ stylvolle sin te skryf, het hy dus van die stylfiguur zeugma

gebruik gemaak.

Sowel die woordspel in items 23 en 25 (OLOUÉVOL~ en OLÓUEVOL), as die

litotes in item 28 (ou6Év •.• 6L~ÉPELV) dien om te beklemtoon. In eers-

genoemde geval word die vergissing by die Grieke en die Jode ten opsigte

van hulle offerandes beklemtoon. By die litotes wil die skrywer be-

klemtoon dat daar geen verskil is tussen die Joodse en Griekse offerdiens

nie.

Die perikoop sluit af met twee sinsdele (items 30-31 en 32-·33) wat ewe lank

1. ,Snyman, A.H., Propriety (Tb npÉnov) and its application in Ad Diognetum
111,3 & 5, in EKKAHIIALTIKO~ ~APO~, Vol. 66-67, 1984-1985, p. 77.
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is en dieselfde grammatikale elemente bevat. Hierdie balans tussen

die twee sinsdele verhoog nie slegs die aanskoulikheid van die gedeelte

nie, maar kan moontlik ook suggereer dat altwee godsdienste waaroor dit

gaan gelyk is in waarde. Vanuit die standpunt van ~ Christen is dit net

so sinloos om aan dowe gode te offer wat nie in die eerbewys kan deel

nie (= die Grieke): as wat dit is om aan God te offer asof Hy behoefte aan

iets het (= die Jode). Dit wat semanties na dieselfde saak verwys,

word 'visueel afgebeeld deur twee sinsdele wat vormlik ooreenkom.

Items 14-18 en 30-33 is goeie voorbeelde van die toepassing van die styl-

deug van gepastheid of ooreenkoms tussen stof en vorm.

PERIKOOP 9 (Ad Diognetum IV:1-6)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

In perikoop 8 kritiseer die skrywer die offerdiens van die Jode. Perikoop

9 se tema kom voor in kolon 1 en kan geformuleer word as: die skrywer kri-

tiseer die voedsel, sabbatsviering, besnydenis en kalenderverdeling van

die Jode. Die feit dat daar op hierdie vier sake uitgebrei word in

kola 2-5, die ooreenkomste tussen kola 1 ,en 6 (waarop gewys sal word), die

ooreenkomste tussen kola 6 en 7 en tussen en 7 (waarop gewys sal word),

die periodiese styl van kola 2 - 5 en die retoriese vraagvorm van hierdie

vier kola isenkele dinge wat help om perikoop 9 as ~ eenheid af te baken.
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1.2. Die inhoud van die kola.

Die perikoop bestaan uit 7 kola:

1. Kritiek op die voedsel, sabbat, besnydenis en kalender-

verdeling van die Jode.

2. Kritiek op die voedsel van die Jode.

3. Kritiek op die sabbatsviering van die Jode

4. Kritiek op die besnydenis van die Jode.

5. Kritiek op die kalenderverdeling van die Jode.

6. Die Christene se weerhouding van die Joodse gebruike.

7. Die misterie van die Christelike godsdiens kan nie van

~ mens geleer word nie.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Die relasie tussen kolon 1 en kola 2-5 is additief-ekwivalent: die eerste

vier items van kolon 1 word in dieselfde volgorde herhaal in kola 2,3,4 en

5. Op sigself is kola 2-5 additief-verskillend van mekaar, aangesien

elkeen oor ~ afsonderlike Joodse gewoonte handel. Kolon 6 is die ge-

volg van 1-5, terwyl 1-5 weer die oorsake is van 6: omdat die Joodse

gebruike belaglik is, weerhou die Christene hulle daarvan. Kolon 7

staan in kontras met 6: die algemene onverstandigheid(ensovoorts)van die

Joodse gebruike staan teenoor die misterie van die Christelike godsdiens.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Items 1-4 is die inhoud van ~aeELV in 9 en is additief-verskillend van
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mekaar: wat Diognetos nie hoef te verneem nie, is die Jode se houding

ten opsigte van verskillende sake, naamlik voedsel, sabbatsviering, besnyde-

nis en kalenderverdeling. Items 5 en 6 karakteriseer 1-4 en is additief-

verskillend. van mekaar: genoemde vier sake is belaglik en geen kommentaar

werd nie. Items 8 en 9 is die inhoud van VO~L~W in 7. Items 10-16,

17-20,21-25 en 26-32 dien respektiewelik as uitbreidings op items 1, 2, 3

en 4: op die sake wat in hierdie vier items genoem word, word kommentaar.

gelewer in die groeperinge. Items 13 en 15 kontrasteer en is albei karak-

teriserings van ~wv K~Lcr8É~wv in item 11: van die dinge wat God geskape

.het, is sommige goed, ander waardeloos en oorbodig. Net so kontrasteer

items 10 en 14 se werkwoorde rrapa6Éx€cr8aL en rrapaL~€Lcr8aL, en albei items

word gekarakteriseer deur a8É~L~oV (E~LV) in item 16. Item 12 is die

doel van die nukleus K~Lcr8É~wv in 11: God het dinge geskape sodat die mens

dit kan gebruik. Item 17 word gekarakteriseer deur acr€pÉs (.Écr~LV)in item

20. Items 18 en 19 gee die veronderstelde rede vir Ka~~€u6€cr8aL in 17:

God word valslik beskuldig as sou Hy verhinder dat mense op die Sabbat iets

goeds doen. Item 19 is die inhoud van ~AUOV~Os in item 18. Item 25

(vergelyk xA€Uns &~LOV) karakteriseer items 21-24; die gespog oor die besny-

denis is bespotlik.

oor die gespog gaan.

Item 22 is die inhoud van Z1: dit sê naamlik waar-

Item 23 is ~ karakterisering van 22: die besnyde-

nis word beskryf as 'n bewys van uitverkiesing. Item 24 is die veronder-

stelde rede vir 21-23, met 21-23 die gevolg van 24: die besnydenis word

beskou as 'n bewys van uitverkiesing as sou die Jode hierdeur spesiaal geliefd

by God wees. Items 26 en 28 is die inhoud van nvncraL~o in item 32: wie sou

dit nie beskou as 'n voorbeeld van dwaasheid om waarnemings te maak (rrOL€LcrSaL
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in item 26) en te verdeel (KaLaOLaLPE[v in item 28) nie. Item 27 is die

middel vir 26, met 26 die gevolg van 27: deur aandag te skenk aan die sterre

en die maan maak die Jode die waarneming van maande en dae. Tussen items

28 en 29 is daar n relasie van wyse: die verdeling van God se beskikkinge

en die seisoenswisselinge geskied volgens die Jode se drifte. Items 30

en 31 wat kontrastief teenoor mekaar staan, is uitbreidings op óp~á~ in 29:

sommige drifte word verdeel in feeste, ander vir roubeklaginge. Items 33-37

is die inhoud van ~E~aenKÉvaL in 38, met 33-36 additief-verskillend. Item 37

is weer op sy beurt die inhoud van VO~L~W in 39:

het :..... Items 33-39 kontr~steer met 40-42

ek reken dat u genoeg geleer

(~Év oÉ). Item 42

is die inhoud van TIPocroo~OD~ in 41: moenie verwag om in staat te wees om

te leer Item 40 is die inhoud van ~aeE[V in 42: dit wat die

leser nie moet verwag om van n mens te leer nie is die misterie van die

Christene se godsdiens.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 9 bestaan uit 7 kola. Die eerste vermeld vier sake waarop daar

in die volgende vier kola (2-5) uitgebrei word, naamlik die angsvalligheid

van die Jode in verband met hulle voedsel (kolon 2), hulle bygelowigheid

rakende die Sabbat (kolon 3), hulle gespog oor die besnydenis (kolon 4) en

hulle geveins oor die verdeling van die kalender (kolon 5). Die vorm
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van die eerste vyf kola kan skematies soos volg aangedui word:

Kolon 1

Kolon 2

Kolon 3

Kolon 4

Kolon 5

I....- uitbreiding 0

~ uitbreiding 0

uitbreiding 0

uitbrei di n 0

item 1: voedsel

item 2: sabbat

item 3: besnydenis

item 4: verdeling van die kalender

p item 1: voedsel

p item 2: sabbat

p item 3: besnydenis

g p item 4: verdeling van die kalender

Drie van die eerste vier items het enersluidende klanke aan die begin en

die einde:

KaL Lny ITEPLLa aáBBaLa 6ELaL6aL~OYLay (item 2)

KaL Lny Ln~ ITEPLLO~n~ aAa~oYELay (item 3)

KaL Lny Ln~ YnaLELa~ KaL You~nYLa~ ELDWYELav (item 4)

Item 2 het net KaL Lny. In items 3 en 4 is die slotklanke ook eners,

In item 1 ontbreek hierdie ooreenkomste.

In items 3 en 4 is die eerste drie woorde dieselfde, naamlik Kal Lny Ln~.

naaml ik -E urv, Item 2 het - Lay.

Stander 1. wys op die ordelike rangskikking van die items in kolon 1.

1. Stander, H.F., IIAStylistic Analysis of Chapter 4 of the 'Epistle to
Diognetusll

, in Acta Classica, Vol. XXVII, Pretoria, 1984, pp. 131-132.
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Elk van die temas waarop later uitgebrei word, kom in die middel van ~

item voor en word omsluit deur ~ lidwoord en ~ selfstandige naamwoord

waarmee die skrywer sy weersin te kenne gee. Die komplementêre frases,

gekoppel met die selfstandige naamwoorde, word egter verskillende gekon-

strueer. In die eerste twee items word nEPL met die akkusatief gebruik

en in die volgende twee items word slegs die genitief gebruik. In die

eerste ses kola, wat ~ eenheid vorm,is die hoofsin aan die end van die sin.

Terwyl kola 2, 3,4 en 5 in die vorm van retoriese vrae is, is kola 1 en 6

stellings, sodat daar ~ balans is tussen kolon 1 en 6.

tussen die twee kola blyk ook uit ander tegnieke: 1.

Kolon 1 is die inleiding en kolon 6 is die afsluiting.

Hierdie balans

In kolon 1 sê die

skrywer: "ek reken nie dat u van my hoef te verneem dat II Hierdie

is 'n bekende stilistiese tegniek waar die skrywer sê dat sy leser nie nodig

het om iets van hom te verneem nie, terwyl hy dan tog daaroor skryf.

Die eerste vier items van kolon 1 bevat elkeen ~ woord met ~ negatiewe bete~

kenis-inhoud om die skrywer se afkeer weer te gee, naamlik wo505EÉ~ (1),

5Elcrl5al~ovLav (2), aAa~OVELav (3) en ELDWVELav (4). Kolon 6, wat

net soos kolon 1 in die vorm van ~ periadas gekonstrueer is, het ~ identiese

patroon en is soortgelyk in betekenis. In kolon 1 is, soos aangedui,

die eerste twee items op dieselfde wyse gekonstrueer met nEpL en die akkU"-

satief, en die laaste twee items met slegs die genitief. In kolon 6 het

die eerste en die derde items dieselfde soort konstruksie, naamlik ~ self-

standige naamwoord en 'n beskrywing (in items 33 en 35), terwyl die tweede

en vierde items slegs naamwoorde is (items 34 en 36).

lik dat daar ~ balans tussen die twee kola bestaan.

Dit is dus duide-

1. Vergelyk Stander, op. cit., pp. 131-132.
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In kola 1 en 6 kom die volgende chiasme voor:

VOIll.C;;W (item 7)

VOIll.C;;W (item 39).

llu8dv (item 9) IlEIlU8nKÉVUL (item 38)

Die eerste 6 kola vorm ~ eenheid. Kolon 1 dien as inleiding wat 4 temas

samevatting.

Kola 2-5 eindig elk met ~ retoriese ~raag. Dit word in drie van die vier

gevalle ingelui met rrW<;: items 16,20 en 25. In item 32 word dit ingelui

deur Tl.<;. Kola 2-5 begin op dieselfde manier; óf met TÓ TE (kolon 2),

óf met TO 5E (kola 3-5). In hierdie kola kom ~ aantal items voor waar

Wc; met 'n partisipium 'n saak noem wat net in die verbeeldingswêreld van die

Jode bestaan (vergelyk items 13, 15, 18 en 24). 1.

teenoorgesteldes wat betekenis betref (Kontras word aangedui deur

Die volgende twee eenhede in kolon 2 toon verskeie ooreenkomste, maar is

'1

IlEV en 5E ). (...

Elkeen van die twee eenhede het dertien lettergrepe, dieselfde begin-

en eindklanke en dieselfde sinskonstruksies.

1. By item 15 word die partisipium KTL08ÉVTU veronderstel.
2. Vergelyk die gedrukte teks op p. 298 hieronder.
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Dieselfde soort ooreenkomste kom voor in items 30 en 31 van kolon 5

(Kontras word ook met ~Ev en 6E aangedui):

ti .1. ' , ,a~ ~cV EL~ Eop~a~

Die tweede item het een lettergreep minder as die eerste. Die sins-

konstrukties is dieselfde en daar is klankooreenkomste in die eerste drie

woorde.

Chiasmes word aangetref:
a b b a

~nvWvKaL ~Wv n~EpWV (items 26-27)

akk gen gen akk

Die volgende litotes kom voor:

OUK a8É~LOLOV (item 16)

OUK acrEBÉ~ (item 20)

OU xAEun~ &~LOV (item 25)

OUK C«ppocrUvn~ (item 32)

Soos kola 1 en 6 is ook 2-5 in die vorm van periodes gekonstrueer. In

kola 2-5 word die vier sake wat in kolon 1 vermeld word eers genoem en die

kritiek daarop (telkens ~ retoriese vraag) word tot aan die einde terugge-

hou.
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In item 22 word na rrEpLTOun~ (item 3) verwys met Inomhaal van woorde, naam-

lik Tnv UEUvaLV Tn~ oapKo~.

naamlik KaL Tnv en eindig op dieselfde klank, naamlik -av. Die begin sowel

In perikoop 9 bedien die skrywer hom van verskillende afwisselingstegnieke:

In die eerste vier items (wat ~ eenheid vorm) begin 2-4 met dieselfde woorde,

as einde van item 1 verskil egter van items 2-4. Daarby is die buiten-

ste· twee items (1 en 4) ietwat langer as die binneste twee (2 en 3).

Kola 3-5 word telkens ingelui deur TO OE, maar by kolon 2 deur TO TE.

Die retoriese vrae aan die einde van kola 2-4 word elke keer deur rr~ in-

gelui. In kolon 5 word dit afgewissel met TL~. Daarbenewens is die

retoriese vrae van kola 2-4 kort en dié van kolon 5 is ongeveer twee keer

langer. As verdere aanduiding van afwisseling geld die afstand tussen

die lidwoord TU en die infinitief; dit verskil telkens by kola 2-5.

In.items 37-3& word twee konstruksies vir die indirekte stelling gebruik.

In item 37 word w~gevolg deur die indikatief en nominatief: w~ ...
árrExoVLaL XPLoTLavoL. In item 38 word die akkusatief en infinitief

gebruik: OE UEua8nKÉvaL.

Kolon 7 staan in kontras met twee ander kola. Die eerste kontras is met

kolon 6 en word aangedui met uÉv (item 33) en oÉ (item 40). Die tweede

is die kontras tussen kola 1 en 7:

Ek reken nie dat u nodig het om van my te le~ (item 9: rrap' Éuou ua8Elv)

dat die Joodse gebruike belaglik is nie .
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Moenie verwag om va.n.'n me.M:te. le.eA (item 42: nupa áv8~ou llu8e:l.v) die

misterie van die Christelike godsdiens nie.

Wat die struktuur van kola 1 en 7 betref, geld die volgende ooreenkomste:

Items 1-6 in kolon 1 is die inhoud van llu8e:l.v in item 9. Item 40 in

kolon 7 is weer die inhoud van 1la8e:l.v in item 42.

In kolon 1 word ou voulzxo (item 7) gevolg deur In akkusatief met In infinitief

(oe: XPQ(;;e:LV) in item 8 en In preposisionele frase (nap' É;IlOU llu8e:l.v) in item

9. In kolon 7 word Iln noocëoxnouc (item 41) gevolg deur In infinitief

(OUVUcr8UL) in item 42 en In prepos isione Ie frase (nupa áv8~ou llu8e:l.v) ook

in item 42.

Albei die kola eindig dus op dieselfde wyse:

IlaP' tllou llu8e:l.v (item 9)

naP(;( áv8~ou 1la8e:i:v ( item 42 )

eerste kolon van perikoop 8. In albei word daar na die Christene se

Uit die redenasie bo is dit duidelik dat kolon 7 sonder twyfel by perikoop

9 tuishoort. Nogtans is daar ook ~ verband tussen hierdie kolon en die

godsdiens verwys met stamverwante woorde, vergelyk 8e:ooe:0e:l.v in item 1 van

perikoop 8, en 8e:ooe:0e:Lu<; in item 40 van perikoop 9.

Net so is daar ook ~ noue verband tussen kolon 7 van perikoop 9 en kolon 1

van perikoop 10 (vergelyk die yáp waarmee perikoop 10 begin). In peri-

koop 9 (kolon 7) word na die misterie (llu~npLoV) van die Christene se

godsdiens verwys. In perikoop 10 (kolon 1 en verder) word die rede gegee
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waarom dit ~ misterie is.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die verband tussen kolon 7 van perikoop 9 en die eerste kola van perikope

8 en 10 bewerk tekskohesie op ~ breê vlak. Die verband tussen peri-

koop 9 se kolon 7 en perikoop 8 se kolon 1 rond die gedeelte waarin dit

oor die Jode en hulle godsdiens gaan (perikope 8 en 9) duidelik af

as ~ groot eenheid binne die geskrif.

Tekskohesie word op verskillende maniere binne perikoop 9 bewerk. Die

volgende stylmiddele het betrekking op relatief groot gedeeltes van die

perikoop: die herhaling van die vier sake (voedsel, sabbatsviering,_ be-

snydenis en kalenderverdeling) van kolon 1 in kola 2-5; die periodiese

styl van die eerste ses kola; die herhaling van LO OE/L£ aan die begin

van kola 2-5; die retoriese vrae waarmee die vier kola eindig; die

ooreenkomste tussen kolon 1, wat as inleiding dien, en kolon 6 wat die

samevatting is; die chiasme in kola 1 en 6 (vergelyk p. 150 hierbo); die

kontraste tussen kola 6 en 7, en ten slotte die kontraste,sowel as struk-

turele ooreenkomste tussen kola 1 en 7.

Op kleiner skaal, dit wil sê in kleiner eenhede van die perikoop word

tekskohesie bewerkstellig deur die herhaling van enersluidende klanke

(vergelyk pp. 148-150 hierbo), enerse sinslengtes (vergelyk p.150 hierbo)

en -konstruksies(vergelyk pp.150-151 hierbo), asook deur die chiasmes in items

26-27 en items 29-30.

Deur die herhaling van en uitbreiding op die vier sake (voedsel, sabbat,

besnydenis en kalenderverdeling) in kolon 1 (items 1-4) in die volgende vier
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kola, word duidelikheid bevorder.

Die herhaling van enerse klanke, sinne met dieselfde lengte en konstruk-

sies (wat dui op doelbewuste .strukturering) vestig die leser se aandag

op die semantiese inhoud van die dele waar dit voorkom. Hierdie doel-

bewuste vormgewing kan ook ~ estetiese uitwerking hê op die leser of hoorder.

Die doelbewuste ooreenkomste tussen kola 1 en 6 werp ook lig op die vraag

waarna die KOLvn~ ELKaLOTnTO~ KaL arráTn~ van kolon 6 verwys; na die Griekse

godsdiens, of soos rroAurrpayuooUvn~ en aAa~OVELa~ slegs na die Jode? 1.

Tereg konkludeer Stander 2. op grond van die ooreenkomste tussen hierdie

twee kola: "Since colon 6 counterbalances colon 1 and is nothing but a

résumé of the previous cola it, like cola 1 to 5, refers only to the Jews."

Die chiasme in kola 1-6 versterk die verband tussen hierdie twee kola.

Die ordelike rangskikking van die temas in die middel van items 1-4 laat

die lig daarop val en verhoog die aanskoulikheid van die items.

Benewens die periodes se funksie om tekskohesie te bewerkstellig, skep dit

ook afwagting en spanning by die leser. Die gedagte wat meestal terug-

gehou word, behels skerp kritiek op die Joodse gebruike,vergelyk die terme

a8ÉULOToV (item 16), aaEBÉ~ (item 20), xAEun~ a~Lov (item 25) en ~poaUvn~

(item 32).

1. Vergelyk Stander, op. cit., p. 132 vir die standpunte van verskeie
skrywers.

2. lbid, p. 132.
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Die retoriese vrae waarmee kola 2-5 eindig, versterk die kritiek op die

Joodse gewoontes.

Vier keer word ~ met die partisipium gebruik om vermeende oorsaak aan te

dui (items 13 en 15, 18 en 24). Hierdeur word die baie vergissinge wat

daar by die Jode bestaan oor aspekte in verband met hulle godsdiens

beklemtoon.

Ook die vier litotes in items 16, 20, 25 en 32 dien om die kritiek op die

Joodse gebruike te verskerp.

Die omhaal van woorde, '"Cnv IlELWOLV '"Cne;;aapKOe;; (item 22) vir TIEPl'"COllne;;

(item 3)Jbeklemtoon die betekenisinhoud van die saak waarom dit gaan,

naamlik die besnydenis.

verbreek. Vanweë die onverwagse aard daarvan sal dit ook die oplettende

Die afwisselingstegnieke wat bespreek is, dien veralom eentonigheid te

leser se aandag daarop vestig.

Die paraleipsis waarmee die skrywer die teenoorgestelde doen as wat hy sê

(kolon 1) is 'neffektiewe stylmiddel om juis die aandag van die leser te

verkry vir dit wat gaan volg.

Ten slotte: die kontras tussen kola 6 en 7 beklemtoon die algemene onverstan-

digheid van die Joodse godsdiens as dit gestel word teenoor die misterie

van die Christelike godsdiens. Die kontras tussen kola 1 en 7 weer

beklemtoon die geweldige verskil tussen die Joodse en Christelike godsdienste:

die Joodse gebruike is só belaglik dat dit nie eers nodig is om dit van
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die skrywer te verneem nie.· Dit spreek vanself. Daarteenoor is die

eiesoortige godsdiens van die Christene só 'nmisterie dat die leser dit

nie eers moet verwag om dit van ~ mens te verneem nie.

te groot vir ~ mens.

Die misterie is

PERIKOOP 10 (Ad Diognetum V:1-17)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

In perikoop 9 is enkele Joodse gebruike gekritiseer. In perikoop 10

kom die.Christene onder die soeklig. Die tema van hierdie perikoop kan

geformuleer word as: die paradoksale leefwyse van die Christene.

Die periodiese styl van perikoop 9 word in 10 grootliks laat vaar. In

laasgenoemde perikoop word ~ aantal kontraste verskillend uitgewerk. Die

kola van perikoop 9 is oor die algemeen heelwat langer as dié van perikoop

10. Hulle word ook telkens met voegwoorde gekoppel, terwyl voegwoorde

grootliks 'ontbreek tussen die kontraste wat in perikoop 10 vermeld word.

Die asundetiese styl van perikoop 10 en die staccato-effek daarvan ontbreek

grootliks in 9. Die grootste deel van perikoop 9 bestaan uit retoriese

vrae. By perikoop 10 ontbreek dit geheel en al.

1.2. Die inhoud van die kola.

Die nukleêre eenhede van perikoop 10 groepeer saam tot 47 kola.

gevalle stem die kola met die nukleêre eenhede ooreen.

In baie
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1. Christene verskil nie van ander mense ten opsigte van hulle

landstreek, taal en gewoontes nie.

2. Christene bewoon nêrens eie stede nie.

3. Christene gebruik nie 'nafwykende taal nie.

4. Christene beoefen nie 'nbesondere leefwyse nie.

5. Die christelike leer is nie deur mense ontdek nie.

woontes navolg, het hulle burgerskap ~ eie aard ..,

6. Christene staan nie ~ menslike dogma voor nie.

7. Hoewel Christene alle soorte stede bewoon en plaaslike ge-

8. Christene bewoon hulle eie vaderlande.

9. Christene bewoon dit soos bywoners.

10. Christene neem aan alles deel soos burgers.

11. Christene verdra alles soos vreemdelinge.

12. Elke vaderland is hulle sin.

13. Elke vaderland is vir hulle vreemd.

14. Christene trou soos almal.

15. Christene verwek kinders .

.16. Christene verwerp nie hulle kinders nie.

17. Chri stene deel hull etafel.

18. Christene deel nie hulle bed nie.

19. Christene verkeer toevallig in die vlees.

20. Christene leef nie volgens die vlees nie.

21. Christene vertoef ap aarde.

22. Christene het burgerskap in die hemel.

23. Christene gehoorsaam die vasgestelde wette.

24. Christene oorwin deur hulle lewens die wette.

25. Christene het almal lief.
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26. Christene word deur almal vervolg.

27. Christene is onbekend.

28. Christene word veroordeel.

29. Christene word gedood.

30. Christene word 1ewend· gemaak.

31. Christene is arm.

32. Christene maak baie mense ryk.

33. Christene het gebrek aan alles.

34. Christene het alles in oorvloed.

35. Christene word oneer aangedoen.

36. Christene word deur die beledigings verheerlik.

37. Christene word belaster.

38. Christene word regverdig.

39. Christene word gesmaad.

40. Christene seën (betuig lof)

41. Christene word be.ledig.

42. Christene bewys eer.

43. Terwyl die Christene goed doen, word hulle soos booswigte

gestraf.

44. Terwyl die Christene gestraf word, is hulle blyasof hulle

lewend gemaak word.

45. Christene word deur die Jode bestryasof hulle vreemdelinge is.

46. Christene word deur die Grieke vervolg.

47. Die haters kan die oorsaak van die haat nie noem nie.
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1.3. Die relasies tussen die kola.

Die relasie tussen kolon 1 en 2-4 is generies-spesifiek. In laasgenoemde

drie kola word daar uitgebrei op die vfi. (jXI)vij en Ë8EOL van 1. Kola 2-4

is additief-verskillend van mekaar. Kolon 5 en 6 weer is additief-

stede net soos elkeen sy deeltoegewys is. Die relasie tussen item 12 en

ekwivalent: beide stel dit dat die Christelike leer nie vanuit die mens te

verklaar is nie. Kolon 7 is additief-verskillend van 5-6: in eersgenoemde

kolon gaan dit om die eie aard van die Christen se burgerskap terwyl laas-

genoemde twee dit het oor die andersheid van die Christelike leer. Soos

by die items is daar kontraste tussen die volgende kola: 8-9, 10-11, 12-13,

14 en 15-16, 17-18, 19-20, 21-22, 23-24, 25-26, 27-28, 29-30, 31-32, 33-34,

35-36, 37-38, 39-40, 41-42, 43-44, 45 en 46-47.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Die relasie tussen item 1 en items 2-4 is generies-spesifiek: in items 2-4

word uitgebrei op die vij, qxuvij en Ë8EOL van item 1. Verder is items 2-4

ook additief-verskillend van mekaar, aangesien dit om drie verskillende

sake gaan, naamlik ITÓAEL~, 6LaAÉK~~ en SLav ITapáanuov. Items 5 en 6 is

additief-ekwivalent aan mekaar: die Christelike leer is nie te danke aan

die eITLvoLa (item 5) of ~pov~L6L (item 6) van mense nie. Items 5 en 6 is

ook die middel van item 7, terwyl item 7 weer die gevolg is van items 5

en 6. Die ËVLOL van item 9 word met die optrede van die Christene in

8 vergelyk. Inhoudelik is items 8-9 additief-ekwivalent aan 5-7; in

beide word gestel wat die Christelike leer nie vanuit die mens te verklaar

is nie. Item 11 word met 10 vergelyk: die Christene bewoon verskillende
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13 is generies-spesifiek: die plaaslike gewoontes (vergelyk ÉYXWPLOL~ Ë8EOLV)

word nader gespesifiseer as Ëo8n~L, 6GaL~U en BL~. Item 14 karakteriseer

die xcrécrcovv in item 15. Items 10-13 is 'ntoegewing 1. vir 14-15:

hoewel sekere stede bewoon en sekere gebruike gevolg word, is die Christen

se soort rroAL~ELa uniek. Items 14-15 is generies en 16-59 is spesifiek.

In eersgenoemde twee items word vermeld dat die Christen se rroAL~ELa won-

derbaarlik en erkend sonderling is. In items 16-59 word verder daarop

ingegaan by wyse van voorbeelde. Tussen die items wat volg op 15 is daar

talle kontraste. Item 17 is kontrastief tot 16, 19 tot 18, 21 tot 20,

24 tot 22-23,26 tot 25,28 tot 27, 30 tot 29,32 tot 31, 34 tot 33,36

tot 35,38 tot 37,40 tot 39, 42 tot 41,44 tot 43,46 tot 45,48 tot 47,

50 tot 49,52 tot 51,54-55 tot 53, 58-59 tot 56-57. Al hierdie kontraste

is additief-verskillend van mekaar.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Die inleiding (kola 1-7) en slot (kola 43-47) van perikoop 10 het langer

kola as die gedeelte in die middel (kola 8-42). Die eerste vier kola van

die perikoop vertoon dieselfde patroon as die eerste vyf van perikoop 9,

naamlik n temasin aan die begin waarop daar dan in die kola wat volg, uit-

gebrei word. Dit is in ooreenstemming met die skrywer se gewoonte om die-

selfde stylmiddele te herhaal; hier aan die begin van opeenvolgende perikope.

In kolon 1 word drie sake vermeld waarop daar in kola 2-4 uitgebrei word,

1. Hierdie kan ook Intydrelasie wees; "Terwyl sekere stede bewoon en sekere

gebruike gevolg word 1I



naamlik VU, ~U en Ë8£aL.

ties soos volg aangedui word:

Kolon 1

Kolon 2

Kolon 3

Kolon 4
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Die vorm van die eerste vier kola kan skema-

r--- oïrt e VU
ou't£ ~U

ou't£ Ë8£aL

ou't£ llÓA£LC;

ou't£ OLaAÉ'K'tCV

ou't£ SLov

Kola 2-4 loop parallel aan mekaar in dié opsig dat die volgende elemente

in dieselfde volgorde in al drie die kola aangetref word:

oërc + s.nw. + b.nw. + ww. (ind ikatief)

Hoewel kolon 3 basies dieselfde vorm het as kola 2 en 4, word die volgende

afwisseling hier aangetref: Waar die selfstandige naamwoord van kola 2 en

4 in die akkusatief is, is dit by kolon 3 in die datief. By kola 2 en 4

word ~ gewone byvoeglike naamwoord by die selfstandige naamwoord gevind.

By kolon 3 is dit 'n partisipium ('nverbale byvoeglike naamwoord)., Kola 2

en 4 eindig met die indikatief aktief, en dus met dieselfde klanke:

Ka'toLKouaLv .•• aaxouaLv. By kolon 3 is dit die indikatief medium.

Kolon 3 is ook ietwat langer as 2 en 4.

In sowel kolon 1 as 5 kom 'nperifrastiese perfektum voor: OWK£KPLI.lÉVOL .••

£LaLv (kolon 1, item 1) en Ea'tLV £upnl.lÉvov (kolon 5, item 7). Die twee

kola word verder gekenmerk deur die volgende uitgebreide chiasme:
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C
6 LaKEKp LI..LÉYOL (item 1 )
, (item 1)ELOLY

I
I

[
aY8~rrwv (item 1 )

aY8pWrrwy (item 6)

L EaLLY (item 7)

sóonuévov (item 7)

In kola 6 en 7 word elk ~ kort vergelyking aangetref, respektiewélik in-

gelui deur WcrrrEP (item 9) en ~ (item 11).

word daar in drie kola, naamlik 2-4 (items 2-4) uitgebrei. OLrrE kom

Die getal drie figureer sterk in kola 1-7. In die eerste kolon (item 1)

word drie sake vermeld, naamlik VU, ~ en ë8EOL. Op hierdie dinge

drie keer in kolon 1 voor en word drie keer herhaal aan die begin van kola

2,3 en 4. In kolon 7 (item 13) word soos in kolon 1 drie sake vermeld,

naamlik Eo8nLL, 6LáLL~ en BUv

Die getal twee figureer ewe-eens sterk in die gedeelte, vergelyk ÉrrLYOLa

(item 5) en ~POYLL6L (item 6), ÉAAnYL6a~ (item 10) en BapOápou~ (item 10),

SaullaaLny (item 14) en ÓIlOAOYOUIlÉ~ (item 14). So ook kom die partisi-

pium (bywoordelik gebruik) twee keer voor in items 10 en 12 (KaLoLKOUYLE~

en aKoAOu8ouYLE~).

Die inleidende gedeelte van die perikoop (kola 1-7) is in die vorm van ~

semantiese chiasme gegiet:



items 1 - 4

items 5 - 7

items 8 - 9

items 10-11

]
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die Christene verskil ten opsigte van sekere dinge

nie van ander mense nie

menslike vernuf het nie die Christelike leer ontdek

nie

~ menslike dogma word nie deur die Christene voorge-

staan nie

die Christene verskil ten opsigte van sekere dinge

nie van ander mense nie.

Die teenstelling, naamlik dat die Christene in sommige opsigte soos ander

mense is, maar in ander opsigte van hulle verskil, kom twee keer voor in

die eerste deel van perikoop 10 ·(kola 1-7). Die teenstellings word sti-

listies nie op dieselfde manier weergegee nie:

Die eerste teenstelling tussen kola 1-4 en kola 5 en 6 word negatief ge-

formuleer,soos blyk uit die voorkoms van OU~E in kola 1-4, ou in kolon 5

en ouat in kolon 6. Vir hierdie teenstelling gebruik die skrywer die

parataktiese styl. Neweskikking geskied grootliks deur die indikatief.

Die tweede teenstelling wat voorkom in kolon 7 tussen items 10-13 en items

14 en 15 word positief geformuleer. Die skrywer gebruik hier die peri-

odiese styl met inbedding deur die partisipium.

Kola 8 - 42 is, soos reeds aangedui, korter as kola 1-7 en 43-47. In

hierdie deel is die styl asundeties van aard, omdat daar geen voegwoorde

tussen die kontraste waaroor dit hier gaan, voorkom nie.

Die talle kontraste en die wyse waarop elkeen uitgewerk word, is 'n uit-

staande stilistiese kenmerk van hierdie perikoop:
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In items 16-17 bestaan die kontras in die voegwoord áAAá, gevolg deur

'n kort vergelyking ingelui deur WC;, naamlik WC; rráPOl..KOL.

tussen die kort vergelykings Wc; rrOALLal.. (18) en Wc; ~ÉVOl.. (19). Binne

In items 18-19 word kontras verkry deur die gebruikmaking van ~ adversatiewe

KaL. Kontras kom voor tussen ~£LÉxoUal..v (18) en urro~Évoual..v (19),asook

die kontras kom ~ chiastiese woordordening voor, naamlik:

~£"CÉxoual..V (18)X névtcrv (18)

ónouévouctv (19)rráv8' (19)

Items 18 en 19 is ewe lank met 10 lettergrepe elk.

In items 20-21 is dit weer 'nadversatiewe KaL wat gebruik word vir kontras,

terwyl daar (soos by die vorige twee items) ook 'nchiastiese woordordening

is:

~Évn (20)

rraLpLC; (21) ~Évn (21)

In items 22-23 en 24 word áAAá vir kontras gebruik.

word ingelui deur Wc;, naamlik WC; rrávL£C; (item 22).

~ Kort vergelyking

Daar is reeds gewys

op die gebrek aan voegwoorde tussen die kontraste sodat die styl asundeties

is. In hierdie eenheid is items 22 en 23 ook asundeties, naamlik

ya~oual..V ~C; rrávL£C; (item 22), L£KvOYOvOUaLv (item 23). Die woorde
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~ rrávL£~ (item 22) kan óf gelees word met yauouoLv (item 22) óf met

L£KVOYOVOUOLV (item 23) óf met beide. 1.

Items 31-32 se kontras word deur die adversatiewe KaL aangedui.

die geval tot en met item 50 en áAAá word nie weer gebruik nie.

Dit is

Items 25-26 se kontras word deur áAAá bewerkstellig. Daar is woordspel

tussen KOLvnV en KOLLnv en die eerste medium (rrapaLL8£vLaL) word gebruik

na TI reeks aktiewe werkwoordsvorme.

Die kontras van items 27-28 word weer deur aAAá bewerkstellig. Woordspel

kom voor tussen EV oapKL en KaLa oápKa. Die woord oáp~ kom twee keer

voor, maar met verskillende betekenisse. In item 27 verwys dit na die

liggaam en in item 28 na seksuele begeerte. Verskillende preposisies

(Even KaTá) word ook deur verskillende naamvalle (datief en akkusatief)

gevolg.

In items 29-30 waar kontras ook deur áANá bewerk word, word weer twee

verskillende voorsetsels gebruik, naamlik ErrL (vn~) en EV (oupav~).

Die woord rroxi.reóovtct is soos rrapaLL8£vLaL 'nmediumvorm.

n Derde

medium, naamlik rr£L8oVTaL, kom voor in item 31. Sowel LOL~ WpLOUÉVOL~

VÓUOL~ as LOL~ L6LOL~ BLOL~ is in die datief. Die eerste,naamlik

VÓUOL~, is datief na rrsl.Oovtcn, en die tweede, naamlik BLOL~, is n instru-

mentele datief. Dus: dieselfde naamval, maar met verskillende funksies.

1. Indien w~ novree met beide gelees word, is dit 'n zeugma.
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By YÓ~OL~ en YÓ~OU~ weer is die betekenis dieselfde, maar die naamvalle

verskil. Daar is verder ~ chiastiese woordordening tussen:

rre:t8ovWL (indikatief, 31) YÓ~OL~

OLOL~ (datief~ VLt<WaL

(datief, 31)

(indikatief, 32)

Die twee woorde YÓ~OL~ en YÓ~OU~ staan aan die einde van hulle items.

In items 33-34 kom di.e eerste passief (OLWKOY"CCXL) voor en wel saam met n ak-

is ook ~ chiastiese woordordening tussen:

KCX"CCXKPLYOY"CCXL). Die slotklanke -Y"CCXLis in albei gevalle dieselfde.

In items 35-36 is albei die gebeurewoorde in die passief (áYVOOUv"CCXLen

Soos by die vorige twee items is die gebeurewoorde van items 37-38 ook

in die passief (8aYCX"COUV"CCXLen ~wOrrOLOUY"CCXL)met die slotklanke -OUY"CCXL

weereens dieselfde.

Die voorafgaande twee kontraste stem feitlik in alle opsigte ooreen.

Soos item 35 is 37 ~ indikatief passief met vier lettergrepe en ~ slot-

klank -Y"CCXL. Soos item 36 word 38 ingelui deur ~ adversatiewe Kat,

is dit 'n indikatief passief met ses lettergrepe en eindig dit met -Y"CCXL.

In items 39-40 is die twee gebeurewoorde in die aktief (n:Lwxe:uouaL en

n:Aou"Ct~ouaL) na vyf items met gebeurewoorde in die passief.
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In items 41-42 word 'n passief (uot epoêvrcvl en n aktief (neoccocóooccv)...

gebruik.

In items 43-44 is beide die gebeurewoorde weer in die passief (áTL~ouvTaL

Oxymoron word aangetref by áTL~LaL~ en 6o~á~ovTaL

in item 44. Die twee items eindig met dieselfde slotklank, naamlik -VTaL.

Items 45-46 het dieselfde soortsinstruktuur en het ongeveer dieselfde hoe-

veelheid lettergrepe elk. Albei die gebeurewoorde is in die passief

Items 47-48 het ook dieselfde sinstruktuur, is ewe lank, maar die gebeure-

woorde is in die passief en aktief(AoL6oPouvTaL en EUAOYOUOLV).

Items 49-50 het soos die vorige twee kontraste dieselfde soort sinstruk-

tuur, is presies ewe lank en die gebeurewoorde is ook in die passief en

aktief (UBpL~ovTaL en TL~LV).

In items 51-52 ontbreek die adversatiewe KaL van die voorafgaande items en

kontras kom voor tussen 'n partisipium (áyaeorroLOuVTE~) en 'n indikatief

nisse van áyaeorroLOuVTE~ en KoAá~ovTaL. ~oAá~ovTaL is uitgebrei met

passief (KoAá~ovTaL). Die kontras bestaan in die teenoorgestelde beteke-

die vergelyki ng w~ KaKoL.

indikatief aktief (xaLPouoLV). Op laasgenoemde volg ~ kort vergelyking

In items 53-55 is daar 'n kontras tussen die partisipium (KoAa~ó~EvoL) en die

uitgedruk deur ~ met 'n partisipium (w~ ~worroLOu~EvOL).

voor by KOAa~Ó~EVOL (item 53) en xaLpouoLV (item 54).

Oxymoron kom
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In die twee vorige kontraste (items 51-52 en 53-55) kom daar ~ semantiese

chiasme voor:

aya8orrOLOUYTE~ KoAá~OYTaL

KOAa~Ó~£VOL ~~wonOLOU~£VOL

In items 56-57 is beide die gebeurewoorde in die passief indikatief

(rrOAE~OUVTaL en 6LWKOYTaL) met die uitgang -YTaL aan die einde van die
~

twee items. Op rrOAE~OUYTaL volg die kort vergelyking w~&AAÓWUAOL.

Die KaL waarmee item 57 begin, is nie soos die ander adversatief nie, maar

word kopulatief gebruik.

In item 58 word KaL weer adversatief gebruik.

In kola 8-47 is die laaste een van die twee items meestal die langer een.

Slegs by items 16-17, 20-21, 25-26 en 56-57 is die eerste item die langere

van die t~ee. By items 22-24 en by 53-55 is daar eers ~ langer, dan ~

korter en dan weereens ~ langer item ..

Indien gelet word op die gebruik van die aktief, medium en passief indika-

tief, dan blyk dit dat in items 8-32 die aktief feitlik deurgaans gebruik

word. Die medium kom net drie keer voor in 25,30 en 31. Die passief

kom glad nie in hierdie deel voor nie.

In items 33-59 is dit egter die passief wat die meeste gebruik word. Dit

kom vir die eerste keer in item 34 voor en word daarna feitlik twee keer
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soveel as die aktief aangetref. Die medium kom hier glad nie voor nie.

Bogenoemde verskil in die gebruik van die werkwoordsvorme dui dus op 'n

breuk tussen items 32 en 33. Die breuk word versterk deur die volgende

oorwegings:

In items 16-32 word bloot voorbeelde gegee van die Christene se eiesoortige

leefwyse sonder om te wys op die effek daarvan op ander mense of op die

reaksie wat dit by ander ontlok. In items 33-59 word daarop gewys dat

die Christen se leefwyse ~ negatiewe reaksie by die nie-Christen uitlok.

Hoewel die Christen goed doen, of onskadelik is, word daar vyandig teenoor

hom opgetree.

By items 31-34, vind daar sekere stilistiese veranderings plaas.

Eerstens is daar die chiasti~se woordordenings in items 31-32 en items 33-34

(vergelyk p. 167 hierbo). Verder is daar 'n skielike verskil in sins-

lengte tussen item 32 wat lank is en item 33 wat kort is. Derdens word

áAAá, wat in die vorige vier kontraste (items 24, 26, 28 en 30) voo~kom,

in item 32 m~t KaL vervang. Hierna kom áAAá nie weer voor nie. In

item 34 word vir die eerste keer 'n indikatief passief aangetref.

Die kola van perikoop 10 se slotgedeelte (43-47) is langer as dié van die

voorafgaande gedeelte (kola 8-42). Die laaste kolon (47) is die langste.

In items 51-52 en 53-55 is daar ~ semantiese chiasme (vergelyk p.169 hierbo).

2.L. Funksies van die stylmiddele.

Die ooreenkoms tussen perikope 10 en 9 1. (die temasin waarop daar uitge-

brei word), dien tot samebinding van die twee eenhede.

1. Vergelyk p.161 hierbo.
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Die sinslengtes wat wissel by die inleiding (kola 1-7), die middelste ge-

deelte (kola 8-42) en die slot van die perikoop (kola 43-47) help nie al-

leen om drie eenhede binne die perikoop af te baken nie, maar dien ook tot

afwisseling. Dit verbreek eentonigheid. Groter variasie van styl-

middele in die inleiding en slot het dieselfde effek.

Die temasin (kolon ~) waarop daar in kola 2-5 uitgebrei word, asoo~ die

voorkoms van OU~E aan die begin van elkeen van die eerste vyf kola dien om

tekskohesie te versterk.

Kola 2-5 is parallelismes wat nie slegs die vier kola as 'neenheid saam-
,

bind nie, maar vanweë die doelbewuste gestruktureerdheid daarvan ook die

aanskoul ikhei d van die-peri koop verhoog. Afwi ssel ing word verkry deur

die afwykings in kolon 3 waarop gewys is.1.

Die belangrikste funksie van die chiasmes van die perikoop is om eenhede

binne die perikoop saam te bind. Die chiasmes in items 1-11, 18-19,

20-21,31-32 en 51-55 dien ook tot versterking van die kontraste waarin

dit voorkom. Die kontraste het telkens betrekking op die onderskeid

tussen die Christen en die nie-Christen.

Die kort vergelykings, meestal ingelui deur ws, dien ewe-eens om die kon-

traste waarbinne hulle voorkom te versterk. Afwisseling geskied deurdat

die eerste kort vergelyking ingelui word deur WarrEP (item 9).

1. Vergelyk p. 162 hierbo.
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Die getalle twee en drie wat sterk figureer in kola 1-7 versterk teks-

kohesie. Die herhaling van die stelling dat Christene in sommige opsigte.

soos ander is en in ander weer nie, versterk ook die samehang tussen kola

1-6 en kolon 7. Om afwisseling te verkry en sodoende eentonigheid te

verbreek, word die eerste teenstelling semanties negatief geformuleer in

parataktiese styl en die tweede positief in periodiese styl.

In die middelste gedeelte (kola 8-42) is die kontraste asundeties. Dit

het ~ staccato-effek. Die talle kontraste in hierdie deel het die funksie

om die andersheid van die Christene te beklemtoon. Om eentonigheid te

verbreek, word dit, soos aangedui, telkens verskillend uitgewerk.

Die feit dat die indikatief aktief feitlik deurgaans gebruik word in

items 8-32 bewerk tekskohesie in hierdie deel en beklemtoon ook die ak-

tiewe rol wat die Christene in die wêreld speel. Die medium kom ter

wille van afwisseling drie keer voor. In items 33-59 waar die passief

domineer en tekskohesie help bewerkstellig, is dit veral die ervaring van

die Christen in die wêreld wat beklemtoon word.

Christene aangedoen word.

Dit gaan om wat die

Die gelyke sinstrukture en sinslengtes wat enkele kere in die perikoop

voorkom, verhoog die aanskoulikheid daarvan en dien om die semantiese

relasies tussen die betrokke items te versterk.

Die voorbeelde van woordspel , afwisseling tussen voorsetsels en naamvalle,

aáp~ met verskillende betekenisse gebruik, KaL wat adversatief en kopula-

tief gebruik word, items 31-32 waarin woorde tegelyk chiasties en parallel

georden word; al hierdie stylmiddele bewerk afwisseling en verhoog die
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literêr-estetiese gehalte van die perikoop.

PERIKOOP 11 (Ad Diognetum VI:1-10)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van perikoop 11 word in-die eerste kolon gestel: wat die siel in

die liggaam is, dit is die Christene in die wêreld. Op hierdie algemene

stelling word daar in kola 2-25 uitgebrei. Laasgenoemde groep vorm ~

hegte eenheid omdat dit in die vorm van 'n semantiese ringskomposisie ge-

plaas is. Kolon 26 is siegs die gevolgtrekking van die voorafgaande kola

van die perikoop.

In perikoop 10 is daar met ~ groot aantal tegnieke gewerk om die kontraste

saam te bi nd .. In perikoop 11 word dit hoofsaaklik deur chiasmes en

parallelismes op sintaktiese, maar veral semantiese vlak gedoen.

1.2. Die inhoud van die kola.

1. Wat die siel in die liggaam is, is die Christene in die wêreld.

2. Die siel is deur die lede van die liggaam versprei.

3. Die Christene is deur die stede van die wêreld versprei.

4. Die siel woon in die liggaam.

5. Die siel is nie van die liggaam nie.

6. Die Christene woon in die wêreld.

7. Die Christene is nie van die wêreld nie.

8. Die siel is onsigbaar.
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9. Die siel word in ~ sigbare liggaam bewaar.

10. Die Christene word geken terwyl hulle in die wêreld is.

11. Die Christene se godsdiens blyonsigbaar.

12. Die vlees (= liggaam) haat die siel.

13. Die vlees, hoewel nie veronreg nie, beveg die siel,

omdat dit verhinder dat die liggaam toegee aan genotsug.

14. Die wêreld, hoewel nie veronreg nie, haat die Christene,

omdat hulle hulself teen die genotsug verset.

15. Die siel het die liggaam en sy lede, wat dit haat, lief.

16. Die Christene het hulle haters lief.

17. Die siel is ingesluit in die liggaam.

18. Die siel hou self die liggaam in stand.

19. Die Christene word vasgehou in die wêreld, soos in ~ tronk.

20. Die Christene self hou die wêreld in stand.

21. Die siel is onsterflik.

22. Die siel woon tydelik in ~ verganklike woning.

23. Die Christene woon tydelik onder verganklike dinge,

terwyl hulle op onverganklikheid wag.

24. Die siel word sterker al kry dit swaar wat voedsel en drank

betref.

25. Die Christene neem daagliks toe hoewel hulle elke dag

gestraf word.

26. Die hoê posisie waarin God die Christene geplaas het, durf

hulle nie verwerp nie.
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1.3. Die relasies tussen die kola.

Kolon 1 is generies met die res spesifiek: in kola 2 - 25 word daar uitge-

brei op die stelling: wat die siel in die liggaam is, dit is die Christene

in die wêreld. Kolon 26 is die gevolgtrekking van die inhoud van 1-25:

God het die Christene in so 'n hoë posisie geplaas wat nie geoorloof is om

te verwerp nie. ~ Relasie van vergelyking bestaan tussen kola 2 en 3,

4-5 en 6-7,8-9 en 10-11, 12-13 en 14, 15 en 16,17-18 en 19-20,21-22 en

23, 24 en 25. Die verskillende groepe vergelykings, naamlik kola 2-3,

4-7,8-11, 12-14, 15-16, 17-20,21-23,24-25 is additief-verskillend van

mekaar. Die volgende kola staan kontrastief tot mekaar: 4-5, 6-7,

10-11, 17-18 en 19-20~ Kola 12 en 13 is additief-verskillend.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Items 2 en 3 is die inhoud van 1: dit wat die skrywer eenvoudig stel, is

naamlik: Wat die siel in die liggaam is (item 2), dit is die Christene in

die wêreld (item 3). Item 3 word dus met 2 vergelyk. Item 5 is

additief-verskillend van 4 en word terselfdertyd daarmee vergelyk: die

Christene (wat van die siel verskil) is deur die stede van die wêreld ver-

sprei net soos die siel deur die ledemate van die liggaam. Item 7 staan

in kontras tot 6 net soos item 9 kontrasteer met 8. Items 8-9 is

additief-verskillend van 6-7 en word ook daarmee vergelyk: die siel

is nie dieselfde as die Christene ni e ; soos die siel egter in maar nie

van die liggaam is nie, so is die Christene in, maar nie van die wêreld nie.
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Item 11 karakteriseer item 10: in verband met die siel word gesê dat dit in

~ sigbare liggaam gevange gehou word. Tussen items 12 en 13 is daar ~

in die liggaam gevange gehou, maar self hou dit die liggaam in stand. Item 28

tydsrelasie, want dit is terwyl hulle in die wêreld is dat Christene herken

word. Item 14 is kontrastief tot 12 en 13: die Christene self word

herken terwyl hulle in die wêreld is (items 12-13), maar hulle godsdiens

blyonsigbaar (item 14). Items 12-14 word vergelyk met 10-11: die

onsigbare siel, gevang in ~ sigbare liggaam, is soos die Christene wat

herken word met hul godsdiens wat onsigbaar bly. In item 15 is ~LaEL

additief-verskillend van rroAE~EL in item 16. Item 17 is die toegewing

van 15 en 16, met 15 en 16 die gevolg van 17: die liggaam (aáp~) haat

en beveg die siel, hoewel dit nie veronreg word nie. Items 18 en 19 gee

die rede aan vir 15 en 16, met 15 en 16 weer die g~volg van 18 en 19: die

rede waarom die liggaam die siel haat en beveg, is omdat laasgenoemde die

liggaam verhinder om toe te gee aan genietinge. Item 19 is die inhoud

van 18. Item 21 is die toegewing van 20 met 20 die gevolg van 21: die

wêreld haat die Christene, hoewel dit nie veronreg word nie. Item 22 gee

die rede vir 20 aan met 20 die gevolg van 22: die rede waarom die wêreld

die Christene haat, is omdat hulle hulle self teen die genietinge verset.

In die geheel word 20-22 weer vergelyk met 15-19: die liggaam se onge-

motiveerde haat vir die siel word met die ongemotiveerde haat van die wêreld

vir die Christen vergelyk. Item 24 is additief-verskillend van 23 en word

daarmee vergelyk: die Christen is nie dieselfde as die siel nie, maar net

soos die siel die liggaam, wat dit haat, lief het, net so het die Christene

ook hulle haters lief. Item 26 staan in kontras tot 25: die siel word

staan in kontras tot 27: die Christene word gevange gehou in die wêreld,
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. 2. t t 36s le . 0 : terwyl die Christene gestraf word, neem hulle toe. Saam

maar hou self die wêreld in stand. Saam is items 27-28 additief-verskil-

lend van 25-26 en word ook daarmee vergelyk. Die siel wat gevange gehou

word, verskil van die Christene wat gevange gehou word, maar hulle word met

mekaar vergelyk: soos die siel die liggaam in stand hou, so hou die Chris-

tene die wêreld in stand. In item 29 kontrasteer a8áYaTO~ met EY 8vnJ~

in item 30. Net so kontrasteer EY <p8apToL~ in item 31 met rfiv .•. ácp8apalay

in item 32. Die relasie tussen items 32 en 31 kan ook beskryf word as n tyds-

relasie: terwyl hulle wag op onsterflikheid in die hemel, vertoef die Chris-

tene tydelik onder sterflike dinge. Items 31-32 word ver~elyk met 29-30:

die siel se inwoning in·n verganklike woning is tydelik net soos die Christene

se verblyf onder sterflike dinge.

34 en 34 is weer die gevolg van 33:

Item 33 staan in n tydsrelasie 1. tot

terwyl dit sleg gaan met betrekking

tot voedsel en drank word die siel sterker. Item 35 staan in n tydsrela-

word items 35-36 vergelyk met 33-34: soos dit goed gaan met die sielonder

moeilike omstandighede, so neem die Christene toe al word hulle gemartel.

Items 38-39 is In karakterisering van Tru;I.Y in 37: die posisie waarin God

die Christene geplaas het, durf nie van die hand gewys word nie. Item 38

karakteriseer weer op sy beurt vir rrapal.Tnaaa8al. (item 39). Saam is items

37-39 die gevolgtrekking van die voorafgaande items. Al die verskillende

groepe vergelykings in items 4-36 is additief-verskillend van mekaar.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

1. Item 33 kan ook beskou word as In toegewing van 34: "Hoewe l dit sleg gaan ... II
2. Item 35 kan ook beskou word as In toegewing van 36: IIHoewel die Christene

gestraf word .... II
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Soos in perikoop 10 is daar in 11 'naantal kontraste wat deur die skrywer

saamgebind word met bepaalde stilistiese tegnieke. Anders as by perikoop

10 verskil die tegnieke nie veel van kontras tot kontras nie.

Semanties word die siel gelyk gestel aan die Christene en die liggaam

aan die wêreld (of ekwivalente vorme). Die wyse waarop hierdie terme

georden word in die verskillende kolongroeperings waarin hulle vergelyk

word, is nie slegs chiasmes en parallelismes op sintaktiese vlak nie,

maar ook en veralop semantiese vlak. Die treffende in hierdie peri-

koop is trouens die wyse waarop die skrywer op semantiese vlak struktureer.

Die eerste kolongroep het ~ chiastiese woordordening:

Groep 1 (kola 2 en 3):

(2 )

XpWL"LavoL KÓCJIlOU (3)

Op sintaktiese vlak is die volgende chiasme aan te merk:

KaL"á (preposisie) (subjek) (2 )

KaL"á (preposisie) (3)

Die preposisie KaL"á word gebruik in kolon 2 en 3. In kolon 2 word dit

gevolg deur die genitief en in kolon 3 deur die akkusatief.
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Die woordp1asing in die tweede ko1ongroep is ook chiasties:

Groep 2 (ko1a 4 - 7):

(4)

Xp 1..<ITWVo.L (6)

Op sintaktiese v1ak kan die vo1gende chiasme uitgewys word waar ko1on 4

met 6 koppe1:

OLKEL (ww.) tlNxn (subjek) (4)

Xp 1..<ITWVO L (6 )OLKOUO"l..V (ww.)

Ko1a 5 en 7 het ~ para11e1e sinstruktuur:

aUK Ë<ITl.. .OE ÉK 'tou oWlla'toc;; (S)

I
aUK

. , OE ÉK 'tou
,

(7 )e un, KOO"Il0U

In die ko1ongroepe wat vo1g (groep 8 uitgesonder) word die begrippe

para11e1isties georden.
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Groep 3 (kola 8 - 11):

(8,9)

Xp LO"t lava L (10)

Groep 4 (kola 12 - 14):

(12)

Xp LO"t urvouc (14)

Kolon 12 is ook sintakties parallel aan 14:

IlLOEL (ww.) oap~ (subjek) (12)

IlLaEL (ww.) XPLO"t Lavou<;;( obj ek) KÓOIlOe;;' (subjek) (14 )

Die eerste deel van die kontras (dit is items 15-19) is ook parallel in

struktuur aan die tweede deel (dit is items 20-22):

hoofsin (items 15-16) toegewing (item 17) rede (items 18-19)

hoofsin (item 20) toegewing (item 21) rede (item 22)

In kolon 13 word rede ingelui deur OLÓTL en in 14 deur aTL.
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Groep 5 (kola 15-16):

xo urt LaVO L

oápKa ( 15)

(16 )ui.ccëvrcc

Op sintaktiese vlak geld die volgende chiasme:

TOUe; IlLoouvTue; (objek)

oápKa (objek) (15)

áVa:TtWcn V ( ww .) (16 )

In hierdie groep word twee keer van oxymoron gebruik gemaak:

Op sintaktiese vlak is die volgende chiasmes aan te merk:

IlLOOUOUV

en IlLOOUVLUC;

Groep 6 (kola 17-20):

tVuxn

I
XPLm:LUVOL

ávcm~ (kolon 15)

áyurrooLv (kolon 16)

(17 )

KÓOIJ4l (19 )
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tlruxn ( sub jek) (17 )

xo l..O"1:cove L KCt1:ÉXOV1:al (ww.) (19 )

EV 8vn1:~ aKnVW~a1:l (prep. frase) Ka1:0lKEl (ww.) (22)

auVÉXEl (ww. ) aU1:n (subj ek) (18 )

ouVÉXOUCJl (ww. ) (20 )aU1:0L

Groep 7 (kali 21-23 ):

(21,22)

(23)XPlCJ1:laVOL <p8ap1:0lC;

Op sintaktiese vlak geld die volgende chiasme:

napOlKOUCJlV EV <p8ap1:0lC; (prep. frase)(23)

Groep 8 (kola 24-25):

KaKOUPYOU~Évn (item (item 34) SEA1:l0U1:al (item 34)

KOAaC:Ó~EVOl (item 35) TIAEováC:oUCJl (item 36)



183

In kolon 25 moet KaS' n~Épav waarskynlik saam met KONa~Ó~EVOL en

TIAEová~ouaL gelees word. 1.

Perikoop 11 bestaan uit ~ temasin (kolon 1) en ~ slot (kolon 26) met ~

semantiese ringskomposisie tussenin (kola 2-25). In die ringskomposisie

word uitgebrei op die stelling in kolon 1: wat die siel in die liggaam

is, dit is die Christene in die wêreld. Die semantiese ringe word

soos volg gestruktureer:

Kola 2 en 3 groepeer as ~ eenheid saam om die tema: die Christene is ver-

sprei dwarsdeur die wêreld. Die ËanapTaL van kolon 2 word ook in 3 ver-

onderstel. As gevolg van sy posisie aan die begin van ~ kolon, dra

ËanapTaL besondere klem. Dit geld ook die sleutelbegrippe Wuxn (aan

die end van 'n kolon), XpLaTLaVOL (aan die begin) en TOU Kóa~ou rrÓAELs

(aan die einde). Saam met kola 2 en 3 vorm 24 en 25 die buitenste deel

van die ringskomposisie. Laasgenoemde twee kola het as tema: die daag-

likse vermeerdering van die Christene, vergelyk KaS' n~Épav TIAEová~ouaL

~&AAov wat semanties dieselfde wil sê as ËanapTaL in kolon 2. Die

toename van die Christene word beklemtoon deur ~EATLouTaL (item 34) en

TIAEová~ouaL ~&AAov (item 36) aan die einde van hulonderskeie kola te

plaas. Hierbenewens versterk die toevoeging van ~&AAov by

TIAEová~ouaL, wat reeds die toename van die Christene aandui, dit nog meer.

Dit geskied ondanks die mishandeling wat hulle daagliks moet verduur en

wat beklemtoon word deur KaKOUPYOu~Évn aan die begin van kolon 24.

1. Die stylfiguur is ~ zeugma.
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Kola 4-7 groepeer semanties saam rondom die tema: die Christene woon in

die wêreld, maar is nie van die wêreld nie, vergelyk OlKEl (kolon 4) en

olKouaLv (kolon 6). 1. Hierdie twee woorde dra klem vanweë hulle

plasing respektiewelik aan die begin en end van ~ kolon. Die kontras

tussen die feit dat die siel weliswaar in die liggaam woon, maar nie van

die liggaam is nie, word na vore gebring deur die aanwending van ~£V en

6£ na OlKEl (kolon 4) en Ëa~L (kolon 5).

Daar is ook ~ kontras tussen kola 6 en 7: die Christene woon in die wêreld,

maar is nie van die wê~eld nie. Anders as in die kontras tussen kola

4 en 5 kom ~£V nie in die kontras tussen kola 6 en 7 voor nie. Die

kontraste in kola 4-5 en 6~7 word verder beklemtoon deur die klankverande-

rings wat deur die naamvalsuitgange en preposisies te weeg gebring word in

die volgende preposisionele frases:

EV LQ aw~aLL

EK LOU oW~aLo~

(kolon 4)

(kolon 5)

EK LOU Kóa~ou

(kolon 6)

(kolon 7)

EV Kóa~

Verdere afwisseling word hier verkry deur die weglating van die lidwoord

voor Kóa~ in kolon 6.

Die eenheid wat met kola 4-7 ooreenstem, bestaan uit kola 21-23. Die

tema hiervan kan geformuleer word as: die Christene is bywoners onder

sterflikes. Die woorde KaLoLKEl (kolon 22) en rrapoLKouaLv (kolon 23)

korrespondeer met OtKEl en oLKouaLv in kolon 4 en 6 onderskeidelik.

1. Die Christene word met die siel vergelyk.
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Sowel Ka~OLKElV as napoLKElV het betrekking op die tydelikheid van die

Christene se inwoning in hierdie wêreld. Die kontras tussen die aardse

verganklikheid en die onverganklikheid in die hemel word beklemtoon deur

die woordspel tussen ~8aP~Ol~ en ~8apalav (albei in kolon 23). Die

onsterflikheid van die siel kry weer klem deur die woordspel tussen

a8áva~o~ en Év 8vn~~ in kola 21 en 22, albei aan die begin van die twee kola.

Kola 17-20 stem semanties ooreen met kola 8-11. As tema kan geld: die

Kola 8-11 word saamgevoeg op grond van die tema: die Christen word vasge-

hou in die wêreld (vergelyk ~poupEl~aL in kolon 9). Vanweë die posisie

van aópa~o~ aan die begin van kola 8 en 11 word die onsigbaarheid van die

siel en van die Christelike godsdiens beklemtoon.

Christene is ingesluit in die wêreld, vergelyk ÉYKÉKAELa~aL (kolon 17),

auVÉXEL (kolon 18), Ka~Éxov~aL ~EV ~ Év ~pou~ (kolon 19) en auvÉxouaLv

(kolon 20). Hierdie begrippe wil dieselfde sê as ~poupEl~aL in kolon 9.

In kola 17 en 18 word die paradoksale gedagte, naamlik dat die siel wat in

die liggaam opgesluit is tog die liggaam in stand hou, beklemtoon deur die

kontras merkers ~Év en oÉ en deur die posisies van ÉYKÉKAELa~aL en

auVÉXEL aan die begin van genoemde twee kola.

Die middelste deel van die ringskomposisie bestaan uit kolongroeperinge

12-14 en 15 en 16. Die tema van groep 12-14 kan geformuleer word as:

die wêreld haat die Christene sonder rede, en dié van 15 en 16 as: die

Christene het hulle haters lief.
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In die eerste groep (kola 12-14) word die haat van die wêreld jeens die

Christene sterk beklemtoon deur die plasing van ~LaEI aan die begin van

kola 12 en 14. Dat die haat ongemotiveerd is, word beklemtoon deur die

Kolongroep.

2 - 3

herhaling van dieselfde stellings, naamlik ~n5£v á5LKou~Évn (kolon 13) en

~n5EV á5LKOU~EVO~ (kolon 14). In die tweede groep (kola 15 en 16) word

die liefde van die Christene geaksentueer deur áyaTI~ in kolon 15 en

áyaTIWoLV in 16 onmiddellik langs ~Laouaav in kolon 15 en ~LaouvLa~ in 16

~--- Vermeerder deur xcocooovouuévn 4JUxn !3EALLouLaL 24-25>< Idie wêreld XpLaLLaVOL KOA.a~Ó~EVOL nA.Eová~ouaLv

1. Met erkenning aan prof. F. Saayman (Universiteit van die Noorde).

te plaas.

Bostaande analise kan soos volg geskematiseer word:1.

~ Verspreiding deur

die wêreld

.....----Woon in die

wêreld

~ Ingesluit in

die wêreld

t(luxn
,

ow~aLL

I ' j
Xo LOL urvo L Koa~

t(luxnv aáp~
I , ,I

Xp LaL LaVOU~ Koa~o~

tlJUxn aápKa

X I , I
PLaLLaVOL ~LaOUVLa~

tlJUxn
,

aw~aLL

X I , ,I
PLaLLaVOL Koa~~

tlJUxn aKnvW~a1:L
I , ed -Xe urt tovo L ep PLOL~

[

Haat

Liefde

--- Ingesluit in

d ie wêrel d

Bywoners

4 - 7

8 - 11

12 - 14

15 - 16

17 - 20

21 - 23
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In die derde groep (dit is kola 8-11) gaan die chiasmes oor in parallelis-

mes. Hierdie verandering lei tot ~ effense opstapeling van parallelis-

mes wat in die slotgroepering teêgewerk word deur ~ kombinasie van chiasme

en parallelisme.

In die vierde en vyfde groepe (kola 12-14 en 15-16) word aw~a vervang met

aáp~ (kolon 12) en in die sewende (kola 21-23) word dit vervang met

aKnvw~a (kolon 22). In die vyfde groep (kola 15 en 16), sewende groep

(kola 21-23) en agste groep (kola 24-25) is dit Kóa~oswat weggelaat word.

Samevattend: Perikoop 11, ~ uitgebreide vergelyking, het die vorm van ~

semantiese ringskomposisie. Die rol wat die Christen in die wêreld ver-

vul, word vergelyk met dié van die siel in die liggaam. In die gedeelte

staan die nie-Christen se haat en die Christen se liefde sentraal as die

prinsipes waarop die Christen se goeie invloed in die wêreld en die ver-

volging deur die nie-Christene berus. Die ringskomposisie brei uit

op kolon 1, die temasin. Kolon 26 is weer ~ kort gevolgtrekking op die

inhoud van die ringskomposisie: die besondere posisie waarin God die

Christene gestel het, durf hulle nie van die hand wys nie.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Woorde wat met reêlmaat in die perikoop voorkom (byvoorbeeld XpLOTLavoL,

Wuxn, aW~a en Kóa~os)~dien nie slegs om die tema van die gedeelte duide-

lik vas te stel nie, maar help ook om die perikoop as ~ eenheid aan te

dui. In die kleiner kalongroeperinge binne die perikoop het die

enersluidende woorde, of woorde wat na dieselfde saak verwys, dieselfde

funksie.
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Woordplasing (aan die begin of einde van 'n kolon) het die belangrike

funksie om sleutelbegrippe uit te wys, byvoorbeeld ULOEL aan die begin van

kola 12 en 14 om die haat van die vlees (liggaam) en die wêreld te beklem-

toon. Woordspel het dieselfde funksie, naamlik beklemtoning.

Die ringskomposisie waarin die perikoop gegiet is, dien nie slegs om die

gedeelte as 'n eenheid af te baken nie, maar toon ook die simmetriese same-

hang tussen die dele aan. Die simmetriese strukturering van die peri-

koop verhoog die aanskoulikheid daarvan. Die chiasmes en parallelismes

(semanties sowel as sintakties) vervul dieselfde funksies in die kleiner

kolongroeperinge: hulle bind saam en verhoog die estetiese waarde van die

gedeelte.

Verandering van chiasmes na parallelismes help om eentonigheid te ver-

breek, terwyl die vervanging van die een woordrnet n ander (byvoorbeeld

aWuu met oáp~) ook hierdie effek het.

Die twee gevalle van oxymoron kom voor in die middelste deel van die se-

mantiese ringskomposisie. Die terme wat bots, is ULoouoav áyaTI0 in

kolon 15 en ULoouvTa~ áyaTIWoLV in kolon 16. Haat (12-14) en liefde

(kola 15 en 16) is ook die twee kernmomente in die middel van die seman-

tiese ringskomposisie. Die funksie van die woordplasing (oxymoron) én

die semantiese ringskomposisie is dus om die motiewe van liefde en haat

te beklemtoon (in reliëf te plaas).

In perikoop 11 word die talle kontraste hoofsaaklik op twee maniere saam-

gebind, naamlik deur parallelismes en chiasmes. (Die kontrasmerkers

uÉv en oÉ kom net twee keer voor, naamlik in kola 4-5 en 17-18).



189

PERIKOOP 12 (Ad Diognetum VII:1-2)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van perikoop 12 kan omskryf word as: God bewerk die besondere

posisie van die Christene deur middel van sy Gesant deur wie Hy alles

geskep het, en aan wie alles onderworpe is.

Perikoop 11, waarin daar glad nie na God se Gesant verwys word nie , is 'n

duidelike afgebakende eenheid, 'n uitgebreide vergelyking in die vorm van

'n ringskomposisie gekonstrueer. Perikoop 12 weer bestaan uit twee

duidelike groot kontraste (items 1-7 en 8-9 enersyds en items 10-15 en

16-31 andersyds). Die woorde Wc; Bonv (item 3.) dui ook op n afsonderlike

eenheid.

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 12 het 6 kola:

1. Die Christene se posisie is nie ~ aardse uitvindsel nie.

2. Die Christene bewaar nie ~ verganklike idee nie.

3. Die Christene is nie met die beheer van menslike misteries

toevertrou nie.

4. God self het die waarheid en sy woord gevestig.

5. Hy het dit in die harte van die Christene bevestig.

6. God het dit gedoen deur die Ontwerper en Skepper van die

heelal te stuur.
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1.3. Die relasies tussen die kola.

Kola 1-3 is additief-verskillend van mekaar: verskillende dinge word ge-

noem waaruit die Christene se posisie nie te verklaar is nie. Kola 1-3

is kontrastief tot kola 4-5: die Christene se posisie is nie vanuit die

menslike ervaringsveld te verklaar nie, maar God is die outeur daaragter.

Kola 1-5 is.additief-verskillend van kolon 6. Dit gaan hier om twee ver-

skillenae kontraste.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 2 karakteriseer TOUT' in item 1. Item 3 bind items 1 en 2 aan die

vorige perikope _(vergelyk veral IlUOLnPLOv in item 40 van perikoop 9 en

TOOUUTnV ••• T~LV in item 37 van perikoop 11). Items 4 en 5 is addi-

tief-verskillend van items 1 en 2 en items 6 en 7 is weer additief-verskillend

van 4 en 5. In hierdie drie groepe word verskillende dinge genoem waaruit

die Christen se posisie nie te verklaar is nie. Item 5 is die inhoud

van OU6E ... ~LOUOLV in item 4 en item 7 is die inhoud van ou6E:

JIEJILOLEUVLUL (item 6). Items 8 - 9 is kontrastief tot 1 - 7:

die christelike verskynsel is nie vanuit die menslike ervaringsveld te

verklaar nie (items 1 - 7), maar God iS die outeur daaragter (items 8-9).

Item 9 is additief-verskillend van item 8 (vergelyk veral EVL6puOE in 8 en

EV1<UTEOLnPLl;E in 9). Item 10 is n veronderstelde moontlikheid vir items 11-15:

TI mens kon verwag Items 11-15 wat-met n gekoppel word, is alter-

natiewe van mekaar. Items 16-31 is kontrastief tot 10-15: God het nie

een van-laasgenoemde groep items se-persone gestuur nie, maar die TExvLTnv
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en Onl-ll.OUPYOVTWY ON.uv (items 16 en 17) oor wie n hele reeks spesifikasies

gegee word (vergelyk items 18-30),asook ~ reeks spesifikasies op alles

(rrávTu in item 28,naamlik 30.1-30.9) wat deur Hom georden, vasgestel en

onderwerp is (oLaTÉTaKLaL, OuDpLOLaL en urroTÉTaKTaL in items 28-30).

Item 16 met t exvt.trrv en item 17 met OnULOUPYÓV is additief-verskillend van

mekaar. Saam is hulle generies met 18-30 spesifiek. Hulle is naamlik

spesifikasies van TEXVLTnv en onULouPYÓV en saam is hulle additief-verskillend

van mekaar. Item 22 gee die doel vir 21: die son het die uÉTPa ...

êoóuov ontvang om dit te bewaar. Item 25 is in 'n tydsrelasie (of 'n

relasie van voorwaarde) tot 23: die maan gehoorsaam wanneer Hy beveel

(of: as Hy beveel). Item 24 is die inhoud van KEAEUOv-rL in 25.

Tussen CtKOAOu8ouvTa in item 27 en rrELSaPXEL in item 26 is daar 'n instrumen-

tele relasie. Items 28, 29 en 30 is·additief-verskillend van mekaar,

aangesien verskillende gebeure opgenoem word. Saam is hulle generies

met 30.1 - 30.9 spesifiek, aangesien hulle spesifikasies is van rrav-rain

item 28 wat ook by 29 en 3cr veronderstel word. Afsonderlik geneem,

is 30.1 - 30.3, 30.4 - 30.6 en 30.7 - 30.9 additief-verskillend van mekaar.

Net so is hierdie eenhede, as drie groepe geneem, additief-verskillend van

mekaar. In item 31 is TOUTOV die samevatting van al die items waarin

daar na die Gesant van God verwys word.
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2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 12 bestaan uit 6 kola waarvan die laaste een as gevolg van n

aantal grammatikale inbeddinge heelwat langer is as die voorafgaandes.

Herhaling en groepering van·eenhede (veral in getalle van twee en drie) en

afwisselingstegnieke is die vernaamste stilistiese kenmerke van die peri-

koop.

In perikoop 12 kom twee sterk kontraste voor wat albei aangedui word met

ou(6Ê) ... aAA', naamlik items 1-7 en 8-9 enersyds en items 10-15 en

16-31 andersyds.

Die kontras in items 1-9 word paratakties gestel. In al vyf die kola

is die hoofwerkwoord in die indikatief. Vir die tweede kontras in

items 10-31 gebruik die skrywer vir afwisseling die periodiese styl deur

die negatiewe deel van die kontras (items 10-15) met rrÉ~Wa~ partisipieël

in te bed by die hoofwerkwoord arrÉOLElAEV (item 31 ) in die positiewe deel

(items 16-31.).

Perikoop 12 herinner gevolglik aan die eerste deel van perikoop 10 (kola

1-7) waar die skrywer op dieselfde wyse te werk gaan om kontras mee uit

te druk.

In kolon 6 (items 16-31) volg daar twee lang uitbreidings, eers op

~ExvL~nv en 6n~lOUPYÓV (items 16 en 17) en dan op rráv~a (item 28).

Eersgenoemde geskied deur middel van betreklike bysinne (items 18-30).
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Laasgenoemde vind plaas deur apposisionele byvoegings by rravla (item 28),

naamlik items 30.1-30.9 . In nie een van die twee uitbreidings word

voegwoorde gebruik om die eenhede te koppel nie.

Die eerste drie kola van perikoop 12 wat saambind met ou (kolon 1), oubÉ

(kolon 2) en weer oubÉ (kolon 3) loop ongeveer parallel met mekaar in dié

opsig dat die negatief OÓ(b~) gevolg word deur ~ byvoeglike naamwoord, ~
1.selfstandige naamwoord en ~ werkwoord in die indikatief. Die

sleutelbegrippe,wat almal dui op die "nie-menslike" oorsprong van die

Christen se posisie, naamlik ÉrrLY£LOV ... £upn~a (item 2), 8vnlnV ÉrrLvoLav

(item 5) en av8pwrrLvwv ... ~ualnpLwv (item 7) staan elk voor die self-

standige naamwoord waarmee dit saamgaan. Daarby staan hierdie begrippe

ook voorop in elk van die kola waarin hulle voorkom (telkens slegs voor-

af gegaan deur OU/bÉ). In al drie die eenhede is dit die "menslike"

aspek, naamlik ÉrrLY£LOv, 8vnlnV en av8pwrrLvwv wat voorop staan. Al drie

is adjektiewe.

Genoemde drie kola is egter nie absoluut parallel met mekaar nie. In

kola 1 en 3 is daar ~ doelbewuste versteuring van die woordorde by die

sleutelbegrippe. 'ErrLY£LOV word van £upn~a geskei deur w~ Ë~nv (vergelyk

kolon 1), terwyl av8pwrrLvwv van ~ualnpUwV geskei word deur OLKovo~Lav

(kolon 3). Afwisseling word verkry deurdat die skrywer nie van die-

selfde versteuring gebruik maak in kolon 2 nie: 8vnlnv word onmiddellik

gevolg deur ÉrrLvoLav. Kolon 2 verskilook nog in ander opsigte van die

1. Om hierdie feit te kontroleer, sien die gedrukte'teks op p. 302 hieronder.
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ander twee. Kola 1 en 3 het elk 19 lettergrepe. Kolon 2 is ietwat

langer met 21 lettergrepe. In kola 1 en 3 word die indikatief passief

vir die hoofwerkwoord gebruik (vergelyk TIaPE6ó9n en TIETIlOLEUv~aL). In

kolon 2 is dit die indikatief aktief (vergelyk ~LOUOLV).

Kolon 3 verskil weer in een belangrike opsig van kola 1 en 2. By

laasgenoemde twee geskied die uitbreiding op die selfstindige naamwoord

met adjektiewe in dieselfde naamval as die selfstandige naamwoorde,

naamlik die akkusatief (vergelyk ÉrrLYELov ... EUpn~a en 8vn~nv ETILVOLav).

By kolon 3 geskied die uitbreiding op OlKovo~Lav deur middel van 'nadjek-

tief en 'nselfstandige naamwoord in die genitief, naamlik av8PWTIlvwv ...

~uOLnpUuv.

In item 8 (vergelyk kolon 4) word die beklemtoonde voornaamwoord au~ó~

twee maal gebruik in verband met God. In dieselfde item word God met

drie terme beskryf. Hy is TIav~oKpá~wp, TIav~oK~tOLn~ en aópa~o~ eEÓ~.

Hy skenk twee gawes, naamlik áAn8ELav en AÓyOV. Laasgenoemde word

weer met twee terme omskryf, naamlik aYLov en ánEPLvón~OV. Vir die

handelinge van God word ook twee terme gebruik: Evt6puOE en EYKa~EOLnPL~E

(items 8 en 9).

Na ~É~Wa~(item 11) word die groepering in getalle van twee en drie voortgesit:
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ii aYYENJV

n ëoxovt«

(item 12)

(item 13)

(items 23 en 26) en in die derde geval deur rrávta (item 28). Laasge-

n 'LLVa 'LWv (item 14)

(item 15)

(In items 12-15 word die voegwoord n vier keer herhaal).

Vir die Gesant van God word twee benamings gebruik: 'LEXVL'LnV (item 16)

Die relatiewe voornaamwoord wat uitbrei op

laasgenoemde terme is twee keer in die datief; ~/~ (items 18 en 19),

twee keer in diegenitief; oó/noo ' ou (items 20-21), dan weer drie keer

in die datief; ~/~/~ (items 23, 26, 28), twee keer gevolg deur rrEL8aPXE~·

noemde uitbreiding, naamlik ~ rrávta word gevolg deur drie gebeurewoorde

OLa'LÉ'LaKLaL, oUwpLOLaL en UrrO'LÉ'LaK'LaL (items 28, 29 en 30). Drie

groepe bestaande uit drie eenhede elk dien as uitbreiding van rráv'La:

, , , ,., , -
OUpavOL KaL 'La EV OUpavOL~

Y1Ï Ka L 'La ëv 'Lijyij

8áAaaaa Kat 'La .Év 'LijSaAOOCJl)

(30.1)

(30.2)

(30.3)

&l3uaao~

(30.4)

(30.5)

(30.6)

(30.7)

(30.8)

(30.9)
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Die herhaling van baie enersluidende klanke i.n die perikoop val dadelik

op: Die eerste drie kola begin elk met dieselfde tweeklank, naamlik ou.

In kola 2 en 3 eindig die eerste vier woorde op dieselfde klank (vergelyk

die onderstreepte letters):

ougt 8vn't:1i~ÉTIlVO LW (j)UAclOOEL~ ...

ougt áv8~l~ OLKovolllav IlU01:nPl~

(kolon 2)

(kolon 3)

In kolon 4 val die baie 0 klanke op, vergelyk:

«óróc Ó TIaV1:0Kpá1:WO TIaV1:0K1:lmnC; áópa1:0C; 8EÓC;- -

Vergelyk ook die E in iVlOPUO~ KaL iyKa1:~mnPL~~ (laasgenoemde in kolon 5).

In kola 4 en 5 word die kopulatiewe Kal vyf keer herhaal.

ÉVÉ'KAE LOEV

(item 18)

(item 19)

In kolon 6 is daar die volgende klanke wat herhaal word:

Tl aYYEt..ov

ii apxov1:a

(item 12)

(item 13)

n 1:LVa 1:WY OLETIOV1:WV (item 14)

(item 15)

ËK1:LOEV
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ou
,

IlUOTnPl~ (item 20)Ta

TIap ou Ta IlÉTpa (item 21 )

<{) TIEl8aPXEL (item 23)

<{) TIEl8apXEL (item 26 )

~ TIáVTa (item 28)

oWTÉTaKTal (item 28)

OUDpLOTal (item 29)
- -

UTIOTÉTaKTal (item 30 )

rrUE.

~nE.
~l3uoooc;

( 30.4)

( 30.5)

( 30.6)

oupavot Kat Ta Év oupavoiC; ( 30. 1)

( 30.2)

( 30.3)

,
Év UW~~H: ( 30 .7)Ta

,
Év l3á8~g:!: ( 30.8)Ta

• ëv Tii}IlETa~U ( 3U. 9)Ta

In twee van die groepe (30. 1-30.3 en 3U.7 - 30.9) het die items die-

selfde soort sinstruktuur. In 30.1-30.3 kom eers ~ selfstandige

naamwoord voor, tweedens ~ koppelwoord, derdens ~ lidwoord en vierdens

~ preposisionele frase. In 30.7 - 30.9 is dit eers ~ lidwoord en dan

~ preposisionele frase.
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Afwisseling by die reëlmaat van enersluidende klanke, en by die verskil-

lende groeperinge word teweeggebring deur verskillende tegnieke.

Eerstens,wat die eerste reeks spesifikasies betref, naamlik items 18-30:

Die betreklike voornaamwoord ~ het wisselende semantiese funksies,al is die

vorm dieselfde: deur wie (item 18), deur wie (item 19), vir wie (item (3),

vir wie (item 26), deur wie (item 28).

Die werkwoord in items··18-30 word verskillend uitgebrei: In items 18,

19 en 20 word die indikatief sonder uitbreidings gebruik. In items

21-22 word die indikatief met die infinitief uitgebrei. In items 23-25

volg die partisipium en infinitief op die indikatief. In items 26-27

word die indikatief uitgebrei met die partisipium. In items 28, 29

en 30 is daar nie u~tbreidings by die indikatief nie. Die volgende

chiasme rakende die indikatief met sy uitbreidings kan dus gestel word: 1.

Items 18-20

Items 21-22

~-_. indikatief, drie maal aangetref met geen uitbreidings nie.

indikatief, een maal aangetref met een uitbreiding:
die infinitief.

- indikatief, een maal aangetref, met twee uitbreidings:
die partisipium en infinitief.

Items 23-25

Items 26-27 indikatief, een maal aangetref met een uitbreiding:
die partisipium.

1--__ indi katief, drie maal aangetref met geen uitbreidings nie.Items 28-30

Afwissel ing kom in twee ooreenstemmende groepe (items 21-22 en 26-27 ) voor.

Hoewel die indikatief hier telkens een uitbreiding het, is dit in eersge-

noemde groep ~ infinitief en in die tweede groep ~ partisipium.

Al die betreklike voornaamwoorde in items 18-28 staan voorop in hul onder-

1. Met erkenning aan prof. A.H. Snyman (Die Universiteit van die Oranje-
Vrystaat) .
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skeie items.

(nap' ou).

Slegs by item 20 word dit voorafgegaan deur·~ voorsetsel

Die partisipium in item 25 (KEAEUOYLL) brei uit op die relatief ~ in 23,

terwyl die partisipium in item 27 (aKOAoU8oUYLa) uitbrei op die naamwoord

~pa in item 26. In items 23 en 26 word die betreklike voornaamwoord

~ gevolg deur nEL8apXEI. In item 28 is dit deur naYLa.

In items 28-29 word die werkwoorde saamgestel met die preposisie oLa,

vergelyk 6La~É~aK~aL en 6uWPL~aL. In item 30 egter, is dit met unó,

vergelyk uno~É~a~aL. Die preposisie buite rekening gelaat, is die

vorms van 6La~É~aK~aL en uno~É~a~aL weer dieselfde. In die eenhede wat

volg, doen hierdie verskynsel hom in elk van die drie groepe voor (30.1 - 30~3,

30.4 - 30.6 en 30.7 - 30.9): twee eenhede stem telkens ooreen en daar is

afwisseling byeen.

Wat die tweede reeks spesifikasies (30.1 - 30.3, 30.4 ~ 30.6 en 30.7 - 30.9)

betref, die volgende:

In die eerste groep (30.1 - 30.3) kom die lidwoord voor by tv ~U YU en

tv ~fj 8aAáaau in 30.2 en 30.3 en die uitgange by vU en 8aAáaau, is dieselfde.

By 30.1 egter ontbreek die lidwoord by oupavoI~ en oupavol~ se uitgang ver-

skil van eersgenoemde twee woorde sin.

Die volgende groep (30.4 - 30.6) bestaan slegs uit drie woorde. Dieselfde

verskynsel as in die eerste groep doen hom ook hier voor. ITup (30.4)

en anp (30.5) eindig albei op-P. In 30.6 eindig &suaao~ op

-o~. Indien daar op die aanvangsletters gelet word, is dit weer
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6nP en &0uaao~ wat met a begin terwyl rrGp met 'nn begin.

Dieselfde verskynsel word in die laaste groep (30.7 - 30.9) aangetref.

By 30.7 - 30.8 ontbreek die lidwoord by UWEa~ en 0áeEa~. Dit kom wel

in 30.9 voor by ~ELa~u. Items 30.7 en 30.8 eindig albei op -Ea~, maar

30.9 eindig met -u. In 30.7 en 30.8 volg n selfstandige naamwoord op

die preposisie. In 30.9 is dit n bywoord, hoewel die bywoord hier met

die lidwoord soos n selfst~ndige naamwoord gebruik word.

Indien daar slegs gekonsentreer word op die aanvangsletters by die reekse

spesifikasies, blyk dit dat die groepe van mekaar verskil. In die eerste

reeks (30.1 - 30.3) begin elke woord met n ander letter (0, y en e). In

die tweede reeks (30.4 - 30.6) is twee letters dieselfde met een wat verskil

(n, a en a ). In die derde reeks spesifikasies (30.7 - 30.9) is al die aan-

vangsletters dieselfde (telkens nL). Dit geld in hierdie reeks ook die

eerste twee woorde van elke spesifikasie (telkens La EV).

In hierdie tweede reeks spesifikasies (30.1 - 30;3, 30.4 - 30.6 en 30.7 - 30.9)

is dit opvallend dat die laaste een telkens die langste is soos die laaste

kolon ook die langste onder die kola is.

In items 30.1 - 30.3 en 30.7 - 30.9 word die woorde verskillend georden, naamlik:

hoogte (30.1)

middel (30.2)

diepte (30.3)

en

hoogte (30.7)

diepte (30.8)

middel (30.9)
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Die volgende stilistiese tegnieke verdien nog aandag:

In kolon 6 word kontras geskep deur te wys op 'n moontl ike vergissing 1.

wat sou kon bestaan oor die identiteit van die Gesant van God, vergelyk

ou Ka8áTIEP &v LLs ELKáoELEV TIÉ~Was (items 10 en 11). Die skrywer

vermeld ook nie die eienaam van die Gesant nie. In plaas daarvan word

slegs n aantal eienskappe en skeppingswerke van die Gesant opgestapel.

Die posisie van aULÓV (item 16) aan die be~in van die positiewe deel van

die tweede teenstelling (items 10-31) en die resumptiewe gebruik van

LOULOV (item 31) aan die end verleen aan kolon 6 TI soort ringsvorm.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die kontraste wat aangedui is, bind twee duidelike eenhede in die perikoop

saam, naamlik items 1-9 en 10-31. Deur die eerste kontras word die nie-

menslike oorsprong van die christelike misterie beklemtoon. Die tweede

kontras beklemtoon die mag van God se Gesant, sowel as God se belangstelling

in die mens: Hy stuur nie n wese met beperkte mag na die mense toe nie,

maar een wat oor alle mag beskik. Die feit dat die eerste kontras paratak-

ties gestel word en die tweede hupotakties verbreek eentonigheid. Dit ver-

sterk ook. tekskohesie in wyer verband, aangesien die skrywer in perikoop 10

op dieselfde wyse te werk gaan om kontras uit te druk.

Gestuurde van God. Deur n aantal groot skeppingswerke op te noem wat

Die twee uitvoerige uitbreidings in kolon 6 beklemtoon ook die gedugtheid van die

1. Die stylfiguur staan bekend as prokataleipsis.



Gelyke sinslengtes en dieselfde sinstrukture dui tekskohesie aan. Vanweë

202

deur Hom tot stand gekom het, word sy mag beklemtoon. Die feit dat die

twee uitbreidings nie op dieselfde wyse geskied nie, verbreek eentonigheid.

Deurdat voegwoorde tussen al die spesifikasies ontbreek, word ~ sekere

staccato-effek aan die uitbreidings gegee.

Die versteuring van die woordorde en woordplasings in prominente posisies

in kola 1-3 trek die aandag van die leser. Omdat hierdie dinge telkens

plaasvind by die item waar die nie-menslike oorsprong van die christen se

lewe ter sprake is, word hierdie feit ook hier beklemtoon. Die talle af-

wisselings by kolon 2, soos trouens al die afwisselingstegnieke in die

perikoop, dien om verveling teë te werk.

Die herhaling van dieselfde klanke en woorde het In samebindingsfunksie in

die kleiner eenhede binne die perikoop. Dit vestig ook die aandag op die

semantiese inhoud van die dele waarin dit voorkom (vergelyk pp. 196-197

hierbo). Die kunstige handtering van die begin- en slotgedeeltes van die drie

reekse spesifikasies (vergelyk pp. 199-200 hierbo) het dieselfde funksie.

Groepering van eenhede in getalle van twee of drie het veral die funksie om

aan te dui watter dele bymekaar hoort.

die doelbewuste gestruktureerdheid hiervan word die aanskoulikheid van

die perikoop verhoog.

Die chiasme rakende die indikatief met sy uitbreidings bind items 18-30

saam, terwyl die ringsvorm (soos aangedui tussen au~óven ~ou~ov)items

16-31 saambind.
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PERIKOOP 13 (Ad Diognetum VII:3-6)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Waar dit in perikoop 12 gegaan het om 'nbeskrywing van die Gesant van God,

gaan dit in 13 om die welwillende wyse waarop God Hom na die wêreld stuur.

Die perikoop vertoon die vorm van ~ afgeronde eenheid: ~ vraag word

gestel, 'nantwoord word verskaf en daar word op die antwoord uitgebrei.

Die poëtiese vorm van items 8-25 en die ringsvorm wat die perikoop in sy

geheel vertoon, dra ook daartoe by om dit as ~ eenheid af te baken.

1.2. Die inhoud van die kola.

1. ~ Mens sou kon redeneer dat God sy Gesant met kwaadwillige

bedoelings gestuur het.

2. Dit het nie gebeur nie.

3. God het dit sag en nederig gedoen soos ~ koning wat sy

seun as koning stuur.

4. God het Hom as God gestuur.

5. God het Hom as ~ mens na mense gestuur.

6. God het Hom gestuur om te red.

7. God het Hom gestuur om te oorreed.

8. God het Hom nie tot geweld gestuur nie.

9. Geweld is nie eie aan God nie.

10. God het gestuur om te roep, nie te vervolg nie.
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11. God het gestu~r om lief te hê, nie om te oordeel nie.

12. God sal die Gesant stuur om te oordeel.

13. Die vraag is wie sy koms sal verduur.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Kolon 2 is kontrastief tot 1, aangesien dit die teendeel is van die

moontlike vergissing in 1. Kola 3-11 is ~ uitbreiding op die kontras

in kolon 2: God het sy Gesant nie met kwade bedoelings gestuur nie,

maar welwillend. Kola 3-5 is additief-verskillend van mekaar: drie

verskillende hoedanighede waarin die Gesant gestuur is, word genoem.

So is kola 6, 7 en 8 additief-verskillend van mekaar: drie verskillende

doelstellings vir sy sending word genoem. Kolon 9 gee die rede vir

8: dit sê waarom die Gesant nie tot geweld gestuur is nie. Kola 10 en

11 wat verskillende handelinge vermeld, is ook additief-verskillend van

mekaar. Kolon 12 gee die rede vir 11: God het nie gestuur om te ver-

oordeel nie, want Hy sal dit nog doen. Kolon 13 is die gevolgtrekking

van 12: die geïmpliseerde gevolg van die wederkoms sal wees dat min mense

dit sal kan verduur.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

In items 2-4 druk ETIt met die datief telkens die doel van item 1 uit.

Eersgenoemde drie items is additief-verskillend van mekaar. Item 5 wat

'nsterk ontkenning is, staan kontrastief tot die moontlike vergissing in

items 1-4. Items 6-22 brei uit op die kontrastiewe ontkenning in item

5 deur te verklaar dat God se sending nie kwaadwillig was nie, maar wel-

willend. Items 6, 7 en 8 wat additief-verskillend van mekaar is,
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druk weer die wyse van ËTIE~WEV (item 9) uit. Die ws 8EOV van item 10

is additief-verskillend van die ws av8pwrrov in item 11. Items 12 en 14

druk die doel van ËTIE~WEV in 13 uit. Items 14 en 15 kontrasteer.

Item 16 is die rede vir 15. Item 18 is die doel van ËTIE~WEV in 17

en items 18 en 19 kontrasteer. Item 21 druk die doel van ËTIE~WEV in

item 20 uit en items 21 en 22 kontrasteer. Item 23 is die rede vir 22

en item 24 die doel van 23. Item 25, wat ~ negatiewe antwoord verwag,

is die gevolgtrekking van items 23-24.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Die eerste kolon (items 1-4) van perikoop 13 kom voor in die vorm van ~

vraag. In item 5 volg ~ bondige antwoord. Die items wat op 5 volg,

is globaal geneem, ook bondig geformuleer en brei uit op die antwoord in

item 5.

Items 1-4 behels ~ veronderstelde vergissing by die leser (prokataleipsis)

met LLs av plus die optatief net soos in kolon 6 (items 10-31) van die

vorige perikoop. Omdat die laaste kolon van perikoop 12 en die eerste

van perikoop 13 dieselfde stylfiguur bevat en onmiddellik op mekaar volg,

is die volgende verskille of afwisselingstegnieke rakende die prokataleip-

sis opvallend: In kolon 1 (perikoop 13) word die bywoord ~ vir die

eerste keer gebruik en wel om ~ veronderstelling in te lui.

(perikoop 12) is dit Ka8áTIEP wat die veronderstelling inlui.

In kolon 6

In kolon

(perikoop 13) word daar met av8pWnwy (item 1) op· die onbepaalde voornaam-



206

woord "[Le;uitgebrei. Daar is egter geen uitbreidings by "[Le;in kolon 6

(perikoop 12) nie. In kolon (perikoop 13) word AOYLOaL"[o (item 1)

gebruik om die vergissing mee uit te druk. In kolon 6 (perikoop 12)

is dit die sinoniem ELKáoELEV (item 10). Die vergissing word in kolon

(perikoop 13) as 'n vraag geformuleer.

n stell ing.

In kolon 6 (perikoop 12) is dit

In items 2-4 word drie naamwoorde gebruik om gebeure mee uit te druk, naam-

Hk ruoovv lBL, QOBii'>en Ka"[aMn1;EL.

preposisie Errl wat doel uitdruk.

Al drie is in die datief na die

Die hoofwerkwoord wat by items 1-4 veronderstel word, maar nie geskryf

word nie, is ËrrE~WEv.

Item 5 is ~ saaklike regstelling op die veronderstelde vergissing by die

leser in items 1-4. Die woordkeuse ou I,.l.EVoirv dui 'n baie sterk ont-

kenning aan. Die antwoord wat in item 5 volg op die vraag in items

1-4 is ook die enigste keer in die geskrif wat ~ vraag deur die skrywer

self beantwoord word.

In items 6 en 7 word twee naamwoorde as abstrakte gebruik (vergelyk

items 2-4, waar naamwoorde gebruik word om gebeure mee uit te druk).

Hulle is ErrLELKEl~ en rrpau"[n"[L. Soos in items 2-4 is hulle in

die datief, maar nou na die preposisie EV.

In item 8 kom we; weer voor en word gebruik om manier of wyse in te lui.

Dit word ook voor BaoLAÉa in item 9 veronderstel. In items 10 en 11 het

Wc; dieselfde funksie. In item 8 word Wc; gevol g deur 'n sel f-
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standige naamwoord in die nominatief, ~aaLAEu~, waarmee die skrywer na

God verwys. In items 10 en 11 word dit gevolg deur selfstandige naam-

woorde in die akkusatief, 8EÓV en av8pwrrov, wat op die Gesant van God

betrekki ng het.

Die posisie van TIÉ~nwv (item 8) en ËTIE~WEV (items 10 en 11) is telkens

na Wc; met 'n selfstandige naamwoord. Ter wille van afwisseling ontbreek Wc;

voor BaoLAÉa (item 9), maar word semanties daarby veronderstel. "ETIE~WEV

staan in item 13 na w~met die partisipium in item 12. Vanaf item 17 is

dit daarvoor.

In items 8, 9 en 11 kom die volgende gevalle van woordspel voor:

BaOLAEU~

TIÉ~TIWV

av8pwrrov

!3aoLAÉa

ËTIE~WEV

av8pWnou~

(items 8 en 9)

(items 8 en 9)

(item 11)

Die voorkoms van Wc; en ëTI£~VcV in items 8-9, 10, 11 en 12-13 het begin-

en endrym en dié eenhede tot gevolg.

Die bywoord w~ met die praesens partisipium lui doel in in items 12, 14,

18 en 21. In item 15 word dit by BLaC:Ó~EVO~ veronderstel. Laasge-

noemde partisipium is die enigste medium wat gebruik word om doel uit te

druk. Die res van die partisipia wat vir die doel gebruik word, is

almal in die aktief. In item 15 word die werkwoord ËTIE~WEV veronderstel.

Items 17-19 en 20-22 bevat dieselfde sinstruktuur en het presies eweveel

1ettergrepe :
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Ëm:j..nVEV~ 'I<I::J)..jjyy ou 6 Lwl<WV

ËTIE~WEV ~ áyuTIWv ou KPLVWN

(17-19)

(20-22)

Albei die eenhede het 10 lettergrepe en die onderstreepte dele dui klank-

ooreenstemmings aan. Tussen die twee groepe is daar geen voegwoord nie.

Die voegwoord ontbreek dikwels in items 9-22 sodat hierdie deel se styl

grootliks asundeties is.

In item 23 word die futurum van TIÉ~TIW gebruik nadat die.aoristus tevore

deurgaans gebruik is.

In item 24 word die partisipium vir die eerste en enigste keer in die

akkusatief aangetref om doel uit te druk. Die akkusatief het betrek-

king op die Gesant van God waar die nominatief partisipium tevore in die

perikoop na God self verwys het. In item 24 word dit sonder w~ gebruik.

Sommige van die stylmiddele 1. wat voorkom in items 8-25 verleen aan hier-

die deel van die perikoop In poëtiese vorm. t.eclercq 2. gee die gedeelte

soos volg weer om die poëtiese vorm daarvan aan te toon:

1. Vergelyk die woordspel , klankooreenstemmings, begin- en endrym, dieself-

de sinstrukture en -lengtes, en die asundetiese styl.
2. Leclercq, H., "Hymnes", in: Dictionnaire d'archéologie chrétienne et de

liturgie, IV, ed. par. F. Cabrol et H. Leclercq, Paris, 1925, p.2826.
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w~ 8€ov ËTI€~W€V,

~ TIPO~ av8pWrrou~ ËTI€~W€V,

~ oWë:wv ËTI€~W€V,

........................................

, , ,_ ~. , f I

KaL LL~ aULOU LnV TIapOUOLaV UTIOOLnO€LaL

In die hele perikoop word die werkwoord TIÉ~TIWagt keer aangetref en

(soos vermeld) etlike kere veronderstel. Die weglating van TIÉ~TIW -

bring afwisseling te weeg.

de vorms van TIÉ~TI€LVdwarsdeur die perikoop en die poëtiese vorm van items

Kolon 13 (item 25) is soos kolan 1 (iterns 1-4) in die vorm van In vraag.

Beide die vrae veronderstel ~ negatiewe antwoord. Die aksent in hier-

die twee kola is ook meer op die Gesant van God as op God self om wie dit

in die meeste van die ander kola gaan. Hierdie ooreenkomste tussen kola

1 en 13 verleen aan die perikoop ~ soort ringsvorm.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Teksbinding word deur verskillende stylmiddele in perikoop 13 bewerkstellig.

Die ringsvorm wat uitgewys is (vergelyk die ooreenkomste tussen kola 1 en

13) bind die perikoop as Ineenheid saam. Die herhaling van ~, bepaal-
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8-25 het dieselfde effek.

Die wyse waarop samebinding van kleiner eenhede binne die perikoop plaas-

vind, kan ook duidelik waargeneem word.

die vraagvorm waarin hulle geplaas is.

Items 1-4 word saamgebind deur

Die preposisie STIl met die datief

bind weer items 2-4 binne hierdie groep heg saam. Die kontras, aange-

dui deur ou ... Ó)JI,', voeg items 5 -25 saam. 'Ev gevolg deur twee datiewe

bind 6-7 saam. Die bywoord ~~.met ~ selfstandige naamwoord voeg items

8-11 saam. Die partisipium (meestal vergesel van ~) voeg weer items

12-24 as ~ kleiner eenheid saam. Binne laasgenoemde groep is items

17-22 ~ hegte eenheid as gevolg van items 17-19 en 20-22 se gelyke sins-

lengtes, sinstrukture en enersluidende klanke.

Die herhaaldelike voorkoms van vorms van TIÉ~TIELV, waarvan God die subjek

is, lê klem op die feit dat God die Een is wat stuur. Die herhaling van

die bywoord ~, die prokataleipsis en die kontras, aangedui deur ou
Ó)JI,', beklemtoon weer die welwillende wyse waarop God sy Gesant na die

wêreld gestuur het.

Op breëre vlak word eentonigheid teëgewerk deur die verskille wat daar

tussen perikope 12 en 13 is. Laasgenoemde perikoop begin byvoorbeeld,

anders as by 12, met ~ vraag waarop daar onmiddellik ~ antwoord gegee word.

Daar is ook gewys op vier verskille tussen die prokataleipsis 1. van die

twee perikope.

In perikoop 13 self het die bywoord ~~ verskillende funksies. In item 1

word dit deur die optatief (xovtcct.ro) gevolg om 'n veronderstelling uit te

1. Vergelyk pp. 205 - 205
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druk. Dit word in items 8, 10 en 11 gevolg deur ~ selfstandige naamwoord

om wyse of manier uit te druk. Dit word in items 12, 14, 18 en 21 weer

saam met die partisipium gebruik om doel aan te dui.

In items 12-13 volg die werkwoord ËTI£UW£V op w~met die partisipium. In

items 17-18 en 20-21 gaan dit ~ en die partisipium vooraf.

Die feit dat ~ en ËTI£UW£V nie altyd geskryf word nie, maar soms veronder-

stel word, dra verder tot afwisseling by.

Afwisseling word ook bewerk deurdat doelop verskillende maniere in die

perikoop uitgedruk word, naamlik deur ÉTIt met die datief (items 2-4), ~

met die partisipium (items 12, 14, 18 en 21) en deur die partisipium alleen

(item 24).

Naamwoorde in die datief word eers vir gebeure gebruik (vergelyk items 2-4)

en dan weer vir abstrakta (vergelyk items 6-7) na verskillende preposisies.

Die aanskoulikheid van die perikoop word verhoog deur die poëtiese vorm

van items 8-25 (vergelyk die woordspel , klankooreenstemmings, begin- en

endrym, dieselfde sinstrukture en -lengtes en die asundetiese styl).

Die dikwels ontbrekende voegwoord in hierdie gedeelte verleen ook 'n

staccato-effek daaraan.

Perikoop 13 is as eenheid besonder kort. Die meeste van die 13 kola

is bondig geformuleer. Die bondigheid word onder andere te weeg ge-

bring deurdat veral ËTI£UW£V telkens veronderstel moet word (vergelyk by-

voorbeeld kola " 7 en 8). Hierdie bondigheid waarmee die skrywer

sy stellings formuleer, verhoog die impak van die perikoop.
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PERIKOOP 14 (Ad Diognetum VII:7-9)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

In perikoop 14 gaan dit om die ervarings van die Christen-martelaars as

getuienis van God se bemoeienis; Die feit dat elke kolon met dieselfde

woord(e) begin (1-2 met oux ó~~ en 3-5 met TUUTU) en op dieselfde klank

eindig (1 en 2 met -ou~, 3 en 5 met -U, en 4 met -ou) dien verder om

die perikoop as eenheid af te baken.

ringende perikope nie.

Dit is nie die geval by die om-

1.2. Die inhoud van die kola.

1. Christene word vir wilde diere gegooi om die Here te

verloën, maar word nie oorwin nie.

2. Namate meer Christene gefolter word, groei ander aan in getal.

3. Dit blyk nie die dade van ~ mens te wees nie.

4. Dit is die krag van God.

5. Dit is die bewyse van sy teenwoordigheid.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Kola 1-2 is additief-verskillend van mekaar, soos ook 3-5. Kola 4-5

is kontrastief tot 3. laasgenoemde kolon sê wat die TUUTU nie is nie

en eersgenoemde twee sê wat dit is.
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1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Items 2-4 is die inhoud van ó~~ in 1. Item 3 vermeld die doel waarom

die Christene vir wilde diere gegooi word (item 2). Items 6-7 is die

inhoud van ópq~ in 5. Item 7 (vgl .~oaou~~)word met 6 (vgl. ëa~) ver-

gelyk. Items 8-10 (vgl. €pya, 6uva~L~ en 6ELy~a~a) is additief-verskil-

lend van mekaar. Item 8 is kontrastief tot 9-10: eersgenoemde sê wat

die ~aU~anie is nie, laasgenoemde twee wat dit is.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 14 bestaan uit twee kolongroeperings, naamlik 1-2 en 3-5. Kola

1-2 is beide retoriese vrae, terwyl 3-5 stellings is. Laasgenoemde kan

weer onderverdeel word in een negatiewe (kolon 3) en twee positiewe stel-

lings (kola 4-5). Kola 1 en 2 is elkeen heelwat langer as kola 3, 4 en

5.

Die styl van die perikoop is asundeties.

kola kom ~ voegwoord voor nie.

Tussen nie een van die vyf

In perikoop 14 kom heelwat herhalings voor. Leksikale eenhede wat her-

haal word, is oux ó~~ (aan die begin van kola 1 en 2) en ~au~a (aan die

begin van kola 3, 4 en 5).

Die grammatikale konstruksie waar ~ werkwoord van waarneming gevolg word

deur ~ partisipium kom voor in kola 1 en 2.
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Items met dieselfde lengte kom dikwels voor, vergelyk:

(OUx ópq<;) (item 1 )

oux Óp~<; (item 5)

rrapaSaAAo~Évou<; 8npLoL<; (item 2)

Lva apvnowvLaL Lav KUPLOV (item 3)

o~ rrAELoVE<;KoAá~ovLaL (item 6)

LoaouL~ rrAEová~ovLa<; aAAou<; (item 7)

LaULa áv8pWrrou OU 60KEL La Ëpya (item 8)

(item 10)

In die eerste groep is die items presies ewe lank. In die tweede, derde

en vierde groepe is die laaste item telkens net een lettergreep langer as

die eerste.

Items 8 en 10 se sinstruktuur is gedeeltelik dieselfde. In beide word

die volgende elemente in dieselfde volgorde aangetref: 'naanwysende voor-

naamwoord (LCX\)La) plus 'n selfstandige naamwoord in die genitief plus TI

selfstandige naamwoord in die nominatief.

8 versteur die parallelisme in TI mate.

Die woorde ou 60KEL in item

Begin- en endrym kenmerk die meeste van die kola, vergelyk:

OUX

OUX

VLKW~ÉVOU<;

aAAOU<;

(kolon 1)

(kolon 2)
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Ëpya (ko1on 3)

(kolon 5)OELYllaTa

Woordspel kom in kolon 2 voor, vergelyk:

Gru ... TOOO1JT4),. (iterns 6 en 7)

(iterns 6 en 7)

Die klankooreenstemming van die onderstreepte dele in KOAá~ovTaL en

MEOvá~oVTae; is ook 'nvorm van woordspel .

In items 6-7 en 8-10 word sowel parallelle woordordening as ~ chiastiese

woordordening aangetref, vergelyk:

GOW

(item 7)

TaUTa áv8p0rrou ou OOKEL
,

ËPya (item 8)Ta><TaUTa ouvallLe;ÉaTL 8EOU (item 9)

TaUTa -~6' (item 10)rnc neecoctee aUTOU E'LYllaTa

In item 6 word "meer" (MELOVEe;) gebruik vir die geaffekteerdes. In 7

is "meer" (MEóva~ovTae;) die gebeure. In item 6 is MEloVEe;, die ge-

affekteerdes, in die nominatief. In 7 is aAAOUe;, die daders, in die ak-

kusatief.
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In"items 8-10 (kola 3-5) verskil item 9 in sommige opsigte van die ander

twee. Al drie die items het beginrym, maar slegs 8 en 10 eindig met die-

selfde klanke, naamlik o. Item 9 eindig met ou.

In items 8 en 10 kom die onderwerp en komplement aan die begin en einde

van die eenhede voor. In item 9 word die onderwerp onmiddellik gevolg

deur die komplement. Item 9 is ook ietwat korter as die ander twee.

In een opsig verskil item 10 weer van 8 en 9. Die w~rkwoord moet ver-

onderstel word waar dit in items 8 en 9 wel geskryf word.

Soos in die voorafgaande twee perikope kom daar ook in perikoop 14 kon-

tras voor. In perikope 12 en 13 is dit met ou ... &AA' aangedui.

In die onderhawige perikoop kom 00 in item 8 voor, maar die voegwoord

ontbreek in 9.

Soos die slotitem van perikoop 13 (item 25) bevat die laaste item van

perikoop 14 ook die woord nOPou0i.O. Hierdie woord kan óf "koms" óf

"teenwoordigheid" beteken. In perikoop 13, waar dit betrekking het

op die Gesant van God, beteken dit sonder twyfel "koms". In perikoop

14 verwys dit egter heel waarskynlik na God (vergelyk SEOU in item 9)

in welke geval dit eerder "teenwoordigheid" moet beteken en nie "koms"

nie. Opsetlike dubbelsinnigheid, naamlik dat nOPou0i.o albei be-

tekenisse in item 9 het, is egter nie uitgesluit nie.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die begin- en endrym wat met die uitsondering van een,al die kola ken-

merk; die asundetiese styl en die items met gelyke lengte help om teks-
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eenhede binne die perikoop word verkry deur

Samebindin~ van kleiner
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woordherhalings (vergelyk oux ópq~ wat kola 1 en 2 bind,

en TauTa wat 3-5 bind);

- herhaling van dieselfde grammatiese konstruksie, naamlik

'n werkwoord van waarneming plus die partisipium (kola 1 en 2);

- herhaling van retoriese vrae (kola 1 en 2) en stellings

(kola 3-5);

- die items met parallele en chiastiese woordordening gemeng

(6-7 en 8-10);

- woordspel (in items 6 en 7), en die herhaling van die

rrapouoLa van perikoop 13 (item 25) in perikoop 14 (item 10),

maar met ~ ander of ~ dubbelsinnige betekenis.

Afwisselingstegnieke, waardeur eentonigheid verbreek word, sluit in:

retoriese vrae (kola 1-2) wat met stellings (kola 3-5) vervang word en

die verskil in sinslengte en -struktuur tussen die groepe, kola 1-2 en

3-5.

Onverwags is ook die wending in items 6 en 7 waar rrAELOVE~ in die nomi-

natief vir die geaffekteerdes gebruik word, en &AAou~ in die akkusatief

vir die daders.

Dit is ook onverwags waar rrAELOVE~ ("meer") vir die geaffekteerdes gebruik

word en rrAEOváC;;oVTa~("meer") vir die gebeure.

Verdere afwisselingstegnieke is die verskille tussen items 9 en 8-10 waarop

gewys is (vergelyk p. 216 hierbo) en die weglating van nwerkwocrd in item

10.
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Die kontras tussen items 8 en 9 beklemtoon die semantiese inhoud, naam-

lik dat die onoorwonne en steeds groeiende getal Christene ondanks ver-

volging, nie vanuit die mens verklaar moet word nie, maar vanuit die krag

van God.

PERIKOOP 15 (Ad Diognetum VIII:1-8)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

perikoop, naamlik 25-33, beantwoord word. In hierdie opsig word die

Dit gaan in perikoop 15 om die vraag wat God eintlik is (vergelyk item 2).

In items 1-3 word ~ vraag gestel wat eers in die laaste items van die

1. Kennis van God het nie bestaan voordat Hy gekom het nie.

2. "nVraag aan die leser of hy die filosowe se opvattings oor

God aanvaarbaar vind.

3. Indien dié argumente aanvaar word, kan enige geskape voorwerp

as God aanvaar word.

4. Dié argumente is feëverhale en dwalings.

5. Geen mens het God ooit gesien nie.

6. Geen mens het God geken nie.

7. Hy het Homself geopenbaar.

perikoop (as eenheid) deur ~ semantiese ring omsluit.

1.2. Die inhoud van die kola.
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8. Deur geloof alleen kan mens God sien.

9. God wat alles gemaak en georden het, was welwillend.

10. Hy was ook lankmoedig.

11. Hy was altyd so.

12. Hy is altyd so.

13. Hy sal altyd so wees.

14. Hy is goed, sonder toorn, waaragtig en alleen goed.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Kolon 2 is die alternatief vir 1. Kolon 3 is die gevolgtrekking van

2. Kolon 4 is kontrastief tot 3 (vergelyk óANá in item 17). Kolon 6

is additief~verskillend van 5. Kolon 7 kontrasteer met 5-6 (vergelyk O£

in item 20). Kolon 8 is additief-verskillend van 7. Kola 9-14 is

additief-verskillend van mekaar. Nadere relasies in hierdie groep is:

kontras tussen 9 en 10, tussen 11 en 12, en tussen 13 en 11-12.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 2 is die inhoud van nrrtcrrct'to in 1. Tussen items 3 (vergelyk rroï.v)

en items 1-2 is daar ~ tydsrelasie. Item 4 (vergelyk fi) stel die alter-

natief vir 1-3. Item 5 is 'n karakterisering van CPLAOOÓ<jXJJVin 4.

Item 6 gee die inhoud van Ëcpaoav in 5. Item 7 kwalifiseer rrGp in 6 en

is tegelyk die inhoud van KaAOUOL in item 8. Items 9 en 10, waarin

God water genoem word, is kontrastief tot 5-8 waarin Hy vuur genoem word.

Item 10 is die inhoud van die veronderstelde Ëcpaoav in item 9. Item 12,

waarin God aAAo TL TWv OTOLXEUuV genoem word, is kontrastief tot 5-8 en

9-10. Item 12 is ook die inhoud van 'n veronderstelde Ëcpaoav in 11,
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en item 13 karakteriseer ~OLXELwv in 12. Item 14 is die voorwaarde van

15 en 16 met laasgenoemde twee items die gevolg van 14. Item 17 staan

kontrastief (vergelyk áAAá) tot 14 - 16. Item 19 (vergelyk EvvWPLOEV) is

additief-verskillend van 18 (vergelyk EIBEv). Item 20 (vergelyk BÉ)

staan in kontras tot 18 en 19. Item 21 is additief-ekwivalent aan 20

(vergelyk ErrÉBEL~EV wat in beide voorkom). Item 22 is ook die instru-

ment (vergelyk Bta met die genitief) van 21. Item 24 is die inhoud

van auYKE~pn~aL in 23. Item 25 gee die rede (vergelyk yáp)van 20-24.

Items 26-33 karakteriseer 8EÓ~ in 25. Items 26-33 is almal additief-

verskillend van mekaar. Daar is egter soms nadere relasies aan te dui

tussen die bepaalde items, byvoorbeeld item 29 wat in kontras staan met

28 (vergelyk ou IlÓVOV ... &J.J..1J. Kat). So is item 31 ook konj:rastief tot

30 en item 32 (vergelyk Ë~aL ) tot 30 en 31 (vergelyk nv en Ë01:L).

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Items 1-3 behel s 'nvraag waarop die antwoord eers verskaf word in items

25 - 33.

Twee kleinere eenhede kom in die perikoop voor, naamlik items 4-17 en

18-24. In 4-17 word eers die dwalinge van dqe ~Lorrt~oL ~LAOO~L

in verband met God vermeld (items 4-13). Daarna volg die skrywer se

kritiek op die dwalinge van die filosowe (items 14-17). Items 18-19 en

20-24 is die negatiewe en positiewe dele van ~ kontras: mense het God nóg

gesien, nóg geken, maar Hy het Homself geopenbaar.
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In terme van die mense se kennis van God kan die volgende groeperinge

binne die perikoop gedoen word:

Items 1 - 3

Items 1 - 2 nie ken nie (vroeër)

Item 3 ken (nou)

Items 4 - 17: nie ken nie

Items 18 - 24

Items 18 19: nie ken nie

Items 20 - 24: ken

Items 25 - 33:ken

Aangesien die perikoop met ~ vraag begin (items 1-3) wat met n aantal stel-

lings beantwoord word (items 25-33), vertoon dit die vorm van nring.

Die twee kleiner eenhede binne die perikoop vertoon elk dieselfde seman-

tiese ringspatroon:

In die eerste klein eenheid (items 4-17) stem die volgende dele semanties

ooreen:

n ~ou~ KEYOU~ Kat AnpW6EL~ EKELYWN AÓYOU~ aTIo6ÉXD

~Wv a~LOTILOLWN~LAOcr~ (item 4)



In hierdie klein eenheid waarvan die semantiese inhoud van item 4 aan dié

van item 17 herinner (soos bo aangetoon), is die redeneertrant soos volg:

die filosowe se dwalinge word vermeld (items 4-13), beredeneer (items 14 -

16) en afgewys (item 17).

In die tweede k~ein eenheid (items 18-24) stem ELoEV (item 18) ooreen met

(OELV (item 24) en vorm so ~ ring:

(item 18)

(items 23-24)

Die laaste deel van die perikoop (items 26-33 en veral item 33) dui

die oorgang tot ~ nuwe deel aan. Die laat intrede van die Christendom

in die wêreld word in die volgende perikope toegeskryf aan God se goed-

heid en sy lankmoedigheid, begrippe wat by herhaling in perikoop 15 voorkom.

Gedeeltes met enersluidende klanke kom dwarsdeur die perikoop voor.

In items 4-5 en 12-13 kom wv by herhaling voor:

(4)

(12-13)

In items 18-19 is dit die ou wat opval:

OUOEl~ OUTE OUTE- -
Hierdie twee items (18 en 19) eindig albei op -EV:

dOEV (18)

(19 )ÉYVWPLGEV
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Die volgende items begin met dieselfde klanke:

Q yap ... (25)

(26)9 no i.noc«;

óJ.J..1x Ka L •••
~ouro<; ...

(29)

(30)

. "Kal E01:al

(31 )

(32)

. "Kal E01:l

In item 33 word KaL vier keer herhaal waar TI aantal eienskappe van God

gelys word:

xoncróc KaL áyae6<; KaL áópynro<; KaL áAn8n<; KaL

uóvo<; aya8ó<; E01:lV

In dieselfde item begin vier van die byvoeglike naamwoorde met a:

~ya8ó<;, ~óPvn1:o<;,~n8n<;, ~ya8ó<;

Vyf woorde eindig in hierdie item met -0<;:

xpn01:ó<;,aya8ó<;, aÓPYn1:o<;,uóvo<; aya8ó<;

Ten opsigte van die beginklanke dien xpno1:ó<;en uóvo<; vir afwisseling.

Wat die slotklanke betref, is dit aAn8n<;.

Die volgende items het dieselfde of ongeveer dieselfde aantal lettergrepe:
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rtoi,v OlJ1:0V ÉA9dv

(item 2)

(item 3)

, "KaL EOLL (item 31)

(item 32), "KOL EmOL

Die woordorde in item 4 word ietwat versteur deur die uiteenplasing van

EKÉlVWV ••• a~LorrLoLwv Q)LAOOÓqxuV.

items is sarkasties van aard.

In items 17,29 en 30 word óAAá met verskillende betekenisse gebruik,

naamlik vir ontkenning ("nee") in 17, vir kontras in die vaste uitdrukking

Ou IJ,ÓVOV ••• <iAAa ml. in items 28-29 en vir klem ("inderdaad", "ja") in

item 30.

In item 18 word n dubbele negatief ovade; OULE gebruik en weer gevolg

deur OULE in item 19. Hierdeur word sterk uitsluitsel aangedui van

enige mens wat God óf gesien het óf geken het. In item 23 dui fj

IJ,ÓVU ook uitsluiting aan: alles behalwe geloof word uitgesluit as ~

middelom God te sien.

In sowel items 20-21 as 21-23 is daar sprake van ~ klimaktie$e opbou.

Die woord ErrÉaEL~E(v) word aan die einde van 20 aangetref en aan die



225

begin van 21 herhaal. Tussen items 21-22 en 23 word die instrument aan

die einde (OUX TILan:wc;)en begin (15 llÓVU) herhaal. Hier is 'il afwisseling

van die instrument: olá met die genitief (item 22) en die instrumentele

datief (item 23).

Tussen die volgende items is daar ~ chiasme:

É0U1:0V e:TIÉOe:l~EV(item 20) OlO TIL<ITEW<;(item 22 )

8EOV LOEIV ,(item 24)15 IlÓVU (item 23)

Reduksie van áe:t TOlOUTO~ kom voor in items 31-32.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die ringspatroon wat vir die perikoop uitgewys is, dien om dit as ~

eenheid af te baken. Die kleinere ringspatrone weer dui die strukture

binne die perikoop aan.

Enersluidende klanke en items met dieselfde lengte bind kleinere eenhede

saam en verhoog die aanskoulikheid van die perikoop.

Die versteuring van die woordorde in item 4 deur die uiteenplasing van

e:KELvwv ... o~loTIL<ITWV~lAoa~v suggereer die verwarde opvattings van die

filosowe oor God.

Die parentese (items 7-8) is ~ afwisselingstegniek wat vanwe~ die onver-

wagse aard daarvan aandag vestig op die semantiese inhoud. Die sarkasme
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Die herhaaldelike voorkoms van KaL met byvoeglike naa~woorde in item 33 beklemtoon

die oorvloedige positiewe eienskappe van God.

waarvan die skrywer hom hier bedien, lê verdere klem op die inhoud

(die lot wat op die filosowe wag).

Die gebruik van áAAá in verskillende betekenisse (items 17, 29 en 30) is

'n afwisselingstegniek waarmee eentonigheid teëgewerk word.

Die herhaling van OULE (items 18 en 19) met 6É wat kontras aandui (item 20),

beklemtoon baie sterk dat mense God nie gesien of geken het nie, maar dat

Hy Homself geopenbaar het. Laasgenoemde feit word verdet geaksentueer

deur die twee voornaamwoorde wat gebruik word: die beklemtoonde voornaam-

woord aULó~ (item 20) en die refleksiewe voornaamwoord ÉauLóv (ook in 20).

Verdere beklemtoning hiervan vind plaas deur die klimaktiese opbou waar

ÉrrÉ6ELeE(V) aan die einde van item 20 en die begin van item 21 gebruik word.

Dat die openbaring deur die geloof geskied, word beklemtoon deurdat die

instrument twee keer herhaal word: 6La rrLaLE~ en ~ uÓv~. Die twee ge-

valle van klimatiese opbou (vergelyk items 20-21 en 22-23) het ook die

funksie om die eenhede waarin hulle voorkom, te bind. Wat die aanduiding

van die instrument betref, word afwisseling verkry deur dit eers deur 6Lá

met die genitief en dan met die instrumentele datief uit te druk.

Die chiasme (vergelyk pp. 221-222 hierbo) versterk tekskohesie.

Die herhaling van ELUL in verskillende tydsvorme (items 30-32) beklemtoon

dat God te alle tye lankmoedig en goed is.



227

Reduksie van aEL LOlOULO~ in items 31- 32 het bondigheid tot gevolg.

PERIKOOP 16 (Ad Diognetum VIII:9-11)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die inhoud van die perikoop kan soos volg omskryf word: na sy skynbare

onverskilligheid openbaar God deur middel van sy Kind sy weldade en skenk

Hy aan ons insig.

Die hupotaktiese styl van al drie die kola, h~rhaling van betekenis- en

vormverwante woorde en gelyke sinslengtes,wat met reëlmaat deur die peri-

koop voorkom, help om dit as ~ eenheid af te baken.

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 16 het drie kola:

1. Nadat God sy plan bedink het, het Hy dit aan sy Kind bekend

gemaak.

2. Terwyl God sy plan geheim gehou het, het dit gelyk asof Hy

onverskillig is.

3. Nadat God sy plan aan sy Kind bekend gemaak het, het Hy sy

weldade geopenbaar en insig geskenk.
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1.3. Die relasies tussen die kola.

Die relasie tussen kola 1 en 2-3 is additief-verskillend.

kontrasteer.

Ko 1a 2 en 3

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 2 is die inhoud van Évvonaa~ in 1. Tussen items 1-2 en item 3 is

daar n tydsrelasie: Nadat Hy die plan bedink het, het Hy dit meegedeel.

Item 5 se o~ETnpE~ is additief-ekwivalent aan KaTEIXEv tv UUaTnpUv in 4.

Tussen items 4-5 en 6-8 is daar 'n tydsrelasie. Item 7 se aUE.A.ELVis

additief-ekwivalent aan ~POVT~aTELV in item 6. Items 6 en 7 is albei die

inhoud van É06KE~ (item 8). In items 9-18 dui oÉ kontras aan met items·

4-8. Tussen items 9 en 10 (vergelyk oux) is daar n instrumentele re-

lasie. Item 11 se ~tpwcrE is additief-ekwivalent aan 9 se ánEKáAuWE.

Item 12 is die inhoud van É~ÉpwaE in 11. Tussen item 13 en items 9-12

(vergelyk ÉnEL in 9) is daar n tydsrelasie. Items 14-17 is die doel van

13. Item 16 is additief-verskillend van 14 en item 17 van 14 en 16,

aangesien die infinitiewe verskillende gebeure aandui.

inhoud van die infinitiewe in 16 en 17.

Item 18 is die

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Die styl van kola 1, 2 en 3 is hupotakties. Inbedding geskied in kolon

1 deur middel van die partisipium Évvonaa~ (item 1). In kolon 2 vind

dit plaas met behulp van n preposisionele frase Év oav met die indikatief
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(items 4 en 5). In kolon 3 word die voegwoord é:TIELgevolg deur die in-

dikatief in items 9 en 11.

In kola 2 en 3 waar bywoordelike bysinne van tyd gebruik word, geld die

volgende afwisselings ten opsigte van die ondergeskikte en die hoofsinne:

In die eerste onderg~skikte sin, wat deur die preposisionele frase é:voacv
ingelui word (items 4-5), is daar twee indikatiewe met een objek in item 5.

In die tweede ondergeskikte sin, wat deur die voegwoord é:TIELingelui word

(items 9-12), is daar ook twee indikatiewe, die een gevolg deur ~ instru-

ment (item 10) en die ander deur ~ objek (item 12).

In die eerste hoofsin (items 6-8) is daar eers twee infinitiewe (items 6

- 7) en dan ~ hoofwerkwoord (item 8). In die tweede hoofsin (items 13 -

18) is daar eers die hoofwerkwoord (item 13) en dan drie infinitiewe

(items 14, 16 en 17). Op die eerste infinitief (item 14) word daar met

die genitief uitgebrei (item 15). Op die ander (items 16 en 17) volg

~ byvoeglike bysin (item 18).

woorde is in beklemtoonde posisies: é:wonaac; aan die begin van item l' en

~VVOLav aan die einde van 2.

Opvallend in die perikoop is die herhaling van woorde wat semanties nou

verwant is, of wat vormlike ooreenkomste toon:

é:wonaac;

UEYMnV

Ka~E[XEv é:vuua~npUv

ËWOLaV (iterns 1-2)

(item 2)

(items 4-5)

&ppacnov

5LE~npEL
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állEAEL.V

éotEKcXAUWE

t5EL.V

ácpPOVt L.<ITEL.V

ÉCpccv ÉpuaE

vonaaL.

(items6-7)

(iterns 9 en 11)

(items 16-17)

In die perikoop kom ook ~ aantal items met gelyke lengtes (in terme van

lettergrepe) voor, naamlik:

IlEyáAnv Ka L &ppoo"Cov EWO tov

ávEKOL.vWaa"Co IlÓ~"CQ rraL.Bt

(item 2)

(item 3)

áJlEAELv n~

mL ácpPOVLW"CEL.V

(item 6)

(item 7)

(item 9)

(item 10)

"Ca E~ ápxns n"COL.Il00IlÉva

rrave' &ua ncoéoxev nllL.v

(item 12)

(item 13)

Kal. L6ELV

ml. voficcn,

(item 16)

(item 17)

In die perikoop word kontras uitgedruk deur IlÉv en BÉ (vergelyk items 4

en 9). In die onmiddelik voorafgaande perikope is dit (soos aangedui)

op ander maniere gedoen.

In perikope 16, 17 en 18 1. figureer die voegwoord ouv in die kontraste

1. Vergelyk pp. 235 en 248 hieronder.
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wat aangedui word met uév en BÉ.· Dit word egter verskillend aangewend ter

wille van afwisseling. In perikoop 16 volg ODv op I.lÉv as deel van die een-

heid I.lÉv oVv in item 4. In item 9 volg die verwagte BÉ.

In item 4 maak die skrywer gebruik van ~ omhaal van woorde waar ~ enkele

woord voldoende sou wees, vergelyk KULElXEV Év l.luOLnp~.

In item 18 is daar 'n retoriese vraag waarin die skrywer t Lc éN met die in-

dikatief gebruik, anders as tevore waar dit met die optatief voorkom. Daar

word met die retoriese vraag gesinspeel op die weldade van God. Aan die

einde van perikope 17 en 18 word spesifieke weldade vermeld.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die herhaling van betekenis- en vormverwante woorde (dwarsdeur die peri-

koop) en die herhaaldelike voorkoms van items met dieselfde lengte (dwars-

deur die perikoop) het 'n samebindingsfunksie. Die ooreenkoms tussen peri-

kope 16, 17 en 18 waarop daar gewys is (die weldade van God waarna daar aan

die einde van elk verwys word) het dieselfde funksie op n breëre vlak.

Die woordspel (vergelyk ÉVVOliooc; en ËWOLaV in items 1 en 2) en gelyke

sinslengtes verhoog die perikoop se aanskoulikheid.

Die kontras, soos aangedui deur die merkers I.lÉv en BÉ (vergelyk items 4 en 9)

beklemtoon die onderskeid tussen die tyd van geheimhouding en dié van open-

baarmaking. Die retoriese vraag waarmee die perikoop eindig, fokus op die

weldade van God.

Die herhaling van betekenisverwante woorde (vergelyk pp. 229-230) en omhaal
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van woorde in item 4 verhoog die duidelikheid van die perikoop.

Afwisselingstegnieke, soos die verskillende vorms van inbedding in kola 1-3

en die verskille tussen die hoof- en bysin van kola 2 en 3, dra by om een-

tanigheid teë te werk.

PERIKOOP 17 (Ad Diognetum IX:1-5)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die inhoud van die perikoop kan soos volg saamgevat word: God wag lank-

moedig totdat ons ons onvermoë om self die koninkryk te verwerf, besef;

daarna openbaar Hy sy weldade.

Die redeneertrant van perikoop 17 is baie dieselfde as dié van perikoop 16.

Aan die begin van albei word God se optrede saam met sy Kind vermeld en

aan die einde sy weldade.

Net soos by perikore 16 en 18 staan uëv en oirv nabyaan die begin van peri-

koop 17 en help om dit as 'n nuwe eenhe id aan te wys.

Kontraste en items met dieselfde lengte wat dwarsdeur die perikoop voorkom,

dien as verdere motivering om dit as ~ eenheid af te baken.

1.2. Die inhoud van die kola.

1. God wag lankmoedig, totdat insig oor ons eie onvermoë gekom het.

rv Toe insig kom, het God nie gehaat nie. 4(. .
3. God het nie verwerp nie.

4. God het nie aan.die kwaad gedink nie.

5. God was lankmoedig.
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6. God het verdra.

7. God het uit medelye ons sondes op Hom geneem.

8. God het sy Seun gegee as losprys.

9. Die geregtigheid van sy Seun alleen kon ons sondes bedek.

10. Deur God se Seun alleen kon ons gered word.

11. Die bedekking van baie se wetteloosheid deur een regverdige

is lofwaardig.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Tussen kola 1 en 2 is daar 'n tydsrelasie (vergelyk ITPOa8EV xpóvou in kolon 1

met EITEL oÉ in kolon 2). Alle ander kola is additief-verskillend van mekaar,

met slegs een uitsondering, naamlik kola 5 en 6 wat additief-ekwivalent aan

mekaar is (vergelyk E~aKPoeu~naEv met nVÉaXELo).

1.4. uie relasies tussen die nukleêre eenhede.

vergelyk, terwyl daar 'n instrumentele relasie tussen item 4 en 5 is: die

wegvoering geskied naamlik deur onbeheerste drifte. Item 5 is die inhoud

van ELaaEv in 2. Item 6 is die instrument vir 7: die meesleuring vind plaas

deur luste en begeertes. Item 9 is die oorsaak van ou ... 8Qn6Ó~EVO~ in 8,

met 8 die gevolg van 9. Item 10 (vergelyk óAA') is kontrastief tot 8 en 9.

Item 11 is additief-verskillend van 8-10. Item 12 (vergelyk aAAá) staan in

kontras tot 11. Item 13 (vergelyk rva) druk die eerste doel van 12 uit.

Tussen items 13 en 14 is daar ~ tydsrelasie en item 15 (vergelyk EK) is die

instrument van 14. Item 16 is die rede vir 14: ons is aangekla, omdat ons

die lewe onwaardig was. Item 17 (vergelyk UITó) is die instrument vir 13.
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Item 18 staan in n tydsrelasie tot 22. Item 19 is die inhoud van ecveoóocvcec;

in 18. Item 19 karakteriseer item 20. Item 21 is die instrument (vergelyk

die datief) van 20. Item 22 is die tweede doel van item 12. Items 23 en

verder vorm ~ kontras (vergelyk 6~) met 2-22. Item 24 is additief-verskil-

lend van 23. Item 25 is die inhoud van rrEcpav~pwTO in 24. Items 26 en

27 karakteriseer albei vir uLo8óc; in 25. Item 28 is additief-verskillend

van 23-27 en item 29 is 'n karakterisering van l<aLPÓC; in 28. Item 30 (verge-

lyk die infinitief cpavEpWaaL) druk die doel van 29 uit en item 31 is die

inhoud van cpavEpWaaL in 30. Item 32 is additief-verskillend van 31 en ook

die inhoud van cpavEpWaaL in 30. Items 33-34 is n interpolasie wat moeilik

met die ander items bind en twee eienskappe van God besing. Items 23-34

staan in ~ tydsrelasie tot 35. Item 36 is additief-verskillend van 35 en

item 37 is additief-verskillend van 36, aangesien verskillende handelinge

vermeld word. Item 38 (vergelyk éW..á) is kontrastief tot 35-37. Item 39

is additief-ekwivalent aan 38. Item 40 gee die rede vir 41 en 42 aan.

Item 42 is additief-verskillend van 41 en items 42.1 - 42.6 is almal karak-

teriserings van uLóv in 42. Item 43.(vergelyk yáp) is die rede vir 42 -

42.6 en item 44 is ~ alternatief van 43. Items 45-49 is additief-

verskillend van 43-44. Item 46 word gekarakteriseer deur 45. Items

47-48 is karakteriserings van nu&<; in 46. Item 49 (vergelyk n) stel die

alternatief op Év ~LVL in item 45. Items 50-52 is interpolasies wat moeilik

binne die konteks bind en betrekking het op die voorafgaande items. Items 53-54

(vergelyk Lva) druk die doel van 50-52 uit.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Perikoop 17 begin soos perikope 16 en 18 met die bywoordelike gebruik van

die partisipium, vergelyk OLl<OvoUnKWc; (item 1). Hierbenewens herinner



235

die eerste kolon van perikoop 17 semanties sterk aan die eerste kolon van

perikoop 16: Albei vermeld God se beplanning in samewerking met sy Kind.

Soos perikope 16 en 18 sluit ook perikoop 17 met ~ verwysing na die weldade

van God.

Die rrávT' wat na die inhoud van God se plan verwys, beklee in item 1 die

aanvangsposisie.

In dieselfde item kom twee preposisionele frases direk langs mekaar voor

om die noue verband tussen God en sy Kind te beklemtoon, naamlik rrap'

ÉauTii)en oóv Tii) rrct.êi..

In perikoop 16 is reeds daarop gewys 1. dat die skrywer ouv gebruik in

kontraste wat voorkom in drie perikope, naamlik 16, 17 en 18 en aangedui

word met uév en oé:. Waa r !lEV oirv as 'n eenhei d voorkom in item 4 van

perikoop 16, kom eers ouv voor in item 1 en dan !lÉ:vin item 2 van perikoop

17, met oÉ: wat volg in item 23.

Die grootste deel van perikoop 17 (items 2-35) behels 'n kontras met talle

grammatikale uitbreidings in elke deel (items 2-22 en 23-35).

tras word aangedui deur !lÉ:v(item 2) en oÉ: (item 23).

Die kon-

Dwarsdeur die perikoop kom items met dieselfde of ongeveer dieselfde

lengte (in terme van lettergrepe) voor, naamlik:

1. Vergelyk p.231 hierbo.



~OV aVLOV UTIEP étvó~

~ov aKaKOV UTIEP ~Wv KaKWv

~OV OlKaLOV UTIEP ~Wv étOlKWY

~ov ~8ap~ov UTIEP ~Wv ~8ap~Wv

~6v ét8áva~ov UTIEP ~Wv 8vn~Wv

(item 42.2)

(item 42.3)

(item 42.4)

(item 42.5)

(item 42.6)
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Wc; El3out..óll£8a

(háK~O Le;oooc Le;

(item 3)

(item 4)

Ou TIáv~UX;éonêóuevoc

~oLe; állap~nllaOLv nllWv

(item 8)

(item 9)

EK ~Wv tOlwY Ëpywv

ává~LOL ë:wne;

(item 15)

(item 16)

~uOUVáll£L ~ou 8£ou

êuvcro L vevneêuev

(item 21)

(item 22)

nt..8£OE Ó KaLPÓe;

QV 8£0e; TIPoÉ8£~0

t..OLTIOV~v£pWoaL

(item 28)

(item 29)

(item 30)

KaL 4váTIne;rof 8£ou

OUK ElllonO£V nllae;

(item 34)

(item 35)

ouOE EllvnoLKáKno£v

áAAa EllaKpoeu~ncr£v

(item 37)

(item 38)



á5Uva~ov ... ouv6uEL ..• ouva~oL (iterns 19, 21, 22)
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~OUC; áVóllouc;

KaL áOEl3dc;

(item 47)

(item 48)

w ~nc; áVE~LXVLáa~OU onllLOUpyLaC;

W ~nc; árrpoooo~~wv EUEPYEOUDv

(item 51)

( item 52)

In bostaande items het die volgende ook dieselfde sinstruktuur:

items 37 en 38, items 42.2 - 42.6 en items· 50-52.

Woordspel 1. kom op verskeie plekke in die perikoop voor, naamlik:

<POpa"Lc;... (j)£PE08aL

ru; UJ..l8WIlEV... ává~ LOL

(items 4 en 5)

(items 13 en 1ó)

ÉVL ëvóc

oLKaUv .•. OLKaLOcruYn ... oLKau:.xm

(items 53 en 54)

(items 53 en 54)

Daar is reeds op die kontras tussen items 2-22 en 23-35
2.gewys.

Verskeie kleinere kontraste kom ook in die perikoop voor:

1. Vergelyk die woordspel in die chiastiese woordpatroon op pp.240-241 hieronder.

2. Vergelyk p. 235 hierbo.



(item 14)
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ou rtévtux; (item 8)

(item 10)&.JV...' áVEXÓIlEVO<;

OUOE T~ ••• (item 11)

(item 12)(y.)..JJJ. TOV •..

ETIEL O£ TIETIAnpw-rOIl£V

nA8E OE Ó KULPÓ<; •.•

(item 23)

(item 28)

(item 37)

(item 38)

(item 53)

(item 54)OLKuLoaUvn OE Évo<;

Die volgende items is chiasties georden:

(item 11)

[

&AAa TOV vVv Tn<; oLKuLoaUvn<; onllLOUPYWv

tVu ••. viiv ... á~LwSWIlEV

(item 12)

(item 13)

Variasie kom voor in die eenhede waarmee tyd weergegee word (vergelyk die

onderstreepte ~oorde). In item 11 word T~ TÓTE van KUL~ geskei deur
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In item 14 vorm dit ~ eenheid.
,

In item 12 ontbreek KaLpov,

maar moet veronderstel word. In item 13 word slegs die bywoord, vVv, gebruik.

Items 11 en 12 loop sintakties parallel met mekaar:

In die volgende items kom parallelle, sowel as chiastiese woordordening voor:

r L yup ëtJ.J...o'tue; óuoor Lae; T1IlWv n6uvn8n KaAU\)JaL

n EKELVOU 6LKaLOaUYn (items 43-44)

en lva ávollLa IlEV TIOANWY EV 6LKaL~ ÉVL KPUGfj

(items 45-49)

(item ,S3)

(item 54)6LKaLoaUYn 6E Évoe; TIOAAOUe; avólloue; 6LKaLWQD

In die eerste groep (items 43-44 en 45-49) is 'tL (item 43) parallel aan

'tLVL (item 4S) en il (item 44) parallel aan il (item 49). In hierdie groep

kom ook die volgende chiastiese woordordening voor:

il6uvn8n (item 43)

[

KaAUWaL

6LKaLw8f\vaL

(item 43)

(item 46)

6uva'tov (item 45)
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In die tweede groep (items 53 en 54) loop die twee onderwerpe aYo~La

(item 53) en oLKaLooUYn (item 54) parallel met mekaar, asook die twee sub-

junktiewe KPUSfj (item 53) en oLKaLWau (item 54).

Die volgende semantiese chiasme sluit die perikoop af (items 53-54'):

aYo~La ~EY TIO~

ty OLKal.4>tYL

[ OLl<C(LOoUYnOE 'tYOe;

Indien slegs gelet word op vormlike woordooreenkomste kom daar die volgen-

de woordpatroon (wat bostaande semantiese chiasme versterk), met woord-

spel tussen die ooreenstemmende dele, in items 53-54 voor:

aYo~La (item 53)

TIO~ (item 53)

(item 53) .

(item 54)

TIoMoue; (item 54)

aYO~Oue; (item 54)



(item 35)

(item 36)

(item 37)
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In hierdie patroon is daar ook nog woordspel tussen 6LKUUv ÉvL (item 53)

en 6LKULOaUYn ÉVo~ (item 54).

Die volgende begrippe wat semanties nou verwant is, figureer sterk in

bostaande twee groepe (items 43-44 en items 45 - 4.9 en items 53 en 54):

6LKaLOaUYn (item 44), 6LKULWBnVUL (item 46), 6LKUl~ (item 53), 6LKULOoUYn

(item 54) en 6LKau1an (item 54).
L

In perikoop 17 kom talle woorde met enersluidende klanke ~oor, vergelyk:

6nllLOUPvWv

(item 11)

(item 12)

OUV€U60KWv

~€nf...ri~1:0

~€qx:xvÉPW1:0

npOO€60Ka1:0

(item 23)

(item 24)

(item 25)

. OUK EllLanO€V

ou6€ émwou1:o
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Lay aKaKOY UTIe:pLWv Ka~Y- ---

(items 42-42.1)

(item 42.2)

(item 42.3)

(item 42.4)

(item 42.5)

(item 42.6)

Lay to LOY •.. UTIe:pulJ,Wv- -- -

Lay OLKaLOY UTIEP LWv áOL~- --- -
Lav &P8aPLOY UTIe:pLWv CP8aPLWv

Lay áeáyaLOY UTIe:pLWY 8vnLWv- --- -
(die lidwoord LWY ontbreek in item 42.2).

~ Lne;

~ Lne;

(item 50)

(item 51)

(item 52)

Op twee plekke kom variasie in woordkeuse voor. Die KaL~ van item 11

word in 14 met XPÓY~ vervang en die ÉK van item 15 met UTIO in 17. In

aansluiting by laasgenoemde twee items: Instrument word op drie maniere

in die perikoop uitgedruk naamlik met ÉK (item 15), UTIO (item 17) en die

datief LQ OUYá~EL (item 21).

Om die poëtiese vorm van items 35-42.6 aan te duiJgee Leelereq 1. die ge-

deelte soos volg weer:

1. Leel ereq, op. eit., p. 2840.

aULae; Lay COLOY ULay áTIÉOOLO
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AULPOV UTIEP n~

Lav aYLOV UTIEP ávó~

Lev aKaKOV UTIEP LWV Ka~V

Lev 6LKaLOV UTIEP LWV á6LKWN

Lev ~8aPLov UTIEP LWV ~apLWv

Lev ci8ávaLov UTIEP LWv 8vnLwv

Aan die einde van perikoop 16 word na die weldade van God verwys met ~

retoriese vraag. Aan die einde van perikoop 18 word die weldade gelys.

In perikoop 17 word ~ie weldade van God in die helfte van die eenheid,

sowel as aan die einde vermeld in die vorm van uitroepe:

hl Ln~ uTI£P0aAAouan~ ~LAav8pwTILa~

KaL áyáTIn~ LOU 8EOU

(item 33)

(item 34)

~ Ln~ YAUK£La~ áVLaAAayn~

& Ln~ áV£~LXVLáOLOU 6n~LOUPYLa~

~ LWv áTIPoo6oKnLWV £U£PY£OLWV

(item 50)

(item 51)

(item 52)

Die volgende stilistiese verskynsels in die perikoop verdien nog vermelding:

Items 23-35 is in die vorm van ~ periodos gekonstrueer.

Voegwoorde ontbreek tussen items 42.2 - 42.6.

Items 43 en 45-49 is twee retoriese vrae.
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As die laaste woord in die perikoop dra OLKa~ baie klem.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die stylmiddele wat vir beklemtoning gebruik word, is die volgende:

die plasing van rrávT' voorop in item 1 en die twee aangrensende preposi-

sionele frases in dieselfde item waarmee gefokus word op die volledige plan

van God in samewerking met sy Kind; die kontraste tussen items 2-22 en ~3-35

wat die andersheid tussen twee tydsbepalinge belig; die asundetiese deel

(items 42.2 - 42.6) wat fokus op die Seun van God; die herhaling van semanties

nou verwante begrippe in items 43-44, 45-49, 53 en 54, asook die slotposisie

van OLKaLWaD en die retoriese vrae in items 43-44 en 45-49 wat die geregtig-

heid van die Seun beklemtoon.

Die volgende stylmiddele het' ~ samebindingsfunksie:

die ooreenkomste tussen die begin en einde van perikope 16, 17 en 18;

die gelyke sinslengtes en -strukture dwarsdeur die perikoop; die chiasmes

en parallelismes (soos op talle plekke in die perikoop); die po~tiese ge-

deelte (items 35-42.6); die herhaling van woorde met enersluidende klanke

naby mekaar (byvoorbeeld in items 42-42.6); die uitroepe (in items 33-34 en

50~52); die retoriese vrae (in items 43-49), en die periodos in items 23-35.
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Verskille by die gebruik van ~Év en ouv aan die begin van perikope 16,

17 en 18 en die verskillende maniere waarop daar na die weldade van God

verwys word in die drie perikope bring afwisseling oor ~ breê vlak tot stand.

Die variasie in woordkeuse (byvoorbeeld KaLPÓs in item 11 en xPóvos in

item 14) en die verskillende maniere waarop relasies uitgedruk word in

items 15, 17 en 21 sorg ook vir afwisseling om eentonigheid binne die peri-

koop te verbreek.

Gelyke sinslengtes en -strukture dwarsdeur die perikoop; die poêtiese deel

(items 35-42.6);die herhaling van woorde met enersluidende klanke wat in

die grootste deel van die perikoop voorkom, en die voorbeelde van woord-

spel (byvoorbeeld in items 53-54)verhoog die aanskoulikheid van die peri-

koop.

Die uitroepe in die perikoop (items 33-34 en 50-52) druk die gemoedsgesteld-

heid, die oorstelptheid van die skrywer uit as hy die goedheid en weldade

van God besing.

Die periodos (items 23-35) het nie net ~ samebindingsfunksie nie, maar

skep ook afwagting by die leser en dra by tot verhoogde spanning.
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PERIKOOP 18 (Ad Diognetum IX:6)

1. Analise op semantiese ~lak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die inhoud van die perikoop kan soos volg saamgevat word: Nadat God

kennis van onmag geskenk het en die Verlosser aangewys het, verlang Hy

,om vertrOu te word.

Soos in perikope 16 en 17 figureer uÉv en ouv aan die begin van 18 om dit

as ~ nuwe eenheid te help aanwys. Net soos genoemde twee perikope begin

18 ook met 'n partisipiële inbedding (vergelyk ÉAÉy~a~ in item 1). Soos

perikope 16 en 17 eindig dit semanties ook met die opnoem van God se

gawes of weldade.

Die beste stilistiese bewys vir die eenheid van perikoop 18 is di~ sentrale

posisie van É~ áu~o~Épwv (item 6) met 'n gelyke aantal uitbreidings aan

weerskante daarvan waarmee die hele perikoop omspan word. In albei

hierdie twee stelle uitbreidings (items 1-5 en 7-11) is daar, soos aange-

toon sal word, stylmiddele wat die eenheid van elk bevestig.

1.2. Die inhoud van die kolon.

Perikoop 18 behels slegs een kolon waarvan item 6 die kern is en die res

uitbreidings. Die inhoud hiervan is dus dieselfde as dié wat by 1.1

hierbo vermeld is.

1. Nadat God kennis van onmag geskenk het en die Verlosser

aangewys' het, verlang Hy o~ vertrou te word.



Soos perikope 16 en 17 begin perikoop 18 met ~ partisipium. Waar by
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1.3. Die relasies tussen die kola.

Geen, aangesien daar net een kolon is.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 2 is die inhoud van ÉAty~a~ in 1. Item 3 druk die doel (verge-

lyk EL~ LÓ met die infinitief) van 2 uit.

1 (vergelyk ~tY ••• ot en L~ TIPÓa8EY XPó~

Item 4 staan kontrastief tot

... Wy). Item 5 karakte-

riseer owLnpa in 4. Tussen item 6 en die voorafgaande vyf items in

die geheel is daar ~ tydsrelasie: Nadat Hy aan die lig gebring het .....

wou Hy hê Items 7,9 en 11 is die inhoud van ÉGouAn8n in 6.

Netsois item 8 die inhoud van TILOLEUELY in 7, terwyl item 10 vir carróv

in item 9 spesifiseer.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Items 1-3 (wat handeloor ons onvermoë om die lewe te verwerf in die vorige

bedeling) en items 4-5 (wat die Verlosser wat in die huidi~e bedeling in-

staat is om te red, vermeld) skakel semanties nou met items 11-22 en items

42-54 van perikoop 17. Items 1-3 en 4-5 van perikoop 18 is aslt ware

In opsomming van die inhoud van qenoemde items in perikoop 17.

eersgenoemde perikope net een partisipium voorkom, is daar twee by

perikoop 18, naamlik ÉAty~a~ (item 1) en oEL~a~ (item 4).
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Net soos by perikope 16 en 17 figureer IlÉV en oóv ook aan die begin van 18.

In perikoop 16 kom IlEv OllV voor in item 4. In perikoop 17 is OllV in

item 1 en IlÉV in 2. In perikoop 18 kom oêv en uév in item 1 voor en word

deur ~ woord, naamlik tv, van mekaar geskei.

Die posisie van IlÉV in item 1 is ongewoon. Ons verwag dit ná TIPÓa8EV

of xPóv~ (vergelyk die oÉ agter vUv in item 4). As gevolg van die

posisie daarvan word item 1 in presies gelyke dele (wat elk uit drie woorde

of vyf lettergrepe bestaan) verdeel. Hierdie balans in item 1 kenmerk

die hele perikoop, 'naspek waarop daar teruggekeer sal word.

In items 1 en 4 van perikoop 18, beklee die twee partisipia die aanvangs-
,

(vergelyk ÉAEy~a~)en slotposisie (vergelyk oEl~a~). Die woorde waarmee

tyd weergegee word, word in item 1 laaste (vergelyk TIPÓa8EV xPó~) en in

item 4 eerste (vergelyk vUv) geplaas. Dit gee die volgende chiasme:

tAÉy~a~ (item 1) L~ TIpÓa8EV xPó~ (item 1)

VUV (item 4) oEl~a~ (item 4)

breek dit.

Afwisseling word verkry deurdat die een bywoord, naamlik TIPÓa8EV (item 1)

vergesel word van L~ xpóv~, maar by die ander, naamlik vUv (item 4) ont-

Indien die kontrasmerkers IlÉV en oÉ in berekening gebring word, kom (van-

weë die ongewone posisie van IlÉV) die volgende uitgebreide chiastiese

woordordening voor:
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5d.~Ct<;

(item 4)
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a

EAÉ:V~Ct<;

b

!lEV

c

TIPÓa8EV (item 1)

WV

Woorde wat semanties nou verwant is, naamlik á5uvCtTOv, 5uvCtTOV en á5uvCtTCt

kom in items 2 en 5 voor. In item 5 is êóvorov en á5uvCtTCt 'n vorm

van woordspel.

Item 6 beklee die sentrale posisie in die perikoop. Vyf items gaan dit

vooraf en vyf brei daarop. uit. Items 1-5 gee die redes aan waarop

E~ á!l(jX)TÉpwv {wa t voorop in item 6 staan) betrekking het. Items 7-11

is uitbreidings op ESouAn8n (waarmee item 6 eindig). Item 6 is dus 'n

soort semantiese skarnier in die perikoop. Die sentrale posisie van

hierdie item, met 'n gelyke hoeveelheid items aan weerskante, verleen

balans aan die perikoop (vergelyk ook die balans in item 1).

Indien daar op die inhoud van die dele wat deur item 6 geskei word, ge-

let word, dan blyk dit dat die eerste 5 handeloor dit wat God vir ons

doen. In items 7-11 gaan dit oor dit wat Hy van ons Vha.

Afwissel ing word verkry deurdat die werkwoordsvorme weerskante van item 6

verskil. In items 1-5 figureer die partisipium en in items 7-11 is dit

die infiniti~f.

Die drie uitbreidings met die infinitief wat op ESouAn8n (item 6) volg,

is sonder voegwoorde en die styl is dus asundeties.

In item 7 beklee die infinitief die aanvangsposisie, maar in items 9 en 11
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is dit in die slotposisie.

Daar is ~ chiasme tussen infinitiewe en voornaamwoorde in items 7 en 9:

n~a~ (item 7)

nVELo8aL (item 9)

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die ooreenkomste tussen perikoop 18 en perikope 16 en 17, waarop gewys is,

versterk tekskohesie op ~ bre~ vlak.

In perikoop 18 word items 1-4 saamgebind deur die chiasme wat hier aange-

dui is. Die herhaling van aanverwante woorde (á6uva~ov, 6uva~óv en

á6uva~a) bind item 2 aan item 5. Die herhaling van hierdie woorde en

die woordspel daarin beklemtoon ook die semantiese inhoud, naamlik die on-

mag van die mens en die mag van die Verlosser.

Items 1-5 word saamgebind deur die kontras wat aangedui word deur ~Év

(item 1) en 6É (item 4). Deur die kontras word die verskil tussen

die vorige en die huidige bedelings beklemtoon.

Items 7-11 van die perikoop word ook gebind deur die herhaling van die

infinitief in items 7,9 en 11. Die chiasme tussen infinitiewe en voor-

naamwoorde het dieselfde funksie in items 7-9.

Die sentrale posisie van item 6 met ~ gelyke aantal uitbreidings voor en

agter dien om die perikoop as ~ eenheid saam te bind. Dit verleen ook
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simmetrie en balans aan die perikoop wat verder versterk word deur die

chiasmes wat in elkeen van die twee stelle uitbreidings voorkom.

Hierdie noukeurige strukturering verhoog die aanskoulikheid van die

perikoop.

Afwisseling word verkry deur die partisipia verskillend te plaas;

tAÉy~a~ voorop in item 1 en 5EL~a~ aan die einde van item 4. Net so beklee

die woorde wat tyd weergee, naamlik rrpóa8Ev Xpóv~ in item 1 en vVv in item

4 die slot- en aanvangsposisie. Op dieselfde wyse wisselook die plasing

van die infinitief in items 7, 9 en 11.

Afwisseling word ook verkry deur partisipiële konstruksies voo~, en voorwerp-

sinne met die infinitief na die sentraal geplaasde item 6 te gebruik.

Die gebrek aan voegwoorde tussen die voorwer~sinne verleen aan die laaste

deel van die oerikoop ~ staccato-effek wat in die eerste deelontbreek.

In item 10 word dit wat God vir die mens moet wees eers uitgedruk deur be-

skrywende woorde vir mense, en dan word Hy beskryf in terme van ~ aantal sake

of dinge. Die feit dat daar ook geen voeqwcorde tussen hierdie beskry-

wings geplaas word nie, verhoog die staccato-effek in die laaste deel van

die perikoop. Deur dié gekose stylvorm word die leser se aandag gevestig

op die semantiese inhoud, naamlik die groot verskeidenheid van God se wel-

dade vir die mens.
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PERIKOOP 19 (Ad Diognetum X:1-3)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

kennis van dieDie inhoud van perikoop 19 kan soos volg saamgevat word:

liefdevolle Vader lei tot blydskap en wederliefde.

Belangrike semantiese merkers wat in die perikoop voorkom en help om dit

as eenheid aan te dui en die tema vas te stel, is die verskillende vorms

van ErrLYLvWaKELv (items 2 en 14) en áyarrav (items 3, 13 en 17).

Die perikoop is grootliks in die vorm van 'n periodos gekonstrueer wat sy

afloop in items 15-17 het.

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 19 het twee kola. Die inhoud is:

1. Kennis van die liefdevolle Vader lei tot vreugde.

2. Dit lei ook tot wederliefde.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Kolon 2 is die alternatief van 1: kennis van God lei tot vreugde of weder-

liefde.
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1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Items 1-2 is additief-verskillend van mekaar. Item 3 (vergelyk yáp) gee

die rede vir item 2. Items 4-13 karakteriseer áv8P.ill'rouc;in item 3 en

is almal additief-verskillend van mekaar. Tussen items 2 en 14 is daar

'n kontras (vergelyk uÉv en oÉ) tussen dit wat die leser eers wil verkry en

dan daarna sal ervaar. Item 8 is die inhoud van 9. Item 15 is die inhoud

van.16. Item 17 is alternatiewelik (vergelyk n) tot 15 en 16.

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

In item 1 van perikoop 19 bring die ongewone posisie van KaL ou net na

LauLnV hyperbaton te weeg. Hierdeur word LauLnv, wat die aanvangs-

posisie in die perikoop beklee, losgemaak van Lnv rrLaLLV waarmee dit saam-

gaan.

Perikoop 19 is in die vorm van ~ periodos gekonstrueer wat sy afloop het in

items 15-16 .

In die perikoop word kontras teweeggebring deur uÉv en oÉ. Di e kontras

is tussen "eers" (vergelyk rrp(irrovUEV in item 2) en "daarna" (vergelyk

die aoristus partisipium ÉrrLyYouc; met oÉ in item 14): eers die wil om

kennis van die Vader te verkry en daarna die verkryging van die kennis.

Die belangrikste stellings wat in die perikoop herhaal word, is ÉrrLVVWOLv

(item 2), érn,yYOUC; (item 14), nyécrtnoE (item 3), ayam;oooLv (item 13), en

ayooClloELC; en rroocvccmoxvto (item 17).
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Items 3-13 kom myns insiens as parentese 1. voor by ETILvvwaLV na~pó~ in

item 2. Die skrywer onderbreek hom as't ware om eers hierdie woorde

toe te lig en dan sy sin in items 14-16 te hervat.

Items 5, 6, 7, 8 en 12 neem telkens ~ aanvang met die datief van die re-

tief oU~ gebruik. In items 4 en 11 volg dit op die preposisies OLel en

TIPó~. In item1D word dit sonder ~ preposisie gebruik.

Woordspel kom voor in item 17, vergelyk áyam10EL~ en noocvcrrnocvré.

Items 15-17 behels twee retoriese vrae.

1. Dit is onnodig om die teks van die manuskrip te verander, omdat die
apodosis skynbaar ontbreek. As daar gelet word op die teenstelling
TI~OV ~Év (item 2) 0" ETILVVOU~ oÉ (item 14), dan is dit moontlik om
die sin t Lvoc Ol.EL rrAnpw8'r\oEa8aL xapêi~ (items 15 en 16) as apodosis te
neem, terwyl ETILVVOU~ eweneens 'n voorwaardel ike protasis verteenwoordig

soos ... EaV TIo8nou~ Kat AáSu~ ... (items 1 en 2).
Die eerste paragraaf van die gedrukte teks wat in die boeke van Blakeney
en Thierry verskyn (waarvan die besonderhede voorkom in die literatuur-
lys op pp. 2'90 en 294 hieronder) word hier weergegee om aan te toon hoedat
hulle verski1 van die MS. (Verge1yk die gedrukte teks op p. 305 hier-
onder.)
Tcótrrv Kat au ~TlV TILmLV EaV TIOenau~ Ka~áJ...aSE rroórov ~EV ETILvvwaLV
na~pó~ (B1akeney, p. 28).
Tcarrnv Kat aU ~nv TILmLV M.v TIOen<Jl)~ Kat' AáSlJ~, rroêrov ~E:V ETILVVWrn:l
na~ÉPCt (Thierry, p. 20).
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2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die woordspel wat vermeld is, verhoog die aanskoulikheid van die perikoop

en vestig die aandag op die semantiese inhoud van ayarrnaEL~ en rrpoayarrnaaVTa

(item 17).

Deur die aanvangsposisie van TaUTnv en die ongewone plasing van KaL au in

die sin word die geloof as voorwaarde vir Diognetos se blydskap (item 15)

beklemtoon ,spesifiek "hierdie" (rcórnv) geloof.

Die periodos skep spanning en afwagting by die leser en dra terselfdertyd

by tot teksbinding en beklemtoon die begrippe blydskap en liefde.

Die kontras, soos aangedui deur ~Év en oÉ, beklemtoon die onderskeid tus-

sen die wil om kennis te verkry en dan daarna die verkryging daarvan.

Die herhaling van die stellings ÉrrLvvwoLv (item 2), ÉrrLYvou~ (item 14),

nyarrnaE (item 3). ayarrnaaaLv (item 13), en ayarrnaEL~ en rrpoayarrnouVTa

(albei in item 17) beklemtoon die noodsaak daarvan om God as ~ liefdevolle

Vader te leer ken. Die herhaling van hierdie stellings dra verder by tot

teksbi~~ing e~ die vasstelling van die perikoop se tema.

Die parentese waarop gewys is, bring afwisseling in sinstruktuur te weeg

en verbreek eentonigheid. Dit beklemtoon ook God se liefde.

Die herhaling van die relatiewe voornaamwoorde OL~ en ou~ help om die teks

te bind. Die verskil in naamvalle en die gebruik van twee verskillende

preposisies (oLa en rrpó~) by ou~ dra by tot afwisseling.
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Die retoriese vrae beklemtoon die reaksie van die leser op die kennis wat

hy van God verkry het.

Perikoop 20 (Ad Diognetum X:4-6)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Die tema van die perikoop kom voor in kolon 1: deur lief te hê, word mens

~ nabootser van God. Hierop word in die res van die perikoop uitgebrei.

Die herhaaldelike voorkoms van uunrrnc en 'naanverwante IlLllnaa09aL (items

2,4, 13 en 24) versterk die formulering van die tema en die afbakening

perikoop, asook in die een wat volg op perikoop 20. Die herhaalde-

van die perikoop. Die idee van "nabootsing" ontbreek in die voorafgaande

like voorkoms van "CÓ"CE en,die asundetiese styl van perikoop 21 ontbreek

in 20. Laasgenoemde perikoop behels in hoofsaak twee periodes (items 7-12

en 15-2~ wat kontrastief tot mekaar staan.

1.2. Die inhoud van die kola.

Perikoop 20 bestaan uit sewe kola:

1. Deur lief te hê, word mens 'n nabootser van God.

2. Die moontlikheid om 'n nabootser van God te word, behoef

geen verbasing nie.

3. Die mens kan, as God wil.

4. Geluk behels nie die benadeling van ander, of rykdom nie.
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5. Hierdeur kan niemand God naboots nie.

6. Hierdie dinge val buite sy majesteit.

7. n Nabootser van God staan ander by.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Kolon 2 is additief-verskillend van 1. Kolon 3 is additief-ekwivalent

aan 2. Kolon 4 is die rede vir 3. Kolon 5 is kontrastief tot 3 en

kolon 6 is additief-verskillend van 5. Kolon 7 staan in kontras tot 6.

1.4. Die relasies tussen die nukleêre eenhede.

Item 1 is die voorwaarde (of instrument) vir 2. Item 3 is additief-

verskillend van 1-2. Item 4 (vergelyk EL) is die voorwaarde vir 3.

Item 6 is die voorwaarde vir 5. Items 7 - 12 is die rede vir 1-6.

Items 8 en 9 is additief-verskillend van 7 en item 9 is die inhoud van 8.

Item 10 is additief-verskillend van 7-9 en van 11. Items 7, 8-9, 10 en 11

is almal spesifikasies van die generiese Eu6aL~ovELV tOLLv in item 12.

Item 13 is ook generies met 7-12 spesifikasies van LOULOL~ in 13. Item 14

is kontrastief tot 13. Items 16 en 20 spesifiseer die O(JLL~ van item 15

en item 18 is die inhoud van 16. Item 17 is die middel van 18. Item 19

karakteriseer fLEPOV in 18. Items 21-23 staan in n tydsrelasie tot item 20:

hy wat n god word (item 20) nadat hy wat hy het van God ontvang het aan die

behoeftiges gegee het (items 21-23) Item 21 is die karakterisering

van 'n veronderstelde antesedent (byvoorbeeld LaULU) in item 22. Item 24

is 'n karakterisering van OOLL~ (item 15), o~ (item 16) en o~ (item 20).
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2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

In perikoop 20 word ayarrnou~, waarvan daar vier verwante vorms in peri-

koop 19 voorkom, in die aanvangsposisie geplaas. In item -1· is 1-1l.I..mrnc

se plasing voor &v8pwrro~ ongewoon .. " Die verwagte posisie daarvan is na

, YEVÉoSal.. Die woord 1ll.lln'tn~ en die verwante 1ll.llnouoSal. kom vier keer

in die perikoop voor (in items 2,4,13 en 24).

In die perikoop kom twee periodes voor, naamlik items 7-12 en 15-24.

In die eerste figureer die ou· klank sterk en kom voor aan die begin van

items 7, 8 en 10. In hierdie periadas kom die lidwoord 'tó drie keer

met die infinitief voor en moet ook by {3L.U<:EOSal. (item 11) veronderstel

word. Ter,wille van afwisseling word dié drie konstruksies verskil-

lend uitgewerk. In item 7 word 'to l(eX'tuouvuO'tEUEl.V uitgebrei met n lid-

woord in die genitief en 'n bywoord rrAnOL.Ov. In items 8-9. word ró van

die infinitief {30UA,EOSal. geskei deur 'n infinitief (ËXEl.V) met 'n bywoord

(rrAÉov). In items 10-11 volg rrAou'tELV en {3l.CX<:EOSal.op n enkele lidwoord

en {3l.á<:E08ul. word met 'n komparatiewe byvoeglike naamwoord in die akkusa-

tief (urrooEEo'tÉPOU~) uitgebrei. Die afloop van die eerste periodos

(item 12) geskied deur ÉO'tLV met 'n infinitief (EuOal.IlOVELV).
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Twee kola met ongeveer dieselfde lengte (kola 5 en 6) skei die tweede

periodos van die eerste.

In die tweede periodos is daar ook drie uitbreidings soos in die eerste.

Dit geskied egter deur middel van betreklike bysinne, ingelui deur oaLL~

(item 15) en o~ (items 16 en 20).

In albei die periodes word twee items ingelui met dieselfde woord: In

die eerste is dit oó (item 7), oó6t (item 8), oó6t (item 10). In die

tweede is dit OaLL~ (item 15), o~ (item 16), o~ (item 20). Dit is

telkens die eerste item van die drie wat van die ander twee verskil.

Hoewel die onderskeid tussen die bepaalde relatief o~ en die onbepaalde

relatief OaLL~ in koine-Grieks vervaag, is dit nie onmoontlik dat die

skrywer hier ~ onderskeid maak nie, veral as die ho~ literêre standaard

van sy taalaanwending in gedagte gehou word. Dit sou beteken dat die

algemene stelling, ingelui deur OaLL~, verder omskryf word deur twee re-

latiewe sinne, ingelui deur die bepaalde relatief o~. Dit sou soos volg

weergegee kon word: maar wie ookal die las van sy naaste op hom neem,

l"kh t 111.naam, y wa .

Net soosdie drie uitbreidings met die lidwoord en infinitief in die eerste

periodos verskil, verskilook die drie uitbreidings met die relatiewe

voornaamwoord in die tweede periodos van mekaar. Kortliks; in item 15

word OaLL~ en sy werkwoord eXvu6tXELUL uitgebrei met 'n sel fstandige

naamwoord (Bápo~) in die akkusatief. In items 16-18 word o~ en sy werk-

woord e:8tAEL uitgebrei met 'n infinitief (EÓEPVELElV) waarop daar verdere

1. Vergelyk my vertaling op Bylae II, p.318 hieronder.
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uitbreidings volg. In items 20-23 word o~ gevolg deur twee werkwoorde

in die indikatief, naamlik YLVETUL en ËXEL waarop daar partisipiële uit-

breidings volg. Die drie uitbreidings (elk ingelui deur ~ relatiewe

voornaamwoord) word algaande langer.

Die afloop van hierdie tweede periodos in item 24 is anders as die eerste:

É:aTLV het naaml ik 'n onderwerp (oóroc) en 'n komplement (uumrnc}.

Die voorkoms van die selfstandige naamwoord IlLllnTn~ aan die begin en einde

van die perikoop verleen daaraan ~ ringsvorm.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Die aanvangsposisie van ayurrncru~ (item 1), die ongewone plasing van IlLllnTn~

(item 2) en die herhaling van laasgenoemde verleen aan hierdie twee begrippe

besondere klem (vergelyk die tema van die perikoop op p. 256 hierbo). Eers-

genoemde dien ook om perikoop 20 aan perikoop 19 te bind.

Die ringsvorm en die twee periodes dien om tekskohesie te versterk. Laas-

genoemde skep tegelyk spanning en afwagting by die leser met betrekking tot

die teru~gehoue gedagtes.

Binne die periodes word kohesie versterk deur die herhaling van enersluiden-

de klanke en dieselfde sintaktiese konstruksies: TÓ met die infinitief in

items 7-12 en die relatiewe bysinne ingelui deur OaTL~ en o~ in 15-24.

Deur elke konstruksie grammatikaal verskillend uit te brei, word eentonig-

heid verbreek.

Die twee eenhede met gelyke sinslengte (kola 5 en 6) wat die twee periodes

skei, verhoog die perikoop se aanskoulikheid.
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PERIKOOP 21 (Ad Diognetum X:7-S)

1. Analise op semantiese vlak.

1.1. Motivering vir die perikoopafbakening.

Perikoop 21 beskryf wat dit inhou om ~ nabootser van God te word. Dit

lei naamlik tot veranderde perspektiewe.

Die perikooD word as ~ eenheid afgebaken deur die herhaaldelike voorkoms

.van ~ó~£ met die futurum indikatief, die talle kontraste in die perikoop

en die asundetiese styl wat dwarsdeur die perikoop voorkom. Die asunde-

tiese styl kontrasteer met die talle voegwoorde in perikoop 20 en die twee

perio~es wat die grootste gedeelte van hierdie perikoop vorm.

1.2. Die inhoud van die kola.

1. Die l~ser, hoewelop aarde, sal sien dat God in die hemel woon.

2. Hy sal begin om oor die misteries van God te praat.

3. Hy sal diegene wat gestraf word omdat hulle God nie wil

verloën nie, liefkry.

4. Hy sal hulle bewonder.

5. Hy sal die bedrog en die dwaling van die wêreld verag wan-

neer hy die hemelse lewe leer ken, die skynbare aardse dood

verag en die werklike dood leer vrees.

6. Hy sal diegene wat die tydelike vuur ter wille van geregtig-

heid verduur, bewonder.
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7. Hy sal hulle gelukkig ag,wanneer hy die ander vuur leer ken.

1.3. Die relasies tussen die kola.

Al die kola is additief-verskillend van mekaar.

1.4. Die relasies tissen die nukleêre eenhede.

is additief-verskillend van 1-3 en items 5-8 is additief-verskillend van

1-3 en 4. Die nuwe perspektiewe verskil almal van mekaar. Item ó is

additief-verskillend van 5 en items 7 en 8 is die rede vir 5 en 6. Item 8

is die inhoud van 8éA£LV in 7. Items 9-14 is additief-verskillend van

1-3. 4 en 5-8. Items 10-12 staan in ~ tydsrelasie tot 9 (vergelyk telkens

die <hew). Item 13 is 'n beskrywing van 8áva"!:ov in 12. r~et so is item 14

'n beskrywing van°rrGp in 13. Item 15 is additief-verskillend van 1-3,4,

5-8 en 9-14. Net so is item 16 additief-verskillend van 15. Tussen

items 16 en 17 is daar 'n tydsrelasie (vergelyk 01:<Xv).

2. Analise op semiotiese vlak.

2.1. Die stylmiddele.

Die styl van perikoop 21 is deurgaans asundeties van aard. Daar is

geen voegwoorde tussen die sinne wat deur 1:61:£ ingelui word nie (verge-

lyk items 1, 4, 5, 9 en 15). Voegwoorde ontbreek ook tussen die on-

bepaalde bywoordelike bysinne van tyd, ingelui deur 01:<Xv (vergelyk items

10, 11, 12 en 17) en tussen die twee relatiewe bysinne, ingelui deur o~
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en 0 (vergelyk items 13 en 14).

In die onderhawige perikoop word ~Ó~E vyf keer gevolg deur die futurum

indikatief.

In die eerste geval (vergelyk items 1-3) word die volgende woordorde aan-

getref: ~Ó~E plus futurum indikatief plus grammatikale uitbreidings.

~ Chiasme kom voor in items 2 en 3, vergelyk:

~uvxávwv (item 2) ETIL vns (item 2)

TIOAL~EUE~aL (item 3)EV OUpaVOLs (item 3)

In die tweede geval (vergelyk item 4) is die woordorde soos volg:

~Ó~E plus grammatikale uitbreidings (kort) plus futurum indikatief.

In die derde geval (vergelyk items 5-8) geld die volgende: ~Ó~E plus

grammatikale uitbreidings (lank) plus twee futurum indikatiewe.

In die vierde geval (vergelyk items 9-14) is dit: ~Ó~E plus grammati-

kale uitbreidings plus futurum indikatief plus verder grammatikale

uitbreidings. In item 9 kom 'nzeugma voor waar sowel ~ns áTIá~ns as

~ns TINávns met ~ou Kóa~ougelees moet word.

In die vyfde en laaste geval (vergelyk items 15-17) word die volgende

woordorde gevind: ~Ó~E plus grammatikale uitbreidings plus futurum in-

dikatief plus grammatikale uitbreidings plus futurum indikatief plus 'n

verdere grammatikale uitbreiding.

In perikoop 21 kom kontraste tussen woorde en woordgroepe verskillende

kere voor. Vergelyk slegs die volgende voorbeelde:
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Luyxávwv Ént vn~ (item 2) / Év OUpaVOL~ nOAlLEuELal (item 3)

SaulláoEcc (item 6) / KaLavvWcnJ (item 9)

8aváLou (item 11) / LOv. oVL~ 8ávaLov (item 12)

LO rrGp LO aUDvlOv (item 13) / LO rrGp LO npÓOKalPOV (item 15)

Enkele woordpare kom ook in die perikoop voor. Vergelyk slegs:

áyarrnoEl~ (item 5) Kal 8aulláoEl~ (item 6)

8aUlláoEl~ (item 15 ) Ka i. ucocco lOE l~ (item 16)

Die bywoordelike bysinne, ingelui deur chew (vergelyk items 10, 11,12 en 17)

loop parallel met mekaar. In al vier word die volgende sinstruktuur

aangetref: oLav plus voorwerp plus subjunktief. Sekere variasies kom

egter telkens by die voorwerp voor. In item 10 is die direkte voor-

werp 'n infinitief (<:nv)met die 1 idwoord LÓ. In items 11,12 en 17 is

dit 'n sel fstandige naamwoord (vergelyk SaváLou, Oóvcrtov en rrGp).

I~ item 10 word daar op die direkte voorwerp LO <:nv uitgebrei met ~

bywoord áAnBWs en ~ preposisionele frase Év oupa~. In item 11 word daar

op die voorwerp LOU ... SaváLou (anders as in die ander drie gevalle in die

genitief na KaLa£PpoVTiOl)~)uitgebrei met ~ partisipium 60KOUVLO~ en n by-

woord Év8á6E. In item 12 word daar op die direkte voorwerp LOv ...

8ávaLov uitgebrei met n bywoord oVL~. In item 17 is dit n demonstra-

tiewe voornaamwoord ÉKELVO wat op die direkte voorwerp LO rrGp uitbrei.
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In kolon 5, waar drie van die órcrv-konst.ruksies voorkom, is daar 'n gelei-

delike toename in lengte sodat die laaste een (items 12-14) die langste

van die drie is. Die wyse waarop die derde konstruksie uitgebrei word,

valop: item 13 brei met die relatief o~ uit op eáva1:ov in item 12,

terwyl die relatief 0 in item 14 o~ dieselfde wyse uitbrei op rrUp in item 13.

2.2. Funksies van die stylmiddele.

Teksbinding word deur verskillende stylmiddele bewerkstellig: die asunde-

tiese styl wat dwarsdeur die perikoop voorkom; die herhaling van 1:01:£met

die futurum indikatief dwarsdeur die perikoop; die herhaaldelike voorkoms

van o1:av met die subjunktief in die tweede helfte van die perikoop en

ÉrrLVV~~ wat twee keer voorkom. Die asundetiese styl skep kontras met

die voorafgaande perikoop waarvan die styl grootliks periodies is. Die

herhal ing van Ém,vv<'!x; skep teksbinding op 'n wyer vlak, deur perikoop 21

met 19 te koppel waar die woord ook in gevarieerde vorm voorkom.

Teksbinding word ook bewerk deur die herhaaldelike voorkoms van woordpare,

kontraste en deur die chiasme wat aangedui is.

Sekere stylmiddele,byvoorbeeld die herhaling van die 1:Ó1:£-en o1:av-konstruk-

sies en die veelvuldige voorkoms van kontraste en woordpare beklemtoon dat

die leser ~ nuwe toekomsperspektief sal kry.

Die afwisselingstegnieke wat voorkom by die 1:Ó1:£-en o1:av-konstruksies, die

ongewone woordplasing en die toename in sinslengte dra by om eentonigheid

in die perikoop te verbreek.

waarop gewys is.

Bondigheid is die gevolg van die zeugma
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HOOFSTUK III

SLOT

Die slothoofstuk word soos volg saamgestel:

1 ; Die resultate van die detailanalise van die afsonderlike perikope.

2. Die gedagtegang van die Ad V~og~etum en die samehang van die perikope.

2.1. Die gedagtegang.

2.2. Die samehang van die perikope.

3. ~ Saaklike evaluasie van die Ad V~og~etum.

1. Die resultate van die detailanalise van elke perikoop.

In hierdie afdeling word aangetoon hoe die stylmiddele van elke perikoop

meewerk om sekere semantiese inhoude te belig en hoe die gehalte van die

perikoop daardeur beïnvloed word.

1.1. Perikoop 1.

Die periodos waarmee die geskrif ~ aanvang neem, dui op ~ verhewe begin soos

die vereiste was in die klassieke stilistiek by die behandeling van ~ ver-

hewe onderwerp. Die gedagte wat teruggehou word en gevolglik beklemtoon

word, is die skrywer se goedkeuring van Diognetos se belangstelling in die

Christene. Dié lang eerste kolon is ook effektief om.heelwat informasie

(vergelyk die vrae van Diognetos) in ~ afgeronde geheel weer te gee. Die

netjiese omraming wat die periodos aan die vrae bied, vervul nie slegs ~

estetiese funksie nie, maar laat die lig skerp op die vrae val. Die
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chiasme aan die begin van die vrae plaas die klem op God.

Die tweede kolon, 'nnetjiese gebalanseerde konstruksie-eenheid,laat met talle

semantiese chiasmes die lig val op bepaalde persone en hulle handelinge.

Dit geld in die besonder vir God wat eerste kom in die kolon. Dit is Hy

wat die vermoë om te spreek en te luister verleen.

Benewens die laaste kolon,wat 'n gelyke hoeveelheid grammatiese uitbreidings

aan weerskante van ~ sentrale item het, is daar ook ander stylmiddele in die

perikoop wat wil versier: die parallele sinstrukture; gelyke sinslengtes;

woordspel ; assonansie en ritme.

1.2. Perikoop 2.

Die skrywer se versoek aan Diognetos om die afgodsdiens objektief te betrag

en weg te doen daarmee, word deur verskillende stylmiddele sterk beklemtoon:

die gebruik van die imperatief; woordplasing; herhaling van semanties nou

verwante begrippe; ~ hyperbaton; n metafoor; vergelykings en ~ antitese.

Soos die voorafgaande perikoop is ook hierdie een ~ inleidingsparagraaf.

Noukeurige aandag word aan die vormgewing bestee soos blyk uit die ringsvorm

waarin die perikoop gegiet is; die kleiner chiastiese patrone binne die

perikoop; 'nspel met woorde en klanke; bondigheid; afwisseling by woord-

keuses en ~ Attiese in plaas van Hellenistiese woordvorm.

1.3. Perikoop 3.

In hierdie perikoop word die materiale waarvan die gode gemaak is, gekritiseer.
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Daar word aangetoon dat die gode diensbaar is aan die mens en dat hulle

verganklik en hulpeloos is. Om sy kritiek baie skerp te maak, bedien die

skrywer hom veral van retoriese vrae en vergelykings.

Die aanskoulikheid van die perikoop word verhoog deur klankeffekte; afwisselings

by die vergelykings en doelkonstruksies; reëlmatige afwisseling tussen kort

en lang items, en die rangskikking van di~ materiale in ~ ringsvorm.

Hoewel die perikoop semanties meerduidig is, kenmerk bondigheid die vorm.

Dit word verkry deurdat die skrywer die semiotaktiese verband van een kolon

oor die ander laat heen strek en ~ lang lys van herhalings word uitgeskakel.

Die oordadige gebruikmaking van die retoriese vraag, wat in hierdie perikoop

begin en die grootste deel van perikope 2-7 kenmerk, doen afbreuk aan die

literêre gehalte van die perikoop en die gedeelte as geheel.

1.4. Perikoop 4.

In perikoop 4 werk verskeie stylmiddele mee om die vormveranderlikheid van

die afgode mee te beklemtoon: die herhaling van ~ aantal stellings wat hier-

op dui; die voorkoms van hyperbata wat die veranderlike, nie-stabiele in die

vormgewing van die gode suggereer; 'n kort vergelyking ingelui deur o~ola;

die optatief wat by uitstek die modus van onsekerheid is en baie paslik ge-

bruik word in ~ ·passasie waarin dit juis gaan om die onsekere lot van die

gode met betrekking tot hulle vorm, en vyf retoriese vrae. Personifikasie

kom in die eerste retoriese vraag voor en saam daarmee het dit ~ kragtige

effek.
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Die volgende stylmiddele dra by tot die aanskoulikheid van die perikoop:

enerse klanke; woordspel ; gelyke sinslengtes en -strukture; 'nchiastiese

woordordening in kola 4 en 5, en die patroonmatige rangskikking van die

kola van die perikoop, naamlik twee-een-twee.

1.5. Perikoop 5.

Die algehele verdorwenheid van die gode word in perikoop 5 sterk beklemtoon

deur die kort kola (elk n retoriese vraag) en die litotes. Hierby kom die

toename (klimaktiese opbou) 'op semantiese, fonologiese en sintaktiese vlakke.

Soos die beskrywing van die gode se negatiewe eienskappe toeneem op seman-

tiese vlak, so neem die lengte van die kolongroepe toe op sintaktiese vlak

en die ooreenstemming op fonologiese vlak.

Die eenvormigheid van die gode se eienskappe word effektief beklemtoon deur

die parallelismes. Dit staan in skerp kontras met die hyperbata van die

voorafgaande perikoop waarmee die skrywer weer die onstabiliteit van die

gode wou beklemtoon.

Stylmiddele waarmee die skrywer wil versier, sluit in: talle klankooreenstem-

minge (vergelyk die fonologiese ringskomposisie); gelyke sinslengtes; paral-

lelismes en die ordening van die kola in groepies van twee-drie-twee.

Bondigheid word verkry deurdat ÉaLLv by elke kolon veronderstel moet word.

1.6. Perikoop 6.

Die skrywer se beskuldiging dat die aanbidders deur hulle met die gode te ver-

eenselwig uiteindelik net soos hulle word, verkry klem deur die gebruik van
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kort kola (soos by die vorige perikoop) waarvan twee retoriese vrae is.

Die skrywer spreek ook die leser persoonlik aan (vergelyk die tweede per-

soon meervoudsuitgange by die werkwoorde). Die felheid waarmee die skrywer

kritiek lewer, word verskerp deur ~ semantiese klimaktiese opbou, gesteun

deur die gekose sinslengte. Die laaste kolon is die langste.

Die perikoop word versier met enersluidende klanke, gelyke sinslengtes en

parallelismes.

1.7. Perikoop 7.

In perikooD 7 word een gedagte baie swaar beklemtoon, naamlik dat die soge-

naamde eerbewyse nie werklik eer bewys nie, maar inderwaarheid die gode ont-

masker: hulle word geminag, bespot en hulle gebrek aan waarneming word ge-

openbaar. Die stylmiddele wat almal meewerk om hierdie feit te beklemtoon,

sluit in: fokustegnieke, soos die terughouding van die hoofgedagte; die

herhaling van sleutelbegrippe en stellings; sarkasme; kontraste; retoriese

vrae; ongewone woordplasing en twee gevolgtrekkings, telkens ingelui deur ovv.

Van die stylmiddele waarmee die skrywer versier, sluit in enersluidende

klanke en sinne met dieselfde lengte en struktuur.

1.8. Perikoop 8.

Dat die Jode fouteer met hulle offerdiens en daarin nie veel van die Grieke

verskil nie, word met verskeie stylmiddele in die perikoop beklemtoon: die

kontraste wat aangedui is; die laaste een van die drie periodes; woordspel ;

litotes; die twee moontlike konstruksies met, en betekenisse van rrapÉXE~v,
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asook die uiteenplasing van woorde wat bymekaar hoort. Deur die balans

tussen die twee sinsdele aan die einde van die perikoop wil die skrywer sug-

gereer dat die twee godsdienste waarom dit gaan, gelyk is in waarde: albei

fouteer ten opsigte van die offerdiens. Deur die langsame redenasietrant

en omhaal van woorde werk die skrywer noukeurig uit wat verkeerd is in ver-

band met die Joodse offerdiens.

Stylmiddele wat bydra tot die aanskoulikheid van die perikooD sluit in

woordspel en sinne met enerse lengtes en strukture.

1.9. Perikoop 9.

Die skrywer lewer kritiek op verskillende Joodse gebruike, naamlik dié

in verband met hulle voedsel, sabbat, besnydenis en kalenderverdeling.

Hy maak sy kritiek so skerp as moontlik deur die aanwending van die volgende

stylmiddele: tipering met behulp van vier woorde, elk met 'n negatiewe betekenis-

inhoud (kolon 1); periodes waarin die kritiek tot heel laaste teruggehou

word; retoriese vrae; litotes; die grammatikale konstruksie ~ met die par-

tisipium wat gebruik word in verband met die Jode se vergissings oor die

godsdienstige gebruike, en die kontraste tussen kola 6 en 7, en tussen 1 en 7.

Die ordelike rangskikking van woorde in kola 1 en 6; enerse klanke, sins-

lengtes en sinskonstruksies, asook die chiastiese woordordeninge, verhoog die

literêre gehalte van die perikoop.

1.10. Perikoop 1D.

In perikoop 10 beklemtoon die skrywer die eie aard van die Christene. Laas-

genoemde se optrede in die wêreld en die reaksie wat dit uitlok, is sonderling.
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Hierdie feit word sterk beklemtoon deur die talle kontraste waaruit die

perikoop saamgestel is. Die kontraste word soms versterk deur kort ver-

gelykings, chiasmes, woordspel en twee gevalle van oxymoron. Die gedagte

wat vir beklemtoning teruggehou word in kolon 7 ('nperiodos) is weer die

sonderlinge aard van die Christene se burgerskap.

Die herhaaldelike voorkoms van die aktief in items 8 - 32 beklemtoon die

aktiewe rol wat die Christene in die wêreld speel. In items 33-59 waar

die passief domineer, is dit veral die ervaring van die Christene in die

wêreld wat klem verkry.

Met behulp van enersluidende klanke; gelyke sinslengtes; parallelismes en

chiasmes; bundelings in getalle van twee en drie; verskillend uitgewerkte

kontraste, en 'n staccato-effek (omdat voegwoorde tussen die kontraste ont-

breek) verhoog die skrywer die literêre kwaliteit van die perikoop.

1.11. Perikoop 11.

Woorde wat met reëlmaat in die perikoop voorkom en dus uitstaan, is die

volgende: Christene, siel, liggaam en wêreld. Stellings in verband hier-

mee word belig deur woordplasing aan die begin of end van 'n kolon; woordspel

en kontraste, aanqedui deur ~Év en BÉ. Die meeste stylmiddele werk

egter mee om die motiewe van haat en liefde in die middel van die perikoop

te beklemtoon. So word ~La£L aan die begin van kola 12 en 14 geplaas.

Dieselde stellings, ~nBEV aBLKou~ÉVn (kolon 13) en ~nBEV aBLKou~£VO~ (kolon 14)

valle van oxymoron is dit haat en liefde wat bots, vergelyk ~Laouaav ayaná
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(kolon 15) en ~~crouvLa~áyanWcr~v(kolon 16). Daarby kom die twee begrippe

in die middelpunt van TI semantiese ringskomposisie voor. Die volle lig

val dus op die nie-Christene se haat en die Christene se liefde as die

prinsipes waarop die Christene se goeie invloed in die wêreld en die ver-

volging deur die nie-Christene berus.

Die perikoop se aanskoulikheid word verseker deur die netjiese ringsvorm

wat dit vertoon; woordspel en talle chiasmes, afgewissel met parallelismes.

1.12. Peri koop 12.

Die eerste kontras van perikoop 12 (items 1-7) lê klem op die nie-menslike

oorsprong van die Christelike misterie. Die voorkoms van drie adjektiewe

wat hierop betrekking het, voorop in hul kola geplaas, en doelbewuste ver-

steuring van die woordorde waar hulle voorkom, laat hierdie gedagte verder

uitstaan.

Die tweede kontras( items 8-31) beklemtoon weer die mag van God se Gesant.

Die prokataleipsis en opstapeling van TI aantal beskrywings en groot skep-

pingswerke van die Gesant lê verdere klem daarop.

Enersluidende klanke; gelyke sinslengtes en -strukture; chiastiese woord-

ordenings en groeperinge in getalle van twee of drie versier die perikoop.

1.13. Perikoop 13.

Hierdie perikoop handeloor die welwillende wyse waarop God sy Gesant na die

wêreld gestuur het. Die herhaaldelike voorkoms van vorms van rrÉ~rr£~v,
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waarvan God die subjek is, lê klem op die feit dat God die Een is wat stuur.

Deur die opstapeling van gebeurewoorde (telkens die partisipium vergesel van

W~) wat op welwillendheid betrekking het; die voorkoms van twee naamwoorde,

as abstrakte gebruik na die preposisie £v (vergelyk £v £TILELKEL~, TIpauTnTL);

die prokataleipsis; die sterk ontkenning ou ~£v ouv, en die kontras (aange-

dui deur ou .... áAA') word die welwillende wyse waarop God·stuur, beklemtoon.

Deur van woordspel ; enersluidende klanke (veral begin-en endrym); enerse

sinstrukture en -lengtes;' ~ asundetiese styl en van bondige formulering

(vergelyk die kort sinne en weglatings van vorms van TIÉ~TIELV)gebruik

te maak, verleen die skrywer aanskoulikheid aan die perikoop.

1.14. Perikoop 14.

Die onoorwonne Christene en hulle steeds groeiende getalle, ondanks ver-

volging, is nie vanuit die mens te verklaar nie, maar. vanuit die krag van

God. Stylmiddele wat meewerk om hierdie gedagte te bek'~mtoon, sluit in:

retoriese vrae; 'n kontras; woordherhalings, en opsetlike dubbelsinnigheid

(vergelyk die betekenisse van TIapouaLa). Die kort sinnetjies en asundetiese

styl dra by om die impak te verhoog.

Begin- en endrym; enerse sinslengtes en -strukture; woordspel ; parallelismes

en chiasmes; kort sinne en ~ asundetiese styl is middele waarmee die

perikoop versier word.
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1.15. Perikoop 15.

kritiseer die skrywer die filosowe se verwarde opvattings oor God en wys

op God se selfopenbaring, sy goedheid en sy lankmoedigheid.

Stylmiddele wat meewerk om die filosowe se beskouinge mee te kritiseer, is

sarkasme; versteuring van woordorde; 'n parentese, en óJV.i:J.. wat negatief be-

klemtoon (beteken is: "nee ") .

Die stylmiddele wat meewerk om God se selfopenbaring mee te beklemtoon, is

'n dubbele negatief OUOEls OUTE, weer gevolg deur OUTE wat vergesel word van

oÉ om kontras mee uit te druk; die herhaling van twee voornaamwoorde in een

item (auTós en ÉauTov) wat betrekking het op God; 'n klimaktiese opbou,

en die herhal ing van die instrument (oul ITLOTEW<;en iJ IlÓV1J).

Die goedheid en lankmoedigheid van God word beklemtoon deur die vaste uit-

drukking ou IlÓVOV ..•.• éJ.)..)jy, KCXL, weer gevolg deur óJV.i:J.. wat positief beklem-

toon (betekeni s : II inderdaad "); deur die herhal ing van d.lll. in verskill ende

tydsvorms (God was, is en sal altyd goed wees), en deur die voorkoms van

vyf byvoeglike naamwoorde, gekoppel met KaL.

Enersluidende klanke; gelyke sinslengtes; ringspatrone en bondigheid (die

weglating van aEl TOLOUTOs) is stylmiddele wat die impak van die perikoop

verhoog.
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1.16. Perikoop 16.

Bloot deur die herhaling van verwante begrippe word sekere sake in perikoop

16 belig: die plan van God; die betrokkenheid van sy Kind; die aanvanklike

geheimhouding; die skynbare onverskilligheid van God, en die openbaarmaking

van sy plan. Die kontras, aangedui deur ~Év en oÉ, lê klem op die onder-

skeid tussen die tyd van geheimhouding en die tyd van openbaarmaking.

Die swaarste klem val op die laaste deel van die perikoop wat eindig met ~

retoriese vraag wat betrekking het op God se weldadigheid. Laasgenoemde

feit is des te meer van belang as daar gelet word op perikope 17 en 18 wat

ook eindiq met God se weldade.

Woordspel en ewe lang sinne of sinsdele is middele waarmee die perikoop

versier word.

1.17. Perikoop 17.

'n Hele aantal sake word in hierdie lang perikoop op die voorgrond geplaas:

die besondere verhouding tussen God en sy Kind (die aangrensende preposisio-

nele frases); die sonde wat hoogty vier (woordsoel in items 4 - 5); God se

afkeer in die sonde (kontraste in items 8 - 10, en in items 11 en 12); die

mens se onmag om homself te red (woordspel in items 13 en 16, en in items

19,21 en 22); twee tydsbedelinge: eers toe die mens se sondige dade hom

aangekla het en daarna toe insig oor sy posisie en die loon wat op die

sonde wag, deurgedring het (chiasmes in items 11 - 14 en kontraste in

items 11 - 12, en in items 23 en 28).
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Die meeste stylmiddele werk egter mee om aspekte in verband met God se goed-

heid mee te beklemtoon. Die kleiner kontraste in items 8 - 10 en 37 - 38

beklemtoon sy verdraagsaamheid. Die periodos en die uitroepe in die sen-

trale gedeelte van die perikoop lê klem op sy vergewingsgesindheid. Die

uitbreidings op ui.óv in items 42.1-42.ófokus op die losprys van God, naaml ik

sy Seun. Die regverdigheid van die Seun staan in hierdie lys (met items

sonder voegwoorde) sterk uit as dit gekontrasteer word met die sondigheid

van die mens. Die emosiebelaaide uitroepe naby die einde van die peri-

kooo; die twee retoriese vrae en die herhaling van semanties verwante woorde

(vergelyk die woorde wat die stam OLKULO deel) beklemtoon die regverdig-

making deur die Seun baie sterk. Die plasing van 6LKUL~ heel aan die

einde van die perikoop versterk hierdie beklemtoning verder. Net soos in

perikoop 16 word ook hier pertinent na die weldade van God,verwys (vergelyk

EUEPYEa~ in item 52). Hier word dit spesifiek in verband gebring met

die regverdigmaking deur die Seun.

Stylmiddele wat die vorm versier, is woordspel , enersluidende klanke, gelyke

sinslengtes en -strukture en ~ po~tiese gedeelte.

1.18. Perikoop 18.

Aspekte wat in die perikoop uitgelig word, sluit in: die onmag van die mens

om homself te verlos (vergelyk die plasing van ÉAÉY~UC; voorop in kolon

en die voorkoms van áOUVULOV en áOUvULU in items 2 en 5 onderskeidelik); die

verskil tussen die vorige en huidige tydsbedelinge (vergelyk die kontras met

IlÉV en oÉ ) en die vermoë van die aangewese Verlosser om te red (vergelyk

die woordspel tussen OUVULÓV en áOUVULU in item 5).
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Soos in die vorige twee perikope val die swaarste klem weer op die end.

n Hele aantal beskrywende woorde word vir God gebruik. Die feit dat daar

geen voegwoorde tussen die beskrywinge voorkom nie, trek die leser se aan-

dag op die semantiese inhoud, naamlik die groot verskeidenheid van God se

weldade vir die mens. Soos in perikope 16 en 17 word die leser se aandag

dus weer aan die einde gevestig op die goedheid van God.

Die sentrale posisie van item 6, met ~ gelyke getal uitbreidings voor en ag-

ter, verleen simmetrie en balans aan die perikoop. Chiastiese woordplasings

kom in elkeen van die twee stelle uitbrei~ings voor. Hierdie stylmiddele,

tesame met ~ enkele geval van woordspel en die asundetiese slot, verhoog

die perikoop se vormskoonheid.

1 .19.' Perikoop 19.

Deur middel van hyperbaton (item 1) beklemtoon die skrywer die belangrik-

heid daarvan om in God se goedheid te glo (vergelyk items 6-·8 van peri-

koop 18). Stellings wat op kennis betrekking het (vergelyk ErrLyvwoLv en

ErrLVVou~) lê klem op die noodsaak om kennis van God te verkry.

Die meeste stylfigure het egter betrekking op óf die liefde van God, óf die

wederliefde van die mens, óf beide. Die periodos; die kontras en die re-

toriese vrae beklemtoon die wederliefde. Die parentese lê klem op die

liefde van God. Stellings in verband met die liefde en die woordspel be-

klemtoon beide. Baie belangrik is dus die gedagte dat die liefde van God

die mens met liefde moet laat antwoord.

Woordspel en afwisselingstegnieke verhoog die impak van die perikoop.
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1.20. Perikoop 20.

Die gedagte wat uitstaan in hierdie perikoop word voorop geplaas: deur lief

te hê, word die mens ~ nabootser van God se goedheid (items 1 en 2).

Die belangrikheid van die liefde word beklemtoon deur die posisie van ayaTIncra~

heel aan die begin van die perikoop (vergelyk hiermee saam die vier verwante

vorms in perikoop 19). Die ongewone plasing van ~L~nLn~ en die feit dat

dié woord en die verwante ~L~ncracr8aLvier keer in die perikoop voorkom,

beklemtoon weer die gedagte van nabootser te wees. Die teruggehoue ge-

dagte in die tweede periodos en die semantiese kontras tussen die twee

periodes lê weer klem op wie die nabootser van Goa is. Dit is naamlik hy

wat sy medemens bystaan (= lief het).

Afwisselingstegnieke en twee kola met dieselfde lengte verhoog die perikoop

se aanskoulikheid.

1.21. Perikoop 21.

Die herhaling van LÓLE met die futurum indikatief (vyf keer in die perikoop)

fokus op die nuwe perspektief en 'optrede van die leser (dit is nadat hy ~

nabootser van God se barmhartigheid geword het). Die meeste stylmiddele

in die perikoop, te wete die herhaling van die oLav-konstruksies; kontraste

en woordpare dra by om hierdie gedagte verder te laat uitstaan.

Enersluidende klanke (veral vanweë die herhaling van LÓLE en oLav); gelyke

sinstrukture (met afwisselings by elk); bondige formulering en ~ asundetiese

styl sluit die Ad V,Logne;tum op 'n kragtige wyse af.
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2. Die gedagtegang van die Ad Viog~~ en die samehang van die perikope.

2.1. Die gedagtegang.

Met inagneming van die stylmiddele waarmee bepaalde betekenisnuanseringe

in die perikope na vore gebring word, kan die gedagtegang van die Ad Viog~etwm

soos volg opgesom word:

Diognetos se intense belangstelling in die Christene, soos dit uit sy vrae

blyk, word deur dte skrywer verwelkom en hy rig ~ bede tot God om hom wat

spreek en hom wat luister, by te staan.

(perikoop 1)

Die leser word versoek om onbevange te let op die bedrieglike gewoonte om

afgode te dien en om weg te doen daarmee.

(perikoop 2)

Die materiale (waardevolles sowel as waardeloses) waarvan die afgode gemaak

is, dui daarop dat hulle diensbaar is aan die mens en daarbyook nog ver-

ganklik en hulpeloos.

Die gode kon nog altyd en kan steeds van vorm verander.

(perikoop 4)

Die gode is geheel en al verdorwe (sonder sintuie, sonder lewe en in ~ toe-

stand van verval).

(perikoop 5)

Deur hulle met die afgode te vereenselwig, word die aanbidders uiteindelik

net soos hulle.

(perikoop 6)

Deur die veronderstelde eerbewyse wat aan die gode gebring word, word hulle
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geminag, bespot, beledig en hulle waarnemingsvermoë word bestraf. Dáárom

aanbid die Christene nie sulke gode nie.

(perikoop 7)

Die Jode fouteer deur offers aan God te bring asof Hy behoefte het daaraan.

Hulle verskil nie veel van die Grieke wat offer aan gode wat nie kan waar-

neem nie.

(perikoop 8)

Die Jode se opvattings oor hulle voedsel, sabbat, besnydenis en kalende~ver-

deling is belaglik en verdien geen kommentaar nie. Dáárom weerhou die

Christene hulle daarvan.

(perikoop 9)

Die christelike misterie vertoon n eie aard. Christene se leefwyse en die

vyandige behandeling wat hulle ervaar, is inderdaad sonderling.

(perikoop 10)

Die nie-Christene se haat (wat vergelyk word met die liggaam se haat vir die

siel) en die Christene se liefde (wat vergelyk word met die siel se liefde

vir die liggaam) is die prinsipes waarop die Christene se goeie invlóed

in die wêreld en die vervolging deur die nie-Christene berus.

(perikoop 13)

(perikoop 11)

Die christelike leer dank sy oorsprong nie aan mense nie, maar aan die al-

magtige God wat sy Gesant gestuur het en aan wie alle mag behoort.

(perikoop 12)

Die wyse waarop God sy Gesant na die wêreld gestuur het, getuig van sy wel-

willendheid en liefde.
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Die onoorwonne Christene en hulle groeiende getalle, ondanks vervolging,

is nie vanuit die mens te verklaar nie, maar vanuit die krag van God.

(perikoop 14)

Niemand het geweet wat God is voordat sy Gesant gekom het nie. Die filosowe

se opinies oor God is verward. Hy het Homself geopenbaar as lankmoedig en

goed.
(perikoop 15)

God het in medewerking met sy Kind ~ plan bedink en dit aanvanklik geheim

gehou. Dit het gelyk of Hy onverskillig staan teenoor die mens, maar uit-

eindelik het Hy sy weldade in oorvloed geopenbaar.
(perikoop 16)

God het nie tevore die tyd van sonde goedgekeur nie, maar met verdraagsaam-

heid die tyd van geregtigheid voorberei. Toe die mens sy eie onwaardig-

heid en onvermoë om sond~r God die koninkryk te verwerf, insien, het God

sy goedheid oorvloediglik geopenbaar. Deur die geregtigheid van Een

word die ongeregtigheid van baie mense bedek.
(perikoop 17)

Nadat die mens se onmag geopenbaar is en sy Verlosser aangewys is, verwag

God van hom om in sy goedheid te glo en Hom in al sy behoeftes te ken.

(perikoop 18)

Kennis van die liefdevolle Vader lei tot blydskap en wederliefde.

(perikoop 19)

Deur lief te hê en sy naaste by te staan, sal die leser ~ nabootser word

van God se barmhartigheid. (perikoop 20)

Nuwe perspektiewe op lewensgebeure sal (dan) vir Diognetos oop gaan.

(perikoop 21)
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2.2. Die samehang van die perikope.

1-
Die samehang kan soos volg geskematiseer word:

In1eidi ng ..----

Kritiek op die
Griekse afgodsdiens --

Kritiek op die

Joodse gebruike

Uitbreiding op die
inleiding _

Positiewe voorstelling
van die Christene se
godsdiens en God

Perikoop

2 __ afgodsdiens is ~ bedrieglike gewoonte

3

4

5

6

7

redes waarom dit so is.

8] - - - die Joodse offerdiens

9 - - - ander Joodse gebrui ke

10 ] die Christene se leefwyse en invloed
11 - - -

12

13

14

15

16

17

18

19
20 Jl--Diognetos en die 1 iefde van God

21 ~--~ Veranderde perspektief

__ bewyse van God se goedhei d

1. Die verbindingslyne links van die syfers toon die groter samehange aan

en dié regs die kleiner groeperinge.
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Die groeperings hierbo is op semantiese, sowel as stilistiese gronde gedoen.

Net een voorbeeld word gegee:

Die gedeelte wat op die Joodse gebruike betrekking het (perikope 8 en 9)

word as n groter eenheid afgebaken op grond van die volgende oorwegings:

die semantiese merker É~n~aan die begin van 8; die semantiese ringsvorm

teweeggebring deur die herhaling van ongeveer dieselfde" stellings (naamlik

dat die Christene nie soos die Jode aanbid nie en dat hulle hul van die

Joodse gebruike weerhou) aan die begin van 8 (kolon 1) en naby die einde van

9 (kolon 6); die voorkoms van die eienaam 'Iou5aloL in genoemde twee kola;

die verwysing na die Jode deur middel van voornaamwoorde of werkwoords-

uitgange dwarsdeur die twee perikope, en die feit dat daar glad nie na die

Jode verwys word in die twee omringende perikope~ naamlik 7 en 10 nie.

Bostaande skema behels die volgende:

Perikoop 1 is die inleiding en perikope 2 - 21 brei uit op die vrae wat in

1 gestel word.

Perikope 2 - 7 bevat kritiek op die Griekse afgodsdiens. Perikoop 2 is

die inleiding,wat die Griekse afgodsdiens n bedrieglike gewoonte noem.

Perikope 3 - 7 verskaf die redes waarom dit bedrieglik is.

Perikope 8 - 9 het kritiek op die Joodse godsdienstige gebruike: 8 vermeld

die offerdiens en 9 vier ander gebruike.

Perikope 10 - 21 handeloor die leefwyse van die Christene en die goedheid

van God.
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In perikope 10 - 11 word die Christene se optrede en invloed eers met behulp

van talle kontraste beskryf (10) en dan met 'n uitgebreide vergelyking (11).

In perikope 12 - 18 word voorbeelde gegee van God se goedheid.

Perikope 12 en 13 handeloor die Gesant wat God gestuur het: 12 beskryf sy

gedugte persoon en 13 die welwillendheid agter God se sending.

Die Christenmartelaars wat hulle lewens opoffer, is bewyse van sy teenwoordig-

heid (koms) (perikoop 14).

Die selfopenbaring van God het getoon dat Hy goed is (perikoop 15).

Peri kop~ 16 - 18 beklemtoon aspekte in verband met sy heilsweldade aan

die mens en sy goedheid: dit is oorvloediglik bekendgestel (16); die inhoud

is die regverdigmaking deur die Seun (17); die eis is vertroue op God se

goedheid (18).

Perikope 19 - 21 vermeld wat die leser se houding teenoor die liefde van

God behoort te wees: kennis daarvan sal lei tot wederliefde (19) en ~ betoning

daarvan sal nabootsing weerspieël van God se barmhartigheid (20). Die gevolg

van 19 en 20 sal wees dat Diognetos gebeure in ~ ander lig sal sien (21).

3. 'n Saaklike evaluasie van die Ad V~o9netum.

Deur die behendige keuse en benutting van linguistiese uitdrukkingsmiddele

slaag die skrywer daarin om te oortuig. Hy is konsekwent in sy gedagte-

gang sowel as in die logiese verknoping van woorde en sinne. Die gekose

stylvorm en -vlak word deurgaans gehandhaaf en die teks vertoon nie styl-

breuke nie.
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Deur die analise van die afsonderlike perikope is 'n verskeidenheid van

stylmiddele blootgelê wat meewerk om die teks te laat voldoen aan die eise

ook gekenmerk deur n kombinasie van bondigheid, haas, rasionaliteit, pathos

en verhewenheid.

Die herhaaldelike voorkoms van bepaalde stylmiddele, soms bymekaar, mag

met die eerste oogopslag hinderlik aandoen. Die vernuftige aanwending

van variasietegnieke by sulke plekke verhoed egter dat die literêre

kwaliteit van die werk geskaad word.
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SUMMARY

The object of the study is to determine the literary merit of the Ad V~ognetum.

This is done by way of a stylistic analysis of the script.

A critical survey of the various approaches to style in Chapter 1 discloses

that the phenomenon 'style' is too complex to encapsulate in a single

definition. Consequently, style is described as the selection and arrange-

ment of all usual and unusual elements of a work, which are consciously

or unconsciously determined by diverse factors which influence a writer in

his communicative situation, which are influenced by the contents of a work,

and which have a certain effect, or alternatively, which cause a certain nuance

in meaning to be highlighted.

The genre, which influences the style and understanding of a work, is then

discussed. Apologetic and exhortation motives dominate in the Ad V~ognetum.

Therefore, it is classified as an apologetic-protreptic script.

as the levels on which they function; their possible uses, and their incorpo-

ration in and collaboration within a text.

exhibit specific characteristics of style.

These devices cause a text to

The smaller constituent elements (nuclear structures, cola and pericopes),

on which the analysis is based, are motivated and described. Next the

fundamental types (repetitions, omissions, shifts in expectancies, and

length of units) under which most of the stylistic devices are categorized,

are discussed. The relations in terms of which the functions and meaning
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of the stylistic devices can be described best, (e.g. the relation of the

various parts of the text to each other, and that of the text to the par-

ticipants in the discourse), then receive attention.

In Chapter II a stylistic analysis of each pericope is done on two levels:

the semantic and semiotic. The analysis at semantic level involves:

i. A motivation for the pericope on thematic and stylistic considerations.

ii. Formulating the contents of the cola.

iii. A description of the semantic relations between the cola. Hereby the

analyst indicates how the pericope should be understood in general.

iv. An account of the semantic relations between the nuclear structures

by means of which the analyst details his interpretation of the contents

Df the pericope.

The main aim of the analysis on semantic level, therefore, is to indicate how

the contents, which influences the style of a script, is understood by the

analyst. The semantic relations between the cola and the nuclear structures

are those mentioned by Nida et. al. in S;tylea.n.dV-L6c.oWL6e, Cape Town, 1983,

pp. 102 - 103.

The analysis on semiotic level entails:

i 0 Identifying the stylistic devices in the same order as they appear in

the text.

ii. Describing the functions of the stylistic devices.

Chapter III contains an account of the results of a detailed analysis of each

pericope. An indication is given of how various stylistic devices in a

pericope correspond to accentuate certain concepts and how the quality of the

script is being influenced by this.
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Then follows a summary of the reasoning in the Ad V~o9neturn taking into

account the stylistic devices which bring to the fore certain nuances

of meaning in the pericopes. The relations between the pericopes are

indicated. Finally a motivated, positive judgement is passed on the

literary merit of the script.
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BYLAE I

DIE TEKS VAN DIE AV VIOGNETUM 1.

'E t'\ 'A ' •, tt eurq OpW, KpaTUITE ~LO'YII7JTE, IJ7rEp-
êCT7rOUÓaKÓTa CTE T~V 8EOCTÉ/3€taJl Té:w XptCTTtaJlWJI

}.I-afh'ill Kat 7ráJlU CTacpw'\ Kat €7rt}.l-EAW'\ 7rIJIIOavó-

}.I-EIIOll 7rEp£ aUTWJI, Tlllt TE OEIj> 7rE7rOL8óTE,\ Kal. 7rW'\

Op1]CTKEVOJlTE'\ aUTOII TÓJl TE KÓCT}.I-OJl U7rêPOPWCTl, '0 I A. ~ \" \7rUIITê'\ KaL aVUTOU KaTa..,..poVOUCT'L xai OUTE TOU,\
y' ., ~ cE" I 8 \ "\ 'yJlO}.l-L~O}.l-EIIOU,\ U7rO TWlI 1\./\:1)JlWV EOU,\ 1\.0'Y'~OVTal

OllTt: T~II 'Iouó"tdwv OEtCTLoaL}.I-ovLav mUAUCTCTOUCTt,
" \ A.' '" \' "'"KaL TLlla T'1]V ..,..LI\.OCTTOP'YLaJl EXOUCT't 7rPo,\ al\.l\.'1]I\.Ou,\,
\ ,~, '~I -A' I~

KaL TL 0'1] 7rOTE ,KatvOII TOUTO 'YEllor; '1] E7rtT'1]oEUfLa

ELCTij'A8EV Elr; TOJl /3LOV VUil Kat OU 7rpÓTepoV" ci7rooÉ-

xoj.Lai 'YE Tijr; 7T"poOv}.I-la'\ CT'E TaUT'1]r; Kal 7T"apa TOU
Ll"" '" \ \ "\' \" If ....
v€OU, TOU KaL TO 1\.€'YEtV KaL TO aKOUELV '1]}.I-LII XOP'1]-

'YoUIITor;, alTou}.I-a£ SoO'ijllaL €j.L0£ fLEV El7T'€iJl oihwr;,
• ''\ ." , t:) '\ I , 8wr; j.LUl\.tCT'Ta all UKOUCTaJlTU CTE ",EI\.TLW 'YEV€CT Ut,

I " ,~ • ''\ 8~ ,CTO£ TE OUTWr; UKOUCT'at, wr; }.I-'1] I\.U7r'1] 'lila, TOil
El7rÓIITa.

II

1 "A t' I 8 I "" ~• 'YE 01'). Ka apas: CTEaU_TOJl U7T"O 7T"UVTWV TWII
, \t'/"-,~, \,

7T"pOKaT€XOJlTWV CTOUT'1]JI otuVOLa'v 1\.0'YtCT'}.I-WII Ka, T'1]V
, ", '0' I \U7raTWCTUJ,; 'CTE CTUJI'1] ELall a7T"OCTKEUaCT'a}.l-€1I0r; KaL

1. Sien voetnoot 1, p. 69, hierbo.
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ryEVÓfLEVO') é!JlnfEp lE ápxij') KaLVO') I1v(Jpw7T'o'), w') &v
'''\' ~ (J' " , , "\'Ka, I\.oryou «au/ou, Ka U7T'Ep Ka, aUTo') wfL0l\.ory'TJ(]'a'),

aKpoaT~') €(]'ÓfLEVO')' iOE fL~ fLÓVOV TOt') oCP(JaAfLOt'),
',,\ "\ ' , ~ A. ' I < I A'

ILl\.l\.a Ka, TV ",POVT}(]'EL, nvo') U7T'o(]'Ta(]'EW') 1] nvo')
,,~ , " , ~ , , 1". (J ,

ELOOU') TuryXUVOU(]'LV, OU') EpE£TE KaL VOfLL';)ETE EOU').
<) , • I ,,\'(J' '" ~ I~, OUX 0 fLEV TL') 1\.£ 0') E(]'TLV, 0fL0to') TCf 7T'aToufLEvCf',

Ó 8' f(],T' XaAKó'), ou KpEL(],(],WV TWV El') Ti]V Xpij(]'LV
< ~ "\ 1 ~ < ~, t:',,\ " ~ ,

'TJfLLV KEXal\.KEUfLEVWV (]'KEUWV, ° OE c:>UI\.OV, 1]01] KaL

(]'E(]''TJ7T'Ó'), Ó OE I1pryupo,>, xpvswv av(Jp';)7T'OU TOV
A. "\ 1 t: '" "\ ~. ~, ,~ <, , ~
",UI\.UsaVTo,>, tva fLT) Kl\.a7T'V, ° OE (]'L0'TJp0'>, V7T'O LOU
~ A.(J , • ~, " , ~, ~
OLE", appevo«, ° OE oo-rpaxou, OUOEV 'TOU Ka'TE(],KEua-

I ", , f I, I
afLEVOU 7T'po') 'T'TJ1I UTLfLOTa'T'TJV V7T'1]pE(],Lav EU7T'pE7T'E(],-

3 ' A.(J ~ ""\ ~ , ",
'TEpOV; ,ov '" ap'T1]'> VI\.1]'> 'Ta V'Ta 7T'a V'T a ; ouX U7rO

~I , , "\ I ,,,,

(]'LOTJPOU Kat 7T'Upo,> KEXaI\.KEUfLElIa; auX 0 fLEV
, ~ "\ (J t:' ,,~, "\ I ,,~, , ,

au'TWV I\.L 0c:>0o'), 0 OE XaI\.KEU'), ° OE apryvpOK07rO'),
., ~ , '" "\ " A ~ 1° DE KEpafLEU'> E7rl\.a(],EII; OV 7T'ptV 1] 'TaL') 'TEXvaL')

1 " A. ' 1 , (J~ .3.
TOUTWV EL'> 'T'TJV fLoP",'TJV TOVTwV EK'TV7T'W 'TJvaL, 'IV
" ,,.. r' " ,,..exa a rov au'TWV El' a (],'TCf' , ETL .KaL VVV, fLETafLEfLop-

,J.,.' J,...., "" , "'" ti"\, ti ,
",WfLEVOV; OV Ta VVV EK 'T1]') aVT1]'> VI\.1]') OV'Ta (],KEU'Y}

I ,,, " .... ,.... ..."
ryE VOLT av, EL 'TUXOL 'TWV au'TWV TEXVL'TWV, ouota 'TOL-

I .' ~ I). ,~ < A.' < ~
OUTOL') ; ~,OU TaUTa 7T'af\.LV, Ta vuu U'" vfLwv srpoa-

I ~I , f4, , , , (J , 1 "xuuouueua, ouvaLT av U7T'O UV pW7rWV (],KEU1] ofLoLa'e ~ "\ ~ , A.' 1 , A. 1
ryEVE(], at TOL') f\.OL7T'OL'); OU Kw",a 7T'aVTa; OV Tu",Aa;

, " ...1" ", (J " , ,OUK ay uxa; OUK aVaL<T 1]Ta; OUK UKtv7]'Ta; OU
1 , , 1 A.(J' 5 ~

7rUV'Ta <T1]7T'0fLEVa; OU 7T'UV'Ta -r eipoueva ; ,'TaUTa

(J' "\ ~ 1 ~ "\ 1 1
, EOU') KaI\.HT€; 'TOUTOL') OOUI\.EUE'TE; 'TOU'TOL') 7T'P0<T-

~ ,,,\ ~" ~ , t: ~ (J 6 ~,
KUVêLTE, 'TEI\.EOV 0 aUTOL') Es, 0fLOLOU<T E. ,DLa
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.. .. X ,.., , ,
TOUTO fLLUELTE purrtavous, OTt TOVTOUe; OUX
,~ 0' 7'" , ,~ 'y1}'YoUVTaL EOV, j • UfLELe; 'Yap aLVELV VOfLt,:>OV7'E~

, , I ,"\' .... ' , ~ ,J.. ..
Kat OWfLEVOL, OU 'If'OI\.V 'If'I\.EOV aVTWV KaTa't'povEtTE j

, ....' ~........ ' \ .... tr , '{3 'yOV 'TT"OI\.UfLal\.I\.OV aUTOU, XI\.EUU':.E'TE KaL v P',:>ETE,
, '.... 0 I \' , '{3'TOU, fLEV 1\.£ tvOU, KaL OU'TpaKLVOve; UE OV'TEe;

',J.. "\ ' , '1'" , , ....... '
U't'UI\.UKTOUe;, TOVe; OE ap'YupEOUe; Kat xpVuoue; €'YKI\.EL-

~ 1:::' \ ~,' ,J.. ' ....OV'TE, 'TaLe;~ VUsL KaL 'TaLe; 1}fLEpaLe; 't'Ul\.aKa, 'TT"apa-
KaOLU'Táv'TEe;, Lva fL~ KAU'TT"WUIVj 8. ale; OE OOKE£'TE

~ ,J..' ". 0' ....'YTLfLUL, 'TT"pOU't'EpELV, EL fLEV aLU UVOV'TaL, KOI\.U':.ETE
~.... ", t'" 0 " h 'fLal\.AOV aVToue;' EL OE avaLU 'f}TOUULV, EI\.E'YXOVTEe;
" " ., 0 ' 9 "0'aLfLaTL KaL KVLuaLe; aUToue; P1}UKEU€TE. • Tav

UfLWV TLe; U'TT"OfL€Lvá'TW, TaUTa ávaux€uOw TLe;
• " '0 .........' "0 ,.t" ,EaUTlt' 'YfiVfiU aL. al\.l\.a av pW'TT"oe; fLEV OVOE ELe;

, " .... ' ,\. 'I::: " 0TaVT1}e; T1}e; KOl\.aUEwe; EKWV UlIEsETaL, aLU '7ULV
,,, , .... "t' , "\ '0 .,

'Yap fiXE' KaL I\.0'YLU fLOV' 0 OE I\.t oe; aVEXETaL,
állaLU01}TE£ ryáp. OVK OUV T~V a'tu01}ULV aUTOU
.....' 10"..'" t' t' ...." 0EI\.E'YXETE j . 'TT"€pt fLElI OUV TOV fLTJ OEOOUI\.WU aL
X ' I 0" "\....' 'lo \ptomavov» TOLOV'TOLe; fiOLe; 'TT"Ol\.l\.a fLEV av KaL
".... .... ,,,,, , t" \ t' , ..

as.s:« EL'TT"ELVEXOLfLL' EL OE TLVL fL1} OOKOL1} «av
" r, 'f" \, '\.'

TaU'Ta cxaua, st epco aov 1}ryovfLa, KaL TO 'TT"I\.ELW
A€'YELV•
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1. 'AiAa J.L~II TÓ· ryE ?T€pl Ta~ (3pwO'w; aUTWII
+OcpoO€€'> Kal T~V ?T€pl Ta O'á(3(3aTa S€tO'LOatJ.L0-
lila" Kal T~V T1J~ ?T€ptTOJ.L1J~ aAasollELav Kal T~II
T1J~ V7]O'TEla~ Kal 1I0uJ.L'7I1la~ elpiaueiau, KaTa"l€A-

, , t" "l: ... ' , 'yac-ra Kat OUO€VO~ ~sta 1\.0"l0U, OU VOJ.LL':JW O'E
XPVS€tV ?Tap' €J.LOU J.LaB€iv. 2. TÓ TE "lap TWV imo
TOU B€ou KT£O'BÉIITWV El~ XP1JO'LV avBpw?TwlI a fL€V
, ... ~ B ' t' ' B "t'"w~ KaI\.W~ KTLO' €IITa ?TapaoEXEO' at, a 0 w~

aXP7]O'Ta Kal ?TEftO'O'a -n apavreio Htu, ?TW~ OUK
clB€J.LtO'TOllj 3. TO Oe KaTatEuoEuBaL Bwu W~

'\ ' ,~~ QQ , " ... 'KWI\.UOIITO~ Ell TV TWII O'a,...,...aTWII 7JJ.L€pa Kal\.OV TL
~ ~ , • Q' 4 't" ,. ( ,?TOL€LII, ?TW~ OUK aO'€,...€~j . TO O€ KaL T7]1I ~LWUtV

7'11' uapKo~ J.LapTupLolI EKAO"l1J~ aAaSOVEV€uBat W~
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Ota TOUTO e~aLp€TW~ ~'YaTr'T}fL€vOU~ 1)7rO 8EOU, TrW~
, · ..._'''t 5 \ 0:-' 0:-' "OU XI\,tU'T}~ a,wv: ,TO OE TrapEop€UOVTa~ aVTOu~

á(rTpOt~ Ka, aEA1}VV T~V 7T'apaT~p'T}atV TWV fL'T}VWV
Kal TWV ~J.L€PWv TrOu'iu8aL Kal Ta~ olkovoula« 8EOU

Kal Ta~ TWV KaLpwv aAAa'Ya~ KaTaoLaLpE'iv 7T'pO~
, J A e I ~ , 't f I ,,\ ~, ,

Ta~ aUTWV 0PfLa~, a~ fLEV El~ EopTa~, a~ OE El~
, 8 ,.. 8 {l' "'A. I7T'EII 'Yl' TL~ av. EOUE E,a~ «a: OUK a't'pouuV1J~

... ' ... ' ., o:-~ 6 A , •TrOI\.U TrI\.EOV 'T}'Y'T}uaLTo oEL'YfLa; ,T'T}~ J.L€v OUV
'" " , , I \.... '1 0:-'KOtV7J~ HKat0T11TO~ KaL a7T'aT'T}~ «ai T'T}~ OUoalWV

... I \ '... ,... , f , 8 A , ,7T'ol\.uTrpa'YfLouuv'T}~ «a, al\.a~OVELa~ w~ op w~ a7T'E-

xovTal XeLunavot, apKduvTW~ UE vOfLt~w J.L€fLa8-
, 0:-\ ~ '0:-' , ~ 8 t:) , I

T}K€VaL' TO OE T'T}~ lOLa~ aUTWIl EOUEfJ€La~ fLUUTT}-
, 0:-' 0:-' 8 " 8 'pLOV fLT} 7T'pOaOOK'T}arJ~ ouvau aL Trapa au pW7T'OU

J-La8E'iv,

IX "" ~"A.~""8. pluTLavoL 'Yap OUTE 'YV OUTE 't'WV?1 OUTE E EUL
0:- ,~ ... ~ , '8' 2"oLaKEKpLfLEVOL TWV 1\.0lTrWV ElULV av pW7T'wv. ,OUTE

, '... '0:-' ~"O:- ... ''Yap 7T'OU 7T'OI\.EL~ LOLa~ KaTOLKOUULV OUTE OLaI\.EKT(fJ
TLvl 7T'ap'T}AAa'YfL€V?1 xpwvTaL oihE {ltov srapáa-qua»
, ~ 3' \ , , , 'A. 't'aaKOUULV. . ou fLT}v E7T'LVOLlf TLVl KaL 't'pOVT£OL

... " 8 ' fl'J ~" ~7T'OI\.UTrpa'Yf£OVWV av pW7T'WV f£uvT}f£a TOUT aUTOL~
• e , 't" t" • 8 IEaTLV EUPT}f£EVOV,ovoe 00'Yf£aTO<; av pW7T'LVOU7T'pOE-

~ " " 4 A t'"aTaULV, WU7T'Ep EVLOL. ,KaTOLKOUVTE~ OE 7T'OAEL~

€A.AT}v:Oa~ TE Ka' /3ap{:3ápou~, W~ ;KauTo~ €KA'T]-
pw8'T}. Kal TO'i~ €'YXWptOL~ e8EaLv aKoAou80uVTE~
ev TE Eu81jTL Kal oLatT?1 Kal TfiJ AOLTréj> {It(fJ 8auJUt-, ,f... I '0:- t ' t' IUTT}V KaL 0f£0I\.0'YOUf£€VW~ 7T'apaOO",ov EVOELKVUVTaL
T~V «art áataat» T1j~ €aVTWV 7T'OXLT_elM. 5, 7T'aTpt-
~ ",.. I~' ,"\."\., tI· ,.
oa~ O£KouaLV LOLa<;, al\./\. 00<; TrapOLKOL' f£ETEXOUUL
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II Cor. io,
S; Hom. R,
I~. IS

Phlllpp. S,
1~-20

, 0 ... ~ " f)' r, 07raVTWV W\" 7rOl\.tTaL, Ka, sra» U'TT'0J.L€VOUULV W~
1:' '" t' " ,,.. \ ....,.€VO,' traa a <;;€V7] 7raTpL\" €UTLV aUTWV, KaL tt aaa

\ t' 6 ~ 0 ,
7raTp'\" <;;€VT}, . ryaJ.L0uuLv w~ 7rUVT€\", T€KVOryOV-

~ ....... " 0' \, 7 'lOUUtV' al\.I\. OU PL'TT'TOUut Ta ry€vvwJ.Lêva, • Tpa7r€
lo- \ lf) ' ......" , 8'~av KOlV7]V 7rapaTL EVTat, as»: OU KOLT1}V, • €V

\ , ....... ', \, Io-~
uap'" Tu"/xavouulv, al\.I\. OU «aira uapKa ~WULV,
9 ., ~ I:' 'IJ .......,.. ~ ...

• E'TT" ry7]\" OLaTpLf.JOUUtV, as:»; EV oupavCf 7rOI\.L-

T€UOVTat, 10. '7r€Lf)ovTat TOL\" WpLUJ.LÉVOt\" VÓJ.L0L\",
, ~'I:" IJ' ~ \' Il'KaL TOL\" toLOL\" f.JLOt\" VlKWUt TOU\" V0J.L0U\", • arya-

7rWUt 7ráVTa\", Ka~ U7ro. 7ráVTWV oulJKoVTat,
12' ~ , I f) ~

(I Cor. 6, o . aryvooUVTat, KaL KaTaKpLvoVTat' avaToUVTaL,

(I Cor. 6, 10 Ka~ SW07rOLOUvTat, 13. 7rTWX€UOUUL, Kat 7r'X.OUTL-
lo- ...... ' I t A \' A

. ~OUUt 7rOI\.I\.OU\,,'·, 7raVTWV vavepouurac, KaL €V 7raUL

7rêPlUU€UOUULV. 14. aTLJ.L0UVTat, Kat lv TaL\"

aTLJ.LLatr; oogásovTaL, {j:\aucp7]J.L0UvTaL, Ka~ oLKaL-
I Cnr. 4, 12 oinn ai, 15. 'X.OLoopouVTaL, Kal êV'X.OryouULV' u/3PL-

11 Cor. 0, 10 SOVTat. Ka~ TLJ.LWULV, 16. aryaf)07rOLOUVT€\" W\"
\ ... I lo- ... 10'" I r

KaKOL KOl\.a~OVTaL' KOl\.a~0J.L€VOL Xa'POUULJI W\"
SW07rotGUJ.L€VOL. 17. U7rO 'Iouoalwv W\" a'X.'X.ócpuXOt

... _ A , r \ tE...... ' 1:" ,
7rOI\.t:.J.LoUVTaL KaL U7rO I\.I\.T}VWV OLWKOVTaL' Ka,

T~V aiTLav' T'~\" €xf)pa\" €l7r€LV ot J.LLUOUVT€\" OVK
"€XOUULV,

Jo.17,11.
H.16
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Jf'. 15, 18.
lv
Mt. 5, 44;
Luk. 6, ~7

, t \ ~\, ...., 4' , f "'It,. \
OUK E~O't DE EK TOU KOO' }LOU. . aoparos T} 'I' UX/J

EV ópaTfil CPPOUpE'iTaL Tfil O'w}LaTL' Kal. XplO'TLavoi
I 't/'...."'~,

"/WWIIKOVTaL }LEV OVTEr:; EV Tlp KOO'}Llp. aopa.ro; OE

aUTWV ry BEoO'É{3ELa }LEVEL. 5. }LLIIE'i TT]V '[rUXI]V 1]
\ t \ '\ ~ ~\.~ , ~, ~

O'ap", KaL 7T'OI\.E}L€L }LT}OEV aOLKoU}LEVYl. ourrt TaLr:;

ryoolJaLr:; Kw'AuETaL XP?}O'BaL' }LI.O'EL /Ca~ XplO'TLaVour:;" ~"~, " ~,~ ~° KOO'}L0r:; }LYlOEV lLOLKOU}LEVOr:;. OTL TaLr:; T}oovaLr:;

tÏvTLTáO'O'ovTaL: 6. ~ '[rUXT] T~V iuaoira a» árya7T'q,
I ,\ ''\ \ X \ \ ~

O'llpKa KaL Ta }LEI\.7]· KaL pLO'TLaVOL TOUr:; }LLO'OUV-
• ~ 7" '\ "~,~ \ ~Tar:; Itrya7T'wO'LV. . t:.ryK€KI\.ELIITaL }LEV T} 'I' UX'J T~oJ

, 'to""... , XO'W}LaTL, O'UVEXEt DE aUTII TO O'wJ.La· KaL pLO'-
" 'f' ~ .... " ,TLaVOL KaTExoVTaL fLEV wr:; EV 't'pOUp~L Tlp /CoO'fLlp,

, \ t" I " 8'B' ,. aUTOL OE O'UVEXOUO'L TOV /COO'}L0V. • CL avaTor:; 'I

'[rUX;' EV BVIlTfil O'K1'1VW}Lan KaTOLKEL' Ka~ XpLO'-
TLavol. 7T'apOLKOUO'lV EV cpBapToL>;, Tryv EV obpavol»
acpBapO'£av 7T'pOO'OEXÓfLEVOL. 9. KaKoupryoUfL€V7], \ ~'~,~ \ (.) '\ ~ ,O'LTLOLr:; KaL 7T'OTOLr:;, 7J 'I' UX'1 fJEI\.TlouTat· Kat

XptO'TLavo~ KOAaSÓ}LEVOt KaB' 1]fL€paV 7T'AEOV(lsouO't
-'\ '\ 10' , ,\ 't >le 'fLal\.I\.OIJ. . €Lr:; -roa a UT7JV aUTour:; TUC;LV E ETO °

BI" 'B ' , ~ I Beos, 1111OU t:.}LtTOV aUToLr:; 7T'apalT1IO'aII aL.

(~;l1. ~, 17

VII

}. Ou ryd.p E7T'L'YEtoIJ. wr:; Ëcf>T}V, €UPYlfLa TOUT'
, ~ ~ 'B ' I:' \ B \ " A. '\ 'aUTOLr:; 7T'apEOO 7]. ouot:. Vl]TYlV E7T'LlJOLaV spurcua aeu/

oihwr:; ágtoUO'lV Ê7T't}LEAWr:;. ouDe lÏvBpw7T'£vWV ol-
I " n , ,,\' , \

I CUI'. 0,17 KOV0}LLav }LUO'T7]pLWV 7T'€7T'LO'T€UVTaL. ~. aAI\. a UTOr:;''\ es f , \ I \
al\.7] wo; ° 7T'aVTOKpuTWp KaL 7T'aVTOKTLO'TT}r:; KaL
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Jo. 8, 17

· 'e' " , 1 , .... , , "\ '8aapa-roe eos, aUTor; aar oupavwv TT)V a1\.7} etav
\ \ , 'tl " , , 8 '

Kat TOV AO,,/OV TOV a,,/lov Kat a7rEptV011TOV av PW-

7rOtr; h'LOPUU€ Ka~ E,,/KaTECTT71PIEE mi\' Kapstatr;
· ~ · 8' li .. I , 8 'aUTWZI" ou, Ka a7TEp av nr; ElKLlCT€lEV, au pW7rOtr;

U7TT)pÉTT)V TlVa 7rÉfL'frar; ~ 11,,/,,/EAov ~ I1px()vTa 77
Ttva TWV - OtE7TÓVTWV Ta E7rL,,/Eta 1J nva TWV

7rE7rtCTTWfLÉZIWV. Ta\' EV oupavok OtOtKl]O-Etr;, aAA.'
", I , ~ ''''' rl"\,a UTOV TOV TEXVtTT)V Kat 011fLtOuPryov TWV OI\.WV,... , , ,,, .", 8 '''\

W TOUr; oupauoue EKTICTEV, W TT)V a I\.aCTCTav
I~, • I "\ '" j ~,iouus €VEKI\.EtCTEII, OU Ta fLUCTTT)pta 7TtCTTWr; sraura
A.."\' , ~ ." \ 1 ",/"UI\.{lCTCTEt -t a CTTOtXEla, 'Trap OU Ta fLt:Tpa TWV

nl\' ;'fLÉpa\' 0PÓfLWV Ó iIALOr; E'tAT)cpE cpuAáCTCTEtv, ~e ~ "\' , A.. I ,,\' "ToEt apXH CTE1\.1}1I77 IIUKT£ ,/"aLIIEtV KEI\.EUOIITl, Cf
7TEt8aPXEi Ta I1CTTpa 'Tij> 'TiJr; CT€A~IIT)r; (iKOAOU-
8~ ~I ", ~ I ,~,

OUI/'Ta 0POfLCP' W -traura Ola'TE'TaK'Tat Kat oua-
\, J ", " ..plCTTal «ai lJ7rO'TE'TaKTat, oupallOl Kat 'Ta Ell oupa-.... "" , \' .... ""8 ,"\. , " A1I0t\', ry7J «ai 'Ta EV 'T'[1 ry'[1, arcaao a Kat 'Ta Ell 'T'[1

8 "\ ' "."" (.J , , ".'~ \ ,aI\.UCTCT'[1, 7TUp, onp, afJUCTCTor;, -ra Ev U't' ECTl, 'Ta Ell
(.J '8 \'" t ' ~ '"p a ECTl, 'Ta Ell 'Tcp fLE'Tasu' 'TOU'TOII 7rpor; aU'TOur;
" "\ 3'" ,. 8' "WTrECT'TElI\.EII. . apa ryE, wr; av pW7rWII av nr;

AO,,/LCTal'TO, É7T~ 'TUpaVIILOt Kat cpóf3~J) Kat. «a+a-
"\'t 4 • \ .. ."\ "\,.. , \Zech. li, 0 7T1\.7}SEl; • OU fLEII OUII' al\.I\. Ell E7TtEtKEla Kat

J. 'f3 '\.' I ,\ Q' ,'TrpaUT7}T£ wr; aCTtI\.EUr; 7rEfL7TWV Utov fJaCTlAEa
" .,~ '8'" .,~ , "8 '€7TEfL't' EV, wr; EOV E7TEfL't' EV, wr; av pW7TOV 7rpor;

liv8pw7T9ur; l7TEfL'frell, wr; CTWSWV €7TEfL'fr~V, w\'
7rEL8wv, ou f3lasófLEvor;' f3La ryap Ou 'TrpÓCTECTTl Tij>

8Erji. 5. €7TEfL'frEv wr; KaAwv, Ou OlWKWII' €7TEfL'frEV
f , .... " 6' "t,. , "lIalach. 5,2 W\, arya7TWII, ou KplVWV. • 7rEfL't'El ryap aU'TOV

I \' ,,,..\ I r I

KpWOV'Ta' Kat Tlr; au'TOU HJII 7rapOUCTLav LJ7TOCTTT)-

.CTETatj •• 7 .... 7rapaf3aAAofLÉvour; 8IJpLOtr;,

Jo. 8, 17
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,., " " \, I
Lila aplll]fIWIITat TOil KUpWII, Kat }J-1] IIIKW}J-€1I0U~;

~. DUX óp~~, ofIrf 'TrAE{OV€~ KOACI'OVTal, TOfIOlhCf1

'TrA€ová~oVTa~ aAAou~; 9. TauTa uvOpr;mou ou

OOKE' Ta ep-ya' TaUTa ouva}J-[~ €fITt (hou' TaUTa

TI}, 'TrapoufI{a~ aUT(~u oe[ry}J-aTa.

1 T' '''''\ ' L)' " "• t~ ryap OI\.W~ allUpw'TrWV '1}'TrtfITaTO, TL 'TrOT
, 'LJ' , " hLl" ') '" \ \ ,

. €fITL aeos 'TrptV aUTOII EI\.U€Lllj .... '1} TOU~ KEIIOU~ KUL
.., , <::' ., .., , • <::" ~. t '
1\.1]PWOEL~ €K€tVWII I\.oryou~ U'TrOO€X?7 TWII as to'TrtO'TWV
rl-.'" 'rl-. .. • , ~ "rl-. .. ,'t'LI\.OfI0't'WII, Wil Ot }J-€II TLIIE~ 'TrUp E't'aO'all ELVat Tpll
li' (.. '..,.., , ., ~ .., ~
o eov OU }J-EI\.I\.OUfI£ ')}Wp1]fIEllI aUTOl, TOUTO «arcouo c

BEÓV), ol OE vowp, Ot S' aAA.O Tt Té:JV fITOLXELWII TWII
, , "L].... 3' " ,

EKTLfI}J-EIIWII U'TrO UEOUj • KatTOL ryE, EL TL~ TOUTWIl

TWII A.ÓryWII U7rOOEKTÓ~ €O'TL, OuvaLT' all Kat TWV
.., ~ '"'' ,. ,.1..'
I\.OL7TWII KTLO'}J-UTWV Ell EKafITOIl O}J-OtW~ U'Tr0't'at-

li li' 4 '..,..,' ~, "ueao ai U€OV. • ul\.l\.a TaUTa }J-€1I TEpaTEta Kat
.., , ~ , ., 5 • li' <::'" <::' ,

'TrI\.U1I17 TWII ryOl]TWV EO'TLII' • UIIUpW'TrWII OE OUOEL~
tI ., ~ li , I , , t' \, \' ,('

OUTE HOEII OUTE EryIlWpLO'f'II, aVTO~ OE €aVTOII €'Tr€OH-

gEil. 6. €'Tr€O€lgE OE OLa 'TrtfITEW~, V }J-ÓII?7 BEOV lOELV
, 7" <::" , <::' '

O'uryK€xwp1]TaL. • ° ryap OEfI'TrOT'1}~ Kat 07]}J-WUpryo~
"f'/'\. n' II: , " , " t:

TWV OI\.WlI UEO~, 0 'TrotI70'a~ Ta 'TrulITa Kat «cera TUSIIl
<::' , " ,.1..'" , li • , '..,..,,ouucpu/ae, OU }J-OllOV 't'LI\.UIIU pW'TrO~' €ry€lIETO, ul\.l\.a

, 'li 8 •..,..,'" .. , "
Kat }J-aKpOUU}J-O~. • UI\.l\. OUTO~ 1}1I f-LElI aH TOL-

.... \ Jl , Jl \ \. lJ'
OUTO~ Kat EO'TL Kat ea-rat, XP)7fITO~ Kat aryauo~

, Jl \ ',,\ LJI \' , n' ,
Kat uoPry·llTO~ Kat UI\.'1}U l}~, Kat }J-OIIO~ uryauo~ EfIT£lI'

9 ' , <::" '.., ''',.I.. .,• EIIII01JfIa~ OE f-LEryUI\.'1}1I Kat a't'pafIToll ElIlIOLal'
, , , ~ <::" 10 ,,, ,

ltllEKOtllwO'aTO }J-OII'fJ T'fJ 'Tra LOt. . Ell 00'Cf1 }J-EII
.. ~. "<::'" rl-. '

OUII Ka TEtXElI Ell }J-UO'T17pLCf1 Kat OLET1JPEL T1JlI fI0't'IJlI

aUTOU ;30UA1}V, U}J-EAE'" l/}J-WII Kat UcppOVTlfITELI'



Hom. S,
2l-2ti

Tit. S, S

Jo. S, 5

Tit. S, 4. 5

Hom. 8, 32
~;l'h. 1,7;
I 'l'im. t. 6
I Pet. S, IR

304

'I' ' 11" 1'" '"\,,~ 1" A' Aeooxet: ,f7T'€t OE U7T'EKUI\.U't' € Dla TOU arya7T'1JTOU
7T'alOOC) Kal ecpaVEpWO'E Ta e~ cipX1]C) 1]TOlfl.aufLEva,
7T'CLV(J' afl.a 7T'apEUXEV ~fI.'iv Kal fI.€TaUXELv TWV

, ... , "'" " t' ... , ... It. IEUfpryfUlWIJ aUTOU Kat ioeiu Kat vona ai, a Tt'>
(lV 7T'C:J7T'OTf 7T'pOUfOÓK1}O'fV ~fLwv;

IX
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x

J,). 3, 16;
I Ju. 4, ~

1 T' ,\, 1 " (J' ,
• airrqu "a, uv 'TTJV 71"'U'TtV Eav 71"0 ."unr;, "a,

"\ 'CJ ,.. ", I ') , ,

I\.u/-,ur; 71"pW'TOV j.LEII E71"'ryvwuLv -tra+pos, . •• .... ° "lap
(J , \' (J I , I ~ , /I. " ,

EO'> 'TOU') UV PW71"ov,> TJryU7TTJUE, OL OV'> €71"OL'Y}UE 'TOV
, 1" t: 1 " ~ ~ l"A:OUj.L0II, o l' V71"E'Ta~ E 71"UV'Ta 'Ta Ell 'Tn "IV, o r; I\.0ryov

"t' 1 ~ 1 ' >I "" ~€OW"EV, o r; vouv, o l' j.LOVOLr; avw 71"pOl' UU'TOV opav
" "".... ~, ,.. '~I " ,,'\. . ,

E71"E'TpE't' EV, our; E" 'T'1r; LOLar; EL"oVOr; E7T saae, 71"pOl'
1\ " "\ ' f' \ ,,.. \ ,.. 1

OUl' a7TEU'TELI\.E 'TOV ULOV au'TOU 'TOV j.LovoryEV·'1, o l'
, , • ~ IJ "I' I, , 1."'TTJV EV ovpavC{J /-,aULI\.€Lall €71"'Y}ryryELl\.a'TO, "a, OWUE'

'TO£l' arya7T1]UaUtV £tlhóv. 3. €7Ttryvour; Of 'rLvor; OLEL

(Jen. 1, 20.
27
I Jo. 4, \)



1 Jo. 4, Hl

Ual. Il. 2

l~l'h.Ii, o
Cul. j, I

306

7J"A.17pw8l}(rêCTBaL xapa~ i ~ 7J"W~ U:'Ya7J"1CTEL~ Tall
tI , I 4' I to'

OUTW, 7J"poa'Ya7J"17CTa~'Ta CTEi . Cl'Ya7J"I}CTa~ OIO J-L1J-L'7-

Try~ ECTJ}aUTou Ti]~ XP1JCTTÓT?JTO~, Kal J-LryBauJ-LáCTf)~,
I ~, '" B'B B ~EL oUlla TaL J-L1J-Ll}TT}~ all pW7J"O~ 'YEIIECT ea EOU.
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BYLAE II

VERTALING VAN DIE AV VIOGNETUM

I

Omdat ek merk, hooggeagte Diognetos, dat u baie gretig is om die godsdiens

van die Christene te leer ken en besonder duidelik en noukeurig navraag

doen oor hulle

~n watt~ God hulle glo en hoe hulle Hom vereer,

en almal die wêreld versaak en die dood minag,

en nóg ag slaan op hulle wat deur die Grieke as

gode beskou word, nóg die bygeloof van die Jode bewaar,

en watt~ liefde hulle vir mekaar het,

en wa~om hierdie nuwe ras of gebruik nou en nie vroeër

in die wêreld ingekom het nie,

verwelkom ek hierdie belangstelling by u. En ek vra God wat aan ons die

vermoë om te spreek en te luister verleen dat dit aan my gegee mag word

om so te spreek dat u soveel as moontlik sou kon baat vind deur te luister,

en dat dit vir u gegee mag word om so te luister dat hy wat gespreek het,

nie spyt kry nie.

II

1. Kom dan, reinig u self van al die opvattings wat u verstand vooraf in

beslag neem, en raak ontslae van die gewoonte wat u mislei, en word soos



308

van meet af aan ~ nuwe mens, asof u soos u ook self erken het, ~ hoorder

sou word van 'nnuwe verhaal. Kyk nie alleen met die oë nie, maar ook

met die verstand van watter materiaalof vorm hulle wat julle gode noem

en ag toevallig is. 2. Is die een nie van klip,soos dit waarop getrap

word nie? Is die ander nie van koper, nie beter as die werktuie wat

vir ons gebruik gesmee is nie? Is die ander nie van hout, reeds ook

verrot nie? Is die ander nie van silwer, wat ~ mens as oppasser nodig het

om nie gesteel te word nie? Is die ander nie van yster, deur roes ver-

niel nie? Is die ander nie van erts, niks beter as dit wat vir die

nederigste takie voorberei is nie? 3. Is al hierdie dinge nie van ver-

ganklike materiaal nie? Is hulle nie deur yster en vuur gesmee nie?

Het ~ beeldhouer nie die een van hulle, ~ kopersmid die ander, ~ silwersmid

die ander en ~ pottebakker die ander gevorm nie? Voordat hulle deur

die kunste van hierdie manne tot die vorm van hierdie dinge gemaak is,

was elkeen van hulle nie vatbaar gewees vir elke vorm nie, en kan dit

nie steeds nou ook gebeur nie? Sou .die dinge wat nou werktuie van die-

selfde materiaal is nie netso kon wees as hulle toevallig dieselfde vak-

manne gehad het nie? 4. Sou dit nie kon gebeur dat hierdie dinge

wat nou deur julle vereer word weer deur menslike toedoen werktuie kan

word soos die res nie?

Is almal nie stom, blind, leweloos, gevoelloos, bewegingloos nie? Is

almal nie aan1t verrot nie? Is almal nie aan1t vergaan nie? 5. Noem

julle hierdie dinge gode? Dien julle hierdie dinge? Julle aanbid hier-

die dinge en word uiteindelik soos hulle. 6. Is dit daarom dat julle

die Christene haat; omdat hulle hierdie dinge nie as gode beskou nie?

7. Want minag julle hulle nie veel eerder terwyl julle reken en dink

dat julle hulle prys nie? Is julle nie veel eerder besig om hulle te
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te bewaak nie, maar dié van silwer en goud in die nag opsluit, en bedags

wagte aanstel sodat hulle nie gesteel word nie? 8. Deur die eerbe-

wyse wat julle dink dat julle bring; as hulle oor waarnemingsvermoë be-

skik, bestrafjulle hulle veel eerder, maar omdat hulle nie oor waarnemings-

vermoë beskik nie, vereer julle hulle deur hulle met bloed en vet tot

skande te maak. 9. Laat een van julle hierdie dinge verduur, laat

iemand dit verdra dat dit met homself gebeur! Nee, selfs nie een

mens sal gewillig hierdie straf verduur nie, want hy beskik oor waar-

nemingsvermoë en verstand. Maar die klip verduur dit, want dit beskik

nie oor waarnemingsvermoë nie. Maak julle dan nie sy waarnemingsvermoë

tot skande nie? 10. Wel, ek sou veel meer kon sê oor die feit dat

die Christene nie sulke gode dien nie, maar as hierdie argumente nie vol-

doende vir iemand sou blyk nie, beskou ek dit as oorbodig om nog meer te sê.

III

1. Vervolgens dink ek dat u veral begerig is om te verneem aangaande die

feit dat hulle (die Christene) nie op dieselfde wyse as die Jode aanbid

nie. 2. Die Jode dan, deur hulle van hierdie reeds bespreekte gods-

diens te weerhou, maak met reg daarop aanspraak dat hulle (die) een God van

die heelal aanbid en Hom as heerser beskou. Maar as hulle Hom op die-

selfde wyse vereer as vir dié wat reeds bespreek is, maak hulle nfout.

3. Want deur die dinge wat die Grieke aan gevoelloses en dowes offer,

stel hulle n dom voorbeeld; net so sou die Jode dit waarskynlik eerder as

dwaasheid kon beskou, nie godsverering nie, as hulle dink dat hulle hier-
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die dinge aan God voorhou asof Hy behoefte het aan sulke dinge. 4.Want

Hy wat die hemel en die aarde en alles daarin gemaak het en aan ons almal

gee wat ons nodig het, sou self behoefte hê aan geeneen van hierdie dinge

nie, wat Hy self voorsien aan diegene wat dink dat hulle dit gee.

5. Diegene wat dink dat hulle offerandes aan Hom toebring deur bloed en

verbrande vet en volle offers en dat hulle Hom vereer deur hierdie eerbe-

tuigings, blyk vir my in geen opsig te verskil van diegene wat dieselfde

respek betoon aan dowe dinge nie. Dit blyk dat sommiges offer aan

diegene wat nie kan deel hê in die eer nie, en ander offer aan Hom wat

niks nodig het nie.

IV

1. Maar dat die angsvalligheid in verband met hulle voedsel, en die byge-

lowigheid omtrent die Sabbat, en die gespog oor die besnydenis, en die

huigelary in verband met die vas en fees van die nuwe maan inderdaad be-

laglik en geen betoog werd is nie, reken ek nie dat u van my hoef te ver-

neem nie. 2. Want om sommige van die dinge wat deur God vir die gebruik

van mense geskape is te aanvaar asof dit goed gemaak is, en ander te verwerp

asof dit waardeloos en oorbodig is; hoe is dit nie onwettig nie? 3. Want

om God valslik te beskuldig as sou Hy dit verbied om op die Sabbat ~ goeie

daad te verrig; hoe is dit nie goddeloos nie? 4. Om ook groot te praat

oor die verminking van die liggaam as 'nbewys van die uitverkiesing, asof

hierdeur spesiaal deur God bemin; hoe is dit nie spot waardig nie?

5.En die feit dat hulle, deur aandag te skenk aan die sterre en die maan,

die waarneming maak van maande en dae, en dat hulle sowel die beskikkings

van God as die wisselings van seisoene volgens hulle drifte verdeel,
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sommige vir feeste en ander vir roubeklaginge; wie sou dit as 'n voorbeeld

van godsvrug en nie veel eerder as ~ voorbeeld van dwaasheid beskou nie?

6. Wel, ek dink dat u genoeg geleer het dat die Christene hulle tereg

weerhou van die algemene onverstandigheid, bedrog, puntenerigheid en trots

van die Jode. Maar moenie verwag om die misterie van hulle eiesoortige

godsdiens van ~ mens te kan leer nie.

v

1. Want die onderskei~ tussen Christene en die res van die mensdom is nóg

in landstreek, nóg in taal, nóg in gewoonte geleë. 2. Want nóg bewoon

hulle êrens eie stede, nóg gebruik hulle 'n sekere afwykende taal, nóg

dek deur ~ sekere vindingrykheid en vernuf van nuuskierige mense nie, en

hulle staan nie ~ menslike dogma voor soos sommiges nie. 4.Maar hoewel

hulle Griekse sowel as vreemde stede bewoon, soos elkeen sy deel toegewys

is en hulle die plaaslike gewoontes navolg sowel in kleredrag, as in voed-

sel, as in alledaagse lewenswandel, vertoon hulle die wonderlike en erken-

de sonderlinge aard van hulle eie burgerskap. 5. Hulle bewoon hulle

eie vaderlande, maar soos bywoners. Hulle het deel aan alle dinge soos

burgers, maar verdra alle dinge soos vreemdelinge. Elke vreemde vader-

land is hulle sin, maar elke vaderland is vreemd. 6. Hulle trou

soos alle mense, hulle verwek kinders, maar hulle gooi nie hulle kinders

weg nie. 7. Hulle deel hulle tafel, ~aar nie hulle bed nie. 8. Hulle

verkeer toevallig in die vlees, maar lewe nie volgens die vlees nie.

9. Hulle vertoef op die aarde, maar het burgerskap in die hemel.
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10. Hulle gehoorsaam die vasgestelde wette, maar deur hulle eie lewens

oorwin hulle die wette. 11. Hulle het almal lief, maar word deur almal

vervolg. 12. Hulle is onbekend, maar hulle word veroordeel. Hulle

word gedood, maar word lewend. 13. Hulle is arm, maar maak baie mense

ryk. Hulle het gebrek aan alles, maar het in alles oorvloed. 14. Hulle

word oneer aangedoen, maar word verheerlik in hulle oneer. Hulle word

belaster, maar word regverdig. 15. Hulle word gesmaad, maar hulle

seën. Hulle word beledig, maar hulle bewys eer. 16. Terwyl hulle goed

doen, word hulle as boosdoeners gestraf. Terwyl hulle gemartel word, is

hulle verheugd, asof hulle lewend gemaak word. 17. Deur Jode word hulle

beveg asof hulle vreemdelinge is en deur Grieke vervolg.

kan die oorsaak van die haat nie noem nie.

En die haters

VI

1. En om dit eenvoudig te stel: wat die siel in die 1iggaam is, dit is die

Christene in die wêreld. 2. Die siel is versprei deur al die lede van die

liggaam en die Christene deur die stede van die wêreld. 3. Die siel

woon in die liggaam, maar is nie van die liggaam nie, en die Christene

woon in die wêreld, maar is nie van die wêreld nie. 4. Die siel is

onsigbaar. Dit word bewaar in ~ liggaam wat sigbaar is. En die Christene

word herken terwyl hulle in die wêreld is, maar hulle godsdiens bly onsig-

baar. 5. Die vlees haat die siel en voer ~ stryd daarmee terwyl dit in

geen opsig veronreg word nie, omdat dit verhinder word om sy luste te laat

botvier. Die wêreld haat ook die Christene hoewel dit in geen opsig

veronreg word nie, omdat hulle hulself teen die genietinge opstel.
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6. Die stel het die vlees, wat dit haat, en die ledemate lief. En die

Christene het hulle haters lief. 7. Die siel is ingesluit in die liggaam,

maar self hou dit die liggaam in stand. En die Christene word vasgehou

in die wêreld soos in ~ tronk, maar self hou hulle die wêreld in stand.

8. Die siel is ónsterflik. Dit woon in ~ sterflike woning en Christene

woon tussen verganklike dinge, terwyl hulle wag op onverganklikheid in die

hemel. 9. Terwyl die siel sleg behandel word ten opsigte van voedsel en

drank gaan dit des te beter daarmee. En terwyl die Christene daagliks

gemartel word, groei hulle elke dag des te meer aan. 10. God het hulle

in so ~ hoê posisie gestel wat nie vir hulle geoorloof is om van die hand

te wys nie.

VII

1. Want dit is nie, soos ek gesê het, as ~ aardse uitvindsel aan hulle oorge-

lewer nie, en hulle ag dit nie die moeite werd om ~ sterflike idee so nou-

geset te bewaar nie, en hulle is nie die beheer van menslike misteries toe-

vertrou nie. 2. Maar inderwaarheid het die Almagtige en Alskepper en

onsigbare God self van die hemel die waarheid en heilige en onbegryplike

woord onder die mense gevestig en in hulle harte bevestig.

Hy het nie,soos wat mens sou kon vermoed,~ dienaar vir mense gestuur nie,

of ~ engel of ~ heerser of iemand wat die dinge op aarde bestuur of iemand

wat met bestuursmag in die hemel toevertrou is nie, maar die Ontwerper en

die Skepper van die heelal self:

deur wie Hy die hemel gemaak het,

deur wie Hy die see in sy eie grense ingesluit het,
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wie se geheimenisse al die elemente getrou bewaar,

van wie die son die afstande van sy daaglikse omwentelinge

ontvang het om te bewaar,

vir wie die maan, as Hy beveel, gehoorsaam om in die nag te skyn,

vir wie die sterre gehoorsaam deur die gang van die maan te volg,

deur wie alle dinge, georden, vasgestel en onderwerp is;

die hemele en dit wat in die hemele is,

die aarde en dit wat op die aarde is,

die see en dit wat in die see is,

vuur,

1ig ,

bodemlose diepte,

die dinge in die hoogte,

die dinge in die diepte,

die dinqe tussenin;

Hom het Hy na hulle gestuur.

3. Het Hy Hom dan, soos TI mens sou kon redeneer, gestuur om te onderdruk,

om vrees en verskrikking te bring? 4. Nee, tog nie, maar in sagtheid en

nederigheid soos TI koning sy seun stuur, het Hy Hom as koning gestuur, het

Hy Hom as God gestuur, het Hy Hom as mens na mense gestuur. Om te red,

het Hy Hom gestuur, om te oorreed, nie tot geweld nie. Want geweld

is nie eie aan God nie. 5. Hy het Hom gestuur om te roep, nie om te
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vervolg nie, Hy het Hom gestuur om lief te hê, nie om te oordeel nie.

6. Want Hy sal Hom stuur om te oordeel, en wie sal sy koms verduur?

7. (Sien u nie dat) hulle vir wilde diere gegooi word om die Here te ver-

loën nie, en dat hulle nie oorwin word nie? 8. Sien u nie dat namate

meer van hulle gefolter word, die ander'des te meer in getal toeneem nie?

9. Dit skyn nie mensewerk te wees nie. Dit is God se krag. Dit is die

bewyse van sy teenwoordigheid.

VIII

1. Want watter mens het volkome geweet wat God eintlik is voordat Hy gekom

het? 2. Of aanvaar u die leë en onsinnige argumente van daardie soge-

naamd gelowige filosowe van wie sommige gesê het dat God vuur is (hulle

noem God dit, waar hulle self bestem is om heen te gaan), en ander water,

en ander nog ~ element wat deur God geskape is? 3. En tog, as enige van

hierdie argumente aanvaarbaar is, sou enigiets wat tot die res van die

skepping behoort ook netso as God geopenbaar kon word. 4. Nee, dit is

die feëverhaal en dwaling van bedrieërs. 5. En geen mens het Hom óf gesien

óf geken nie, maar Hy het Homself geopenbaar. 6. Hy het Hom deur die

geloof geopenbaar,waardeur dit alleen moontlik is om God te sien.

7. Want God, die Heer en Skepper van die heelal wat alle dinge gemaak het

en hulle georden het, was nie alleen welwillend nie, maar ook lankmoedig.

8. Inderdaad, Hy was altyd so, is nog so en sal so bly~ welmenend en

goeden sonder ~oorn en waaragtig en Hy alleen is goed. 9. En toe Hy

sy groot en onuitspreeklike plan bedink het, het Hy dit aan sy Kind

alleen meegedeel. 10. Solank as wat Hy dit dan geheim gehou het en

sy wyse plan bewaar het, het dit gelyk asof Hy Hom nie aan ons steur nie
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en onverskillig is. 11. Maar toe.Hy dit deur sy geliefde Kind geopen-

baar het en die dinge wat van die begin af voorberei is, geopenbaar het,

het Hy aan ons alles tegelyk gegee; sowel om te deel in sy weldade as

om te sien en te begryp wat wie van ons ooit sou verwag het?

IX

1. Toe Hy dan reeds alles op sig self saam met.sy Kind beplan het, het'

Hy ons tydens die vorige bedeling toegelaat om weggevoer te word deur

onbeheerste drifte net soos ons wou, meegesleur deur luste en begeertes.

Hy was geensins blyoor ons sondes nie, maar was verdraagsaam, en Hy het

nie tevore die tyd van ongeregtigheid goedgekeur nie. Inteendeel, Hy

het die huidige tyd van geregtigheid voorberei sodat, terwylons tevore

deur ons eie dade aangekla is as onwaardig om te lewe, ons nou deur' die

goedheid van God waardig geag word om te lewe en sodat, nadat ons gewys

het dat dit onmoontlik is om deur eie optrede die koninkryk van God binne

te gaan, ons (nou) deur die krag van God daartoe in staat mag word.

2. Toe ons ongeregtigheid egter volkome was en dit ten volle geopen-

baar was dat die loon daarvan, straf en dood, daarop gewag het en dat die

tyd gekom het wat God vooraf aangewys het om sy goedheid en krag verder

te openbaar (0, die allesoortreffende welwillendheid en liefde van God!)

het Hy ons nie gehaat en verwerp en aan ons oortredinge gedink nie, maar

Hy was lankmoedig en het ons verdra. Hy het self uit medelye ons sondes

opgeneem.- Hy het self sy eie Seun as losprys vir ons oorgegee:
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die heilige ter wille van die wetteloses

die nie-slegte ter wille van die slegtes

die regverdige ter wille van die onregverdiges

die onverganklike ter wille van die verganklikes

die onsterflike ter wille van die sterflikes.

3. Want wat anders kon ons sondes bedek as sy geregtigheid? 4. Deur

wie kon ons, wetteloses en goddeloses, regverdig word behalwe deur die

Seun van God alleen?

5. 0, die soete rui 1 !

0, die ondeurgrondelike werk!

0, die onverwagte weldade

dat die wettelose dade van baie deur een regverdige verberg sou word en

die geregtigheid van een baie wetteloses regverdig sou maak!

6. Nadat Hy dan tevore die onmag van ons natuur om lewe te verwerf aan die

1ig gebring het en nou die Verlosser aangewys het wat in staat is om selfs

dit wat onmagtig is te red, wou Hy hê dat ons om albei redes

in sy goedheid glo;

Hom beskou as opvoeder, vader, leermeester, raadgewer,

geneesheer, verstand, lig, eer, heerlikheid, krag, lewe;

oor kleding en kos nie kommer hê nie.

x

As u ook hierdie geloof verlang en as u e~ kennis van die Vader wil kry

want God het die mense lief gehad:

ter wille van wie Hy die wêreld gemaak het,



318

aan wie Hy alles op die aarde onderwerp het,

aan wie Hy rede gegee het,

aan wie Hy verstand gegee het,

aan wie alleen Hy dit toevertrou het om na Hom op te kyk,

wie Hy na sy beeld gevorm het,

na wie Hy sy eniggebore Seun gestuur het,

aan wie Hy die koninkryk in die hemel beloof het

en sal gee aan hulle wat Hom liefgehad het

3. en d~na die kennis verkry het; van watter vreugde dink u sal u ver-

vul wees, of hoe sal u Hom liefhê wat u vantevore so liefgehad het?

4. Deur Hom lief te hê, sal u ~ nabootser wees van sy goedheid. Moenie

verbaas wees as ~ mens ~ nabootser van God kan word nie. Hy kan as

Hy wil. 5. Want geluk bestaan nie daarin om die naaste te onderdruk

nie, nóg daarin om meer te wil hê as die swakkeres, nóg daarin om ryk te

wees en dwang op die armes uit te oefen. Hierin kan niemand ~

nabootser van God wees nie. Nee, hierdie dinge val buite sy majesteit.

6. Maar hy wat die las van sy naaste opneem; naamlik hy wat met dit waarin

hy sterker is, gewillig is om ~ander een wat minder gegoed is ~ weldaad te

bewys, hy wat sy besittings van God gekry het, dit aan die behoeftiges gee

en ~ god word van die ontvangers; hy is ~ nabootser van God.

7. Dan sal u, hoewel u toevallig op die aarde is, sien dat God

in die hemel woon.

Dan sal u begin om oor diemisteries van God te praat.

Dan sal u diegene wat gestraf word omdat hulle God nie

wil verloën nie sowel liefhê as bewonder.

Dan sal u die bedrog en dwaling van die wêreld veroordeel,



wanneer u die ware lewe in die hemel ken,

wanneer u die skynbare dood van hierdie wêreld verag,

wanneer u die werklike dood vrees wat vir die ver-

oordeeldes in die ewige vuur bewaar word en wat diegene

wat daaraan oorgelewer is tot die einde toe sal folter.

Dan sal u diegene bewonder wat die tydelike vuur ter wille van

geregtigheid verduur, en hulle gelukkig ag,

wanneer u daardie vuur leer ken ....



I
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BYLAE II I

DIE NUKLEERE EENHEDE EN KOLA

VAN DIE AV VIOGNETUM

Peri koop 1

Nukleêre eenhede Kola

2. unEPEOTIOUDaKÓTa OE

4. Ka L névo oo~ Ka L En LIlE~ TIUv8avÓIlEVOV nee L atJLGN

6. KaL J1W<;8pnOKEuoVLE<; alJT()V

7. TÓV TE KÓOIlOV unEpOpWoL náVTE<;

8 . Ka L 8aváTOU KaTOQ)pOVOUOL

10. OUTE TTlY ' IOUDalWY óELOLóaLllovLa:VCPUMoooUOL

11 . Ka L TL va TTlY (jJ LAOOTOPYlaY Ëxouo L noóc óAAnAou<;

:rov I3lov WV KaL OU ncórsoov

13. ánOóÉXOllaL yE Tn<; npo8uIlLa<; OE

,
TC'tvTn<;

14. KaL napa TOU 8£ou 2

15. TOU ••• xoonvoiivroc
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16. KOL TO AÉYELV

17. KOL TO UKOUELV nUlv

18. 508iïvaL

19. ÉuoL U£V ELnELv OUT~

20. W<; UaALmo ... [3EATLw YEvÉa8aL

21. av éxoóoovto oe

22. aoL TE (508iïvOL) OUT~ uKouaoL

23. w~ un Aunn8iïvaL TOV ELnóVTO
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Perikoop 2

Nukleêre eenhede

1 . "AYE 611

2. Ka8ápa~ oEaUTOV áno návTwv TWV npOKaTEXÓVTWV oou TnV

6 tévo LaV AOVLOIlWv

3. KaL TnV ánaT(~xJav OE auvn8E LaV ánoOKEuaoállEvo~

4. KaL YEVÓIlEVO~ WanEP £~ ápxn~ KaLvo~ &v8pwno~

5 . W<; uv Ka L AÓYOU Ka LVOu áKPO(XTn~

ccóuevoc

6. Ka8ánEp KaL curóc; wlloAóYnaa~

7~

8. áMa Ka L (1:.6£) Tij «oovnce L r (.VO~ órrootccaoc;

9. Ti"( (.VO~ £L6ou~ ruvxévouo LV

10., OU~ £P£L"(£

11. KaL VOIl(.~£TE 8£ou~

Kola

2
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Perikoop 3

Nukleêre eenhede Kola

1. oux Ó uÉY TL~ ALeO~ EOTLY

2. OUOLO~ T~ TIaTouUÉ~

3. Ó 0' EOTL XaAKÓ~

4. ou KPELOawv (WY)

5. TWv. .. KEXaAKEUUÉVWY OKEuWv

6. EL~ Tny xpnOLY nULY

7. Ó o£ ~UAOY (EOTlY)

8. non KaL OEonTIÓ~

9. Ó o£ &PYUPO~ (EOTlY)

1 0 • xp~<:wvcXYe~OU

11. TOU <PUAa~áVTO~

12. rva un KAaTIfj

13. Ó o£ OLonpo~ (EOTLy)

14. UTIO LOU OL~8aPUÉYO~

15. Ó o£ OOTpaKOY (ÉOTlY)

16. ouoÉY ... EUTIPETIÉOT£POY(QY)

17. TOU KaTEOKEDaOUÉYOU

18. TIP6~Tny cXTLuOTcXTnyUrrnPEOLaY

19. OU ~8apTn~ uAn~ TauTa TIcXYTa(ÉOTLy).

2

3

4

5

6

7



10. ELL KaL vVv (E~ÓV)

15. La viiv Up' u~v npOCJKUVOUIlEVa

lG. aKEUn olloLa VEVÉOSaL LOL~ AOLnoL~

11 .

12.

13.

14.
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Perikoop 4

Nukleêre eenhede Kola

1 .

2.

3.

oux uno oLBnpou (KEXaAKEuIlÉva)

KaL JlUPO~ KEXaAKEUIlÉva

oux ë IlEVaULWv AL80~óo~ (EnAaOEV) 2

1

4. ë BE XaAKEU~ (EnAaOEV)

S. 0 BE apYUPoKóno~ (EnAaOEV)

6. 0 BE KEpaIlEU~ EnAaOEV

ou ... nv £xaoLov mJLWv ÉK.áaL4l

npi.v n LaL~ LtxvaL~ LOUL<.lN

EKwnw8nva t,

9. EL~ LnV Ilo~nv LOULWV

37.

8.

ou ... VÉVOlLO dv ... OIlOLa LOlOULOL~

La vVv EK Ln~ aULn~ UAn~ oVLa aKEUn

EL ruxo L LWv aULWv LEXV t,LWV

ou LauLa náAlv ... BuvaLL' av uno av8pilirowy

4

5
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Perikoop 5

Nukleêre eenhede 1.

1. ou KU.XJXX névrc

It 2. ou T1.XPNl 2

3. DUK &jJuxa 3

4. DUK uyaLo8nTa 4

S. DUK uKLvnTa 5

6. ou ncXYTa onnó~EYa 6

7. ou ncXYTa ~8ElPÓ~EYa 7

Kola

1. By elke nukleêre eenheid (en kolon) moet £OLLy veronderstel word.



Nukleêre eenhede

1 • TUll1:U 8EOue; KaAEl.TE

II 2. roórotc OOUAEUELE

3.
,

npOOlCUVEl.TETOUTOle;

4. TtAEOV 0' UUTOl.e; É:~o~oloua8E

Perikoop 6

326

Kola

1

2

3

4



, ,
f!
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Perikoop 7

Nukleêre eenhede
Kola

1.
1

3. UI1SLs vap VOPL(',;OVTEs

4. KaL OLÓI1EVOL

5. a LVELv

6. ou nOAD nAÉov aUTWv KaT~poVEITE;

7. 3

ou. 4

1z. Ivo 11ft KAanGXJLV;

13. als 5£ 50KELTE 5

15. EL I1£V aLo8ávovTaL

17. EL 5£ cXvaw8mouoLV 6

1r EAÉYXOVTEs ctucr L Kat KVLoaLs

7

21 TaUTa cXvaoxÉoSw TLs 8

22.. ·£auT~ YEVÉOSaL



i.J

328

24. aLaenaLv vap £XEL 'Kal A.oyw~óv 10

25. Ó 5£ A.LeO~ avÉXETaL 11

26. avawenTEL vap 12

28. ITEPt ~£V ouv TOU ~n5E50UNWaSaL XpLaTLaVOU~ LOLOULOL~ eEOL~

2.9. ITOM.Cx~£V dv 'Kat ~ El.JlELVËXOL~L 1.

14

15

31. ITEpWaOV nYOD~aL .

1. Item 29 geld as TI eenheid omdat ËXOL~L hier net TIaspek (potensialiteit)

van ELITELV aandui.



1 •

II 2.

3.

4.

5.
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Perikoop 8

~ukleêre eenhede Kola

'E~ns 5£ TIEPt TOU ~nKaTa Ta aUTa 'Iou5aLoLs 8EooEBEIv aUTous

oI~aL

OE ~áALoTa TI08EIv

aKouoaL

'Iou5aIoL TO LVUV, EL ~EV aTI£XOVTaL TaUTns Tns TIPOELPn~£vns

AaTPElas

6. xaNiX; 8EOV Ëva TW\! TIaVTWV OÉBELV

7. KaL 5EOTIóTnV ... CPPOVELV

8. a~LOuoL

2

9. 3

10. TO Is TIPOEtonuévo Ls óuo LOTPÓTIWs

11. 5La~aPTávouOLV

12. CJ. yap ToIs avaL08nToLs KaL 'KUXj)OLsTIPoCJ<P£POVTEsoL "EA.A.nvEs

13 . Ó£pj)oa0vns 5 EIvue neo £xouo L

14. OUTO L Ka8árrEP ... IJ.WP tov ELKOs ~é'X.A.Aovnvo IYL' av

4

5

15. OU 8£oo£BELav

16. Tau8' ... T~ 8E~ AOYL~Ó~EVOL

17. TIapÉXELV

18. TIP006EO~ÉV<t>

19. ó yap TIOLnOOs TOV OupaVOV KaL TnV vnv 'KaL rróvrc Ta EV aUToIs 6

20. KaL TIaOLV n~Lv xoonvêv

2 1. WV TIno(J5Eó~E8a

22. OU5EVOs av aUTOs TIP005ÉOLTO TOUT~



I
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23. Wv TOL~ OLO~ÉvOL~ ... napÉXEL aUT6~

24. OLOÓVUL

25. oL OÉ VE OLÓ~EVOL

28. ouoÉv ~OL OOKOUOL OL~£PELV

30. TWv ~£V (OOKOUVTWV)

31. (napÉXELv) ~n6uva~ÉvoL~ Tn~ TL~n~ ~ETaha~BávELV.

32. TWv O£ OOKOUVTWV

33. napÉXELv T0 ~noEvó~ npoooEo~Év~.

7
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Perikoop 9

Nukleêre eenhede Kola

1. 1

il Z. Kat mv nept '" oállllma 5ewc5ac~oVLaV

3. KaL TnV Tn~ nEplTO~n~ áNa~ovELUV

5 • KaTuyÉ:AaarU (El.vei c)

6. KaL OU5EVO~ ru; La 'A.óYOu (EI val)

7. OU VO~L~W

8. OE XM~ElV

9. nap' E~OU ~USELV

10. TÓ TE yap ••• a ~£V ••• napa5ÉXEaSal 2

11 • TW\! uno TOU SEeU 'KL laBÉ:VLWV

14. (TO). •• li. SJ. •• nU(:XXlTELOSal

15. Wc; áxpnara KaL neoccox (KT WSÉ:VLU)

16. nW<; OUK aSÉ:~i.crov ( EaT Lv)

17. TO 5£ KaT~EU5Eo8al SEOU 3

18. Wc; 1<lIYI.UOVLOC;

19. ëv TU TW\! oal3l3áTTWV n~É:~ Ka'A.6v Tl nOLELV

20. ~ OUK aOEI3Éc; (Ear Lv)

21. TO 5£ KaL ••• áAa~ovEuEaSal 4

22.



23.

24.

25.

26.

27.
I

i~ 28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

332

~aPTUPlOV tKAovn~

~ Dla lOUlO E~alpÉl~ nyarrn~Évou~ uno 8EOU

napEOPÉuOVla~ aUTOD~ &rrPOl~ Kal OEArrVl;)

Ka~ (TO) l~ oi.xovovtce; 8ECl, KaL lac; TWv KalliiN áNv.J.yÓ.~ Kala.OWlPEL.V

noóc l~ aUTWv 6p~á~

ac; ~£v d~ é:OPlá~

ac; OE ete nÉv8n

Tt~ av 8EOOEt3E~ Kal OUl<Ó!ppooUvn~ nOAD TIAtov nvnoovto ody~a

6

Kal rfic . Iouêcuov rroxunocvuoouvnc;

\~

~ 6p8Wc; ánÉxoVlal XPLOlWVOL

Opl<OÓVl<LX;;OE ••• ~E~a8nl<tval

VO~LZ:W

TO OE lfi~ lOLa~ aUlWv 8EooEt3ELa~ ~UOlnPlov 7

OWa08(Xl napa áv8~nou ~8Ei.v



333

Perikoop 10

Nukleêre eenhede Kola

1. XPLoTLavot yap OUTE y~ OUTE ~~ OUTE Ë8EOL OLaKEKPL~ÉVOL

TWv AOLnWv ELOLV áv8pWnwv

2. OUTE yáp nou nÓAEL~ LOLa~ KaTOLKOUOLV

3. OUTE OLaAÉKT~ TLVt napnAAay~Év~ XpWYLaL

4. OUTE BLOV napáan~ov áOKOUOLV

5. ou ~nv ÉnLvoL~ TLVt

6. Kat CPPOVTLOL noxunocvuóvov áv8pWnwv

7 . ~á8n~a TOUT' euro L~ ÉOlLV Eupn~ÉVOV

8. ouoE OÓy~aTO~ áv8pwnLvou npoEoTaoLv

9. WanEp ËVLOL (npoEoTaoLv)

10. KaTOLKOUVlE~ OE nÓAEL~ ÉAAnvL5a~ TE Kal BapSápou~

11. Wc, ËKaOlO~ ÉKAn~8n

12. Kal TOL~ ÉYXWPLOL~ Ë8EOLV áKOAou80UVlE~

13. Ëv TE Éo8nTL Kal OLaLT~ Kal TQ AOLnQ SL~

14 • 8au~aOLnv Kat Ó~OAOYOU~ÉVW~ napáoo~ov

15. ÉVOELKYUvTaL TnV KaTáoTaoLv Tn~ ÉauTWv nOALTELa~

16. naTPLoa~ OLKOUOLV LOLa~

17. &AA' Ws nápoLKoL (OLKOUOLV)

18. ~ETÉXOUOL návTWY Ws nOALTaL

19. Kat náv8' uno~ÉvouOLV ~ ~ÉVOL

20. naoa ~Évn naTPL~ ÉOTLV aUTWv

21. Kal naoa naTpl~ ~Évn

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13



38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

ya~ouoLV ~ náVLE~ 14

LEKVOYOVOUOLV (~ náVLE~) 15

16

17

18

EV oaPKl LuYXávouoLV 19

20

29. 21

30. aAA' EV oupav~ nOALLEuovLaL 22

31.

32.

33.

34.

35.

36.

23

24

25

26KaL uno rrévnov 5ullKoVLaL

áYVOOUVLaL 27
, ,

KaL xcrcxo LVOVLa L 28

29

30

37. ElavaLouvLaL

Kal ~UX)noLOUVLa L

31

32

33

34

35

36'KC( L 'EV reLe; ert Lu La Le; 50 ~áC:oven L

37

38

AOLoopOUVLaL 39
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48. KaL £UAoYOUOLV 40

49. UI3PLi,;OV'WL 41

so. KaL TL~LV 42

51. aya80TIOLOUVT£s 43

52. Ws KaKOL KoA.á~ovTaL

53. KOAai,;óll£vOL 44

54. xaLpouoLV

56 . UTIO 'I ouêc (.wy Ws afJ-ixDUAoL TIOA£1l0UVTaL 45

57. KaL UTIO 'EAAnvwv 5LwKovTaL

58. KaL Tnv ULTLav Tn~ ËX8pa~

46

47

59. £LTIELV OL IlLOOUVLEs OUK ËXOUOLV 1 •

1. Item 59 geld as In eenheid omdat ËXOUOLV hier bloot potensialiteit
van £LTIELV aandui.
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Perikoop 11

Nukleêre eenhede Kola

1. • A.rr).f;x, Ó' ELm: l.V 1

2. ónco E<ITLv aWlIDTL Wuxti

3. TOUT' ELolv EV KÓO~ XPl<ITlaVOL

4. ËCJTIapTalKaTa náVTUN TWV TOU ~aTOC; UEA.Wv liWuxti

5. Kal XploTlavol KaTa TaC; TOU KÓOUOU nóAElC;

6. OLKEl. UEV EV T~ aWuaTl Wuxti

7. OUK ËOTl ÓE EK TOU oWuaTOC;

8. Kal XPloTlavol EV KÓOU~ OLKOUOlV

9. OUK ELol ÓE EK TOU KÓOUOU

10. aópaToc; liWuxn (EOTlV)

11. EV ópaT~ ~OUpEl.Tal T~ oWuaTl

12. Kal XPl<ITlavol YlvWaKOVLal U£V

13. OVTEC; EV T~ KÓO~

14. aópaToc; óE aUTWv li eEOOÉ~Ela UÉVEl

15. UlOEl. Tnv Wuxnv n aap~

16. Kal nOAEUEl.

17. UnóEvaólKouuÉvn

18. 6tOTl Tal.c;lióoval.c;KwAuETal

1 9 • ~,(lJno&at,

20 • 1l1OEL Ka L Xo l<ITLaVOUC; Ó KÓOUOC;

21. unoëv aÓlKouUEVOC;

22. aTl Tal.c;lióovalc;aVLlTáaooVLal

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14
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1S

24. Ka L XoL01:lÁXVOL r Oue; U tooiivtcc áyarlli)(JL V 16

17

18

1927. Ka L Xo LO't:urvo L KaT ÉXOV1:aL Utv we; Év (PPOupq T4) KÓOU4l

28. aUToL 5£ auVÉXOUOL TQV KÓOUOV 20
I

29. á8ávaToe; n Wuxn (É01:LV) 21

22

31. Ka L Xo LOTurvo L ncoo LKOUOLV Év cpGap't:ole; 23

32. 't:nv ë» oóocvoi.c Óq)8apaLaV ncooêexóucvoi,

33. KaKOUpyouuÉvn OLTLOLC; KaL nOTOLe; 24

34. il WuXn f3£A't:coirro L

35. KaL XPLoTLavoL KOAa~ÓU£VOL 25

36. Ka8' nuéocv nA£OVá~OUOL ~v

37. de; roocurrrv oirrouc 't:á~LV Ë8uo Ó 8£óe; 26

39. napaL't:noa08aL
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1. OU yap TOUT' aUTOl~ napE568n

2. ÉnLYELOV EUpn~a

3. ~ ~v

4. ouot ... á~LoUOLV

5 . WnTnv Én (.vo LaV (jJUM.aoELV olrrw<;... Én L~EN;);

6. ou5t ... nEnLOTEuVTaL

2

Perikoop 12

Nukleêre eenhede Kola

3

7. áv8pwnLvwv OlKovo~Lav ~uOTnpLwv

8. 6)..).' aUro~ áAnffu; 0 ncvtoxocroo Kal. naYTOKTLOTn~ Kal. áóP(XTO~ 8Éo~ 4

alJTO~ án' oUpavWv TnV áAn8ELaV Kal. TOV Myov TOV avLOV Kal.

UnEPLv6nTOV áv8DWrrOL~ EVLbPUOE

9. Kal. EVKaTEOTnPL~E Tal~ Kap6La~ cnhWv

10. ou, Ka8ánEP av TL~ ElKáoELEV

11 . áv8DWrrOL~ urrnoérnv TL vU nÉ~l)nc;

1 2 • Tl aVVEAOV (nÉ~Wa~ )

13. n apxovTa (nÉ~w~)

14. n TLYa TWv 5LEn6VTWV Ta tnLYELa (nÉ~l)nc;)

15. n TLYa TWv nLoTEu~ÉVWV Ta~ tv OUpavOl~ 5LOLKnoEL~ (nÉ~w~)

16. á"AA' aUTOV TOV TEXV~Tnv (nÉ~Wa~)

17. Kal. 5n~LouPYOV TWv 5Awv (nÉ~Wa~)

18 •. ~ TOU~ oupavou~ ~KTLOEV

19. <il Tnv 8áAaooav 15Lo L~ ÉvÉKAE LOEV

20. ou Ta ~OOTnpLa nLOTWc:;návro <PUMaOEL ró OTOLXEla

5

6
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21. nap' oU '[a uérpo '[WY '[ne; nuÉpac; ópÓ~ 6 MLOe; £LArwE

22. (j)UMOOE vv

23. ~ nEl8apXEL aEAnvn

24. vuK'[l ~LVElV

25. KEAÉUOVll

26. ii> nElfuPXe:L '[a ao-rpa
27. '[<il '[ne; aEAnvne; áKOAoU8oUvW ÓPÓU4l

28. 4> nóvto ów'[ÉlaKlal

29. Kal ÓLWpLO'[al

30. Kal uno'[É'[aK'[al

30.1 oupavol Kal '[a Év OUpavOLe; 1.

30.2 yfi Kal '[a EV '[fj yij

30.3 8áAaaaa Kal '[a Év '[fj 8aAáaau
30.4 nUp

30.5 anp
30.6 á!3uaaoe;

30.7 '[a Év uWEal

1. Items 30.1-30.9 is spesifikasies van rrévro in item 28 wat ook by items
29 en 30 veronderstel word.



6. áAA' EV ETILELKEL~ 3
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Perikoop 13

Nukleêre eenhede 1. 2.
Kola

1 . apa YE w~ áv8pilltwv av T L~ AOY Loa LTO

2. ETIL TupavvLóL

3 • Ka L eo f34l

5. ou UEV oirv

7.
\ ,

KaL TIpaUTnn

8.

9.

4

11. w~av8PWnOv TIP6~ áv8pilltou~ ETIEUWEV 5

6
12. dx; cxjC;;wv

14 . ~ TIdEXuv 7

16. BLa yap ou TIPÓOEOTL T~ 8~

8

9

17. ETIEUWEV

1 8 • ~ Ko)i;)V

10

1. By nukleêre eenhede 2 - 7 moet ËTIEU~EV veronderstel word.
2. By kola 1,7 en 8 moet ËTIEUWEV veronders te1 word.



19. Ou OUuKWV

20. Ënq.llV£v

21. Wc; ayunWv

22. Ou KPLvttN

23. nÉ~W£L yap aUTov

24. KPLVOVTU

25. KUL TL~ UUTOU Tnv nupouoLUV unoOTno£TuL;

11

341

12

13
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Perikoop 14

Nukleêre eenhede Kola

1. ." ,.
(oux 0lJG(~)

2.

4. KaL ~nVL~~ÉVOU~

5. OUX ópq~
2

8. TauTa áv8pWTIOU ou 60KEL Tá Ëpya 3

4

5

1. Daar is hier TI opening in die MS. Kirsopp Lake op. cit.,
p. 365 ,stel voor dat die sin voltooi moet word deur OUX ópq~ voor,
TIapaBaAAO~EVOU~ 8nPLOL~ te plaas. Dit word op grond van item 5
gemotiveer.



343

Perikoop 15

Nukleêre eenhede
Kola

1 • T Le;. yap Olwx:, av8P<illrwv nn LO'TaTO

2. TL nOT' ÉOTL 8£oe;.

3. nOLv aUTov ÉA8£Lv

4. 11 TOUe;. K£VOUe;. KaL Anoopae;. ÉK£LvtJN AóyOUe;. an05tXlJ TWV

a~LonLOTWY ~LAOO~

2

5. WY oi, uév HV£e;. ••• ÉQXXoov

6. rrUP ... £LvaL TOV 8£ov

7. OU UtMOUOL XWOno£Lv aUToL 1.

8. TOUTO KaAOUOL 8£óv

9. oi, 5£ (ÉQXXoav)

1o. u6wp (EL va L )

li. oL 5' (ÉQXXoav)

1t. (])..J...o TL TWY OTOLX£Lwv (dvaL)

14. KaLTOL YE, £L TLe;. TOUTWY TWY AÓYWV an05£KTÓe;. ÉOTL 3

15. 5uva LT' av Ka L TWY AO Lnwv KT LGUáTWV £V £mOTOV

16. óuouo; ancxjXXLvw8aL Oeóv

1ï. áJ..NJ. rciiro uév upaTda KaL nAávn TWY vontov ÉOTLV 4

5

6

7

18. áv80WnWY 5£ ou5£Le;. OUT£ £LO£V

19. OUT£ ÉYVWoLO£V

20 .. aUTOe;. O£ tauTOV Énto£L~£V

21. Énto£L~£ Ot.
8

1. Item 7 geld as 'Il eenheid omdat UÉ:MOUOL bloot 'Il aspek is van die gedagte
wat in die infinitief xwono£Lv vervat is.
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22 . ol-a rt LcrH;We;;

23. D ~ÓVU .•. OUYKEXWonTal-

24. GEDV i.oEi:v

25. Ó yap oEonóTne;; KaL On~l-OUPYDe;; TWV 5Awv 8EÓe;;

26. ó nOl-noae;; Ta TIáVTa

27. Kal KaTa Tá~l-V Ol-aKPLVae;;

28. ou ~óvov ~l-Aáv8pWTIoe;; EY£VETO

29. aAACx KaL ~aKpó8u~oe;; (EY£VETO)

3Q . ~' OUTOe;; nv ~EV ad TO toirtoc

31. KaL ËOll-

32. KaL ËOlal-

33. xpnOlOe;; Kal ayaGoe;; KaL aÓPynTOe;; KaL óAnGne;; KaL ~óvoe;; ayaGóe;;

EOTl-V

9

10

11

12

13

14
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Perikoop 16

Nukleêre eenhede Kola

1• twot'lOac; 0 E . 1

2. IlEváAnv 'KaL crppaOLOV êvvo UlY

3. CNEKO I..wm:o 1l6v<¥ "C4>na 1..0[

4. ëv &av uëv oirv Ka"CEIXEv ëv llua"Cnp~ 2

6. áu£AElV n~
7 • 'KaL á£ppoY"CI..OLEIv

8. tOÓKEI..

9.

10.

3

11.

12.

13.

"Ca E~ UDxnc; n"CoI..IlUOIlEva.

nóvS' alla nap£OXEv nlllv

14.

1s.
16.

17.

18.
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Perikoop 17

Nukleêre eenhede Kola

1. Jrrvr ' oóv i)61111ap' Emyr4> oóv til) 11aL5l. OLKOVOlll1~

2. IlÉXPL uëv -rOU 11pÓaBEv xoóvou daoEv iwáe;;

3 . ~ E$ouMIlE(h

4. óréoctoi.c qx:>p<x'le;;

S. q>ÉpEa(hL

6. n50va'le;; Kal. E11LSuIlLaLe;;

7. Cxrrayolltvoue;;

8. oU návrwc;; OpnOÓIlEVOe;;

9. -ro'le;; clllap-rt1Il00L v nlliiN

10. aAA' aVExóIlEVoe;;

11. ou6£ -r4> róts TIle;; a5LK[ae;; KaLP4> auvEu50KWY

12. 6AAa -rov vVv -rne;; 5LKaLoaUVlle;; 511IlLOUPvWv

13. Ivc ... virv ... éd;~EV

14. EV -r4> rór E XpÓ~ E"'Evx8tvrr e;;

1S. EK -r<iN L5Lwv ~P\{lN

16. avéU; LO L ~wiie;; (óvr Ee;;)

17. U110 -rne;; -rOU 8EOU XPlla-rÓ-rll-roe;;

18. KaL ••• (jXXVE~Ee;;

19. -ro Ka8' Eau-rOUe;; ••• Cx5uYa-rov

20. dae:,\8e:'l v ELe;; -rnv (3aa t..,\dav -rou 8EOU

21. -ru 5UVál.lEL -rou 8EOU

1
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22. êovcroi, YEvnElWtJEV

23. tITd 5£ ITEnATU:XIITO~£V n n~ETtpa áb~Kta

24. 'KaL TEAElkx; ITEXjXXvÉpwro

25. <h ~ 0 u~aeoe; alJT1ie; ITpoaE50wTo

26. KÓAaa~e;

27. 'KaL 8ávaToe;

28. MeE BE 0 Ka~PÓe;

29. cV 8EOe; ITPoteETO

30. A.o~ITOv(jXXV£~~

31. Tnv tOUTOU xpnOT6TnTa

32. 'KaL 5uvá~ ~V

33. <1 Tfie;UITEP(3aM.ouane;(jJ~AaVepwn:Lac;

34. 'KaL ávánne; TOU SEOU

35. ., . , . -OUK E~~anaEV n~ae;

36. ouBE CmWaaTO

2

3

37. ou6£ £~vna~KáKnaEv

38. áA.Aa E:~aKpo8U~naEv

39. nvtaXETo

4

5

6

40. E:AEi7NaUToe; 7

41. T<le;n~ETtpae; ~apTLae; ávEBt~aTo

42. aUToe; TOV t5~ov uLov ánÉ50TO 8

42. 1 AUTPOV {mEP nuWv

42.2 TOV ay~ov UIT£P ávó~

42.3 TOV a'Ka1<Ov{mEP TWY Ka1«;N

42.4 TOV BLKa~ov UITEP TWY á6LKWN

42.5 TOV ëdpSaPTOV {mEp TWY (p8apTWY
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42.6 'tOV aExhu'tov UITe:p 't<iN ENn'tWY

43. r L yap ~ 't0c; n~ap't Lae; n~ n6uvnen KaAU$:Xl. 1.

44. n EKELvou BLKaLOaUYn (nouvnSn)
,

45. EV r LVL •.• êuvcróv (ECITLV)

46. 6 LKaUD8fivaL n~ëie;

47. 'tOue; áv6~oue;

48. KaL aOEI3ELe;

49. Tl EV ~Ó~ 'tii> uUi> 'tou SECU (êuvcrtóv ÉCITLV)

50. & 'tne; YAUKElae; áv'taiJ...ayfie;

51. W 'tne; aVE~LxvLáoLou 6n~LouPyLae;

52. W 'tWY énoooêoxïrrov EUEPYEOL.Wv

53. Ivc óvouto uév JIo}.)i;N ëv OLKaUt> ÉVL KPUl3fj

54. 6LKaLOaUvn 6e: EVoe; IToMoue; ëvóuooc 6LKauOOu

1. Item 43 geld as 'n eenheid omdat n6uvnen bloot 'n aspek weergee van die
gedagte vervat in die infinitief KaAUWaL.

9

10

11
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Perikoop 18

1 . ÉAÉv~a<; OVV Év IlEV TQ noóoêsv xpóvcy

2. TO áOuvaTOv Tn<; nIlETÉpa<;~08W<;

3. EL<; TO TUXELV ~wn<;

4. vuv OE TOV OWTnpa OEL~a<;

5. OUYaTOV aW~ELV ml Ta áOuYaTa

6. É~ áll~TÉpwv ÉSouAn8n

7. rrLOTEuELV nlla<;

G. TD xpnOTÓTnTL aUTOU

9. aUTov nVELoSaL

10. TP~ÉU, rraTÉpa, OL6áoxaAov, aUIlSOUAOV, LaTPóv, vouv, ~,

TLllnV, oó~av, LOXUV, ~wnv (ELval)

11. rrEpl ÉVOUOEW<; Kal Tp~n<; Iln IlEPLllvav.



I·

1. 'Icórnv mL. oU :niv n Lerr L.v Eav rro8!i01Je;

2. mL Aé43ue; noêtov !lEV Err LV\{J.XJL.V nrtoóc

3. ó vap 8EDe; roïx av8pWnouC; nvUrrnoE

4. 6L.' oue; ETIOLnO£ "CDV KÓOlJ.OV

5 • 0 te; urrÉLru; E névrc "Ca EV "CU v6

6 . 0 te; Myov ~6wK£V

7. oLe; VOUV (É6wKEV)

8. 0Le; !lÓVOUe; avw noóc aU"CDV órfrv

9. Ê:rrÉ"CPEIVEv

10. oDe; Ê:K "Cne; L6Lae; ELKÓVOe; ÉrrAaaE

11. TIpÓe; oue; árrÉerrEL.AE "CQV UlDV au"Cou "CQV !lOVOYEvn

12. ote; rnv EV oupav(j> SOOL.AELav ErrnvvELAa"Co

13. mL ME L. "COLe; áyaiTIlo00 L.V aU"Cóv

14. ETIL.yvoOe; 6£

15. "CLvoe; ••• rrAnpw8noEoSaL. xapác;

16. OrEL.

1 7 • ~ rfux; áyam;OE L.<; "CQV ou"Cw<; rrpoayam'!oaVLá OE;

1
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Perikoop 19

Nukleêre eenhede Kola

2



· 6. 8£J...ovroe;atrrou

20. 8e; .•• 8EOe;.YLVE'WL TWY AaIlSavóvTWV

21. &... ~XEL

1. Item 4 geld as n eenheid omdat ouvaTaL net TI aspek (potensial iteit)
van die infinitief VÉVEa6aL weergee. Vergelyk ook item 13.

351

Perikoop 20

Nukleêre eenhede Kola

3.

4.

5.

Kal Iln Ehulláoue;

ElouvaTal IlLllnTne;av8pwrroe; YÉvEo8aL 8EOU 1.
2

3

4

8. OUOE: TO ... SOUAEo8aL

9. rr.t...É:ovËXELV TWY áa8EVEOTÉ:1=XUV

10. OUOE: TO rrAoUTELV

12. EUOaLlloVELV tOTLV

13. ouot tv TOUTOLe; ouvaTaL TLe; IlLllnoaa8aL 8EOV 5

6

715. áAA' OOTLe; TO TOU ITAnOLOV ava6ÉXETaL Sápoe;

16. (I ,

cx:; ••• E8EAE L

17.

18 ~

19.

,.,.. , "
EV 4> KPELOOWV EOTLV

E-tEPQV .•• EUEPYETELV
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22. rrapU TOU emu ~
23. TaUTa TOL~ trrL5£o~tvoL~ xopnvWv

24. OUTO~~L~nTn~ tOLL emu.



353

Perikoop 21

Nukleêre eenhede

1. T6TE 8Eáot)

2 • Tuvxá\tUV ErrL yfie;

3. CTL 8EOe; Év oupavoIe; rroALTEuETaL

T6TE IlUOLnpLa 8EOU Aa1I.dv áp~D 1.

T6TE ToDe; KOAa~OIlÉVOUe; ••• ávarrnoELe;

4.

5.

6. KaL 8aulláOE Le;

8. ápvfloao8aL 8EOV

9.

1 0 • . ërov TO áAnEXix; Év oupa~ ~iiv énLvv(iX;

11. ërcv TOU 60KOUVLOe; ÉvEXl6E Oevétou KaT~povtlCJl)e;

12. ërov TOV ÓVLWC:;alvaTov (j)OSn8ije;

13. oe; (j)UMOOETaL ToIe; KaLaKPLSnoOIlÉVOLe; de; TO niip TO al.WvLOV

14. ë TOUe; rrapa608Évrae; aUT(\> IlÉXPL TÉAoue; KoMoEL

15. T6TE TOUe; urrOIlÉVOVLae; urrÊp 6~KaLOaUvne;

16. KaL llaKapLOELe;

17. ërev ÉKdvo TO rrDp ÉrrLVv(iX;

Kola

2

3

4

5

6

7

1. In item 4 gee &p~ti bloot 'n aspek van die infinitief AcxAElV weer en
daarom bly dit een item.
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